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No. 890. - TREATY 1 OF ALLIANCE BETWEEN GREAT BRITAIN AND
'IRAQ, WITH PROTOCOL, SIGNED RESPECTIVELY, AT BAGHDAD
OCTOBER IO, 1922, AND APRIL 30, 1923.

English and Arabic o/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The
registration o/ this Treaty took place on June 15, 1925.

His BRITANNIC MAJESTY of the one part : and HIS MAJESTY THE KING OF 'IRAQ of the other
part :

Whereas His Britannic Majesty has recognised Faisal Ibn Hussein as constitutional King
of 'Iraq : and

Whereas His Majesty the King of 'Iraq considers that it is to the interests of 'Iraq and will
conduce to its rapid advancement that he should conclude a Treaty with His Britannic Majesty
on the basis of alliance : and

Whereas His Britannic Majesty is satisfied that the relations between himself and His Majesty
the King of 'Iraq can now be better defined by such a Treaty of Alliance than by any other means

For this purpose the High Contracting Parties have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir Percy Zachariah Cox, G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.S.I., High Commissioner and Consul-
General of His Britannic Majesty in 'Iraq:

His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ :
His Highness Sir Saiyid 'ABE-UR-RAHMAN, G.B.E., Prime Minister and Naqib-al-Ashraf

Baghdad;

Who, having communicated their full powers, found in good and due order, have agreed a
follows

Article I.

At the request of His Majesty the King of 'Iraq, His Britannic Majesty undertakes subject
to the provisions of this Treaty to provide the State of 'Iraq with such advice and assistance as
may be requiired during the period of the present Treaty, without prejudice to her national sove-
reignty. His Britannic Majesty shall be represented in 'Iraq by a High Commissioner and Consul-
General assisted by the necessary staff.

Article II.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes that for the period of the present Treaty no gazetted

official of other than 'Iraq nationality shall be appointed in 'Iraq without the concurrence of His

I The exchange of ratifications took place at Baghdad, December 19, 1924.
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Britannic Majesty. A separate agreement shall regulate the numbers and conditions of employment
of British officials so appointed in the 'Iraq Government.

Article III.

His Majesty the King of 'Iraq agrees to frame an Organic Law for presentation to the Con-
stituent Assembly of 'Iraq and to give effect to the said law ; which shall contain nothing contrary
to the provisions of the present Treaty and shall take account of the rights, wishes and interests
of all populations inhabiting 'Iraq. This Organic Law shall ensure to all complete freedom of
conscience and the free exercise of all forms of worship, subject only to the maintenance of public
order and morals. It shall provide that no discrimination of any kind shall be made between the
inhabitants of 'Iraq on the ground of race, religion or language, and shall secure that the right
of each community to maintain its own schools for the education of its own members in its own
language, while conforming to such educational requirements of a general nature as the Govern-
ment of 'Iraq may impose, shall not be denied or impaired. It shall prescribe the constitutional
procedure, whether legislative or executive, by which decisions will be taken on all matters of
importance, including those involving questions of fiscal and military policy.

Article IV.

Without prejudice to the provisions of Articles XVII and XVIII of this Treaty, His Majesty
the King of 'Iraq agrees to be guided by the advice of His Britannic Majesty tendered through
the High Commissioner on all important matters affecting the international and financial obliga-
tions and interests of His Britannic Majesty for the whole period of this Treaty. His Majesty the
King of 'Iraq will fully consult the High Commissioner on what is conducive to a sound financial
and fiscal policy and will ensure the stability and good organisation of the finances of the 'Iraq
Government so long as that Government is under financial obligations to the Government of His
Britannic Majesty.

Article V.

His Majesty the King of 'Iraq shall have the right of representation in London and in such
other capitals and places as may be agreed upon by the High Contracting Parties. Where His
Majesty the King of 'Iraq is not represented he agrees to entrust the protection of 'Iraq nationals
to His Britannic Majesty. His Majesty the King of 'Iraq shall himself issue exequaturs to repre-
sentatives of foreign Powers in 'Iraq after His Britannic Majesty has agreed to their appointment

Article VI.

His Britannic Majesty undertakes to use his good offices to secure the admission of 'Iraq to
membership of the League of Nations as soon as possible.

Article VII.

His Britannic Majesty undertakes to provide such support and assistance to the armed forces
of His Majesty the King of 'Iraq as may from time to time be agreed by the High Contracting
Parties. A separate agreement regulating the extent and conditions of such support and assistance
shall be concluded between the High Contracting Parties and communicated to the Council of
the League of Nations.

No. 89o
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Article VIII.

No territory in 'Iraq shall be ceded or leased or in any way placed under the control of any
foreign Power ; this shall not prevent His Majesty the King of 'Iraq from making such arrange-
ments as may be necessary for the accommodation of foreign representatives and for the fulfilment
of the provisions of the preceding article.

Article IX.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes that he will accept and give effect to such reasonable
provisions as His Britannic Majesty may consider necessary in judicial matters to safeguard the
interests of foreigners in consequence of the non-application of the immunities and privileges enjoyed
by them under capitulation or usage. These provisions shall be embodied in a separate agreement,
which shall be communicated to the Council of the League of Nations.

Article X.

The High Contracting Parties agree to conclude separate agreements to secure the execution
of any treaties, agreements or undertakings which His Britannic Majesty is under obligation to
see carried out in respect of 'Iraq. His Majesty the King of 'Iraq undertakes to bring in any legisla-
tion necessary to ensure the execution of these agreements. Such agreements shall be communicated
to the Council of the League of Nations.

Article XI.

There shall be no discrimination in 'Iraq against the nationals of any State Member of the
League of Nations or of any State to which His Britannic Majesty has agreed by treaty that the
same rights should be ensured as it would enjoy if it were a Member of the said League (including
companies incorporated under the laws of such State), as compared with British nationals or those
of any foreign State in matters concerning taxation, commerce or navigation, the exercise of
industries or professions, or in the treatment of merchant vessels or civil aircraft. Nor shall there
be any discrimination in 'Iraq against goods originating in or destined for any of the said States.
There shall be freedom of transit under equitable conditions across 'Iraq territory.

Article XII.

No measure shall be taken in 'Iraq to obstruct or interfere with missionary enterprise or to
discriminate against any missionary on the ground of his religious belief or nationality, provided
that such enterprise is not prejudicial to public order and good government.

Article XIII.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes to co-operate, in so far as social, religious and other
conditions may permit, in the execution of any common policy adopted by the League of Nations
for preventing and combating disease, including diseases of plants and animals.

N
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Article XIV.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes to secure the enactment, within twelve months
of the coming into force of this Treaty, and to ensure the execution of a Law of Antiquities based
on the rules annexed to Article 421 of the Treaty of Peace signed at S~vres on the Ioth August,
192o. This Law shall replace the former Ottoman Law of Antiquities, and shall ensure equality
of treatment in the matter of archaeological research to the nationals of all States Members of
the League of Nations and of any State to which His Britannic Majesty has agreed by treaty that
the same rights should be ensured as it would enjoy if it were a Member of the said League.

Article XV."

A separate agreement shall regulate the financial relations between the High Contracting
Parties. It shall provide, on the one hand, for the transfer by His Britannic Majesty's Government
to the Government of 'Iraq of such works of public utility as may be agreed upon and for the
rendering by His Britannic Majesty's Government of such financial assistance as may from time
to time be considered necessary for 'Iraq, and, on the other hand, for the progressive liquidation
by the Government of 'Iraq of all liabilities thus incurred. Such agreement shall be communicated
to the Council of the League of Nations.

Article XVI.

So far as is consistent with his international obligations, His Britannic Majesty undertakes to
place no obstacle in the way of the association of the State of 'Iraq for Customs or other purposes
with such neighbouring Arab States as may desire it.

Article XVII.

Any difference that may arise between the High Contracting Parties as to the interpretation
of the provisions of this Treaty shall be referred to the Permanent Court of International Justice'
provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations. In such case, should there
be any discrepancy between the English and Arabic texts of this Treaty, the English shall be taken
as the authoritative version.

Article XVIII.

This Treaty shall come into force as soon as it has been ratified by the High Contracting Parties
after its acceptance by the Constituent Assembly, and shall remain in force for twenty years, at
the end of which period the situation shall be examined, and if the High Contracting Parties are
of opinion that the Treaty is no longer required it shall be terminated. Termination shall be subject
to confirmation by the League of Nations unless before that date Article VI of this Treaty has
come into effect, in which case notice of terminating shall be communicated to the Council of the
League of Nations. Nothing shall prevent the High Contracting Parties from reviewing from time
to time the provisions of this Treaty, and those of the separate Agreements arising out of Articles
VII, X and XV, with a view to any revision which may seem desirable in the circumstances then
existing, and any modification which may be agreed upon by the High Contracting Parties shall
be communicated to the Council of the League of Nations.

The ratifications shall be exchanged at Baghdad.
The present Treaty has been drawn up in English and Arabic. One copy in each language

will remain deposited in the archives of the 'Iraq Government, and one copy in each language
in those of the Government of His Britannic Majesty.

1 Vol. VI page 379; Vol. XI page 404; Vol. XV page 304; Vol. XXIV page 152 et vol. XXVII

page 416 of this Series.
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In witness of which the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals. Done at Baghdad in duplicate this tenth day of October, one thousand
nine hundred and twenty-two of the Christian Era, corresponding with the nineteenth Day of
Sa'far, one thousand three hundred and forty Hijrah.

P. Z. COX,
His Britannic Majesty's High

Commissioner in 'Iraq.

'ABD-UR-RAHMAN,
Naqib-al-Ashra of Baghdad and Prime

Minister of the 'Iraq Government.

We, the undersigned Plenipotentiaries of His BRITA&NIC MAJESTY and of His MAJESTY.THE
KING OF 'IRAQ respectively, having been duly authorised, met together this 3oth day of April,
1923, corresponding to the 14th Ramazan 1341 in order to sign the following Protocol to the Treaty
of Alliance concluded between their Majesties aforesaid on the ioth of October, 1922, corresponding
to the 19 th Sa'far 134o, Hijrah, subject to ratification.

PROTOCOL.

It is understood between the High Contracting Parties that, notwithstanding the provisions
of Article 18, the present Treaty shall terminate upon 'Iraq becoming a Member of the League of
Nations and in any case not later than four years from the ratification of peace with Turkey.
Nothing in this Protocol shall prevent a fresh agreement from being concluded with a view to
regulate the subsequent relations between the High Contracting Parties; and negotiations for
that object shall be entered into between them before the expiration of the above period.

In witness of which the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures hereto.
Done at Baghdad in duplicate this thirtieth day of April, one thousand nine hundred and twenty-
three of the Christian Era corresponding with the fourteenth day of Ramazan one thousand three
hundred and forty-one Hijrah.

P. Z. COX.
His Britannic Majesty's High

Commissioner for 'Iraq.

'ABDUL MUHSIN AL SA'ADUN.
Prime Minister oj the 'Iraq Government.
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D

Certified authentic copy.
H. DOBBS,

High Commissioner for 'Iraq.

May 12th, 1925.
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No. 890.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

Textes of/iciels anglais et arabe communiquis par le Minist~re des A//aires itrangres de Sa Majestj
Britannique. L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le 15 juin 1925.

t, JI J Y.1.,i-, ,.I 1 t

':l 9 r J

L'cchange des ratifications a eu Ilieu h Bagdadl, le 19 d~cembre 1924.
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1 TRADUCTION. ---- TRANSLATION.

No. 890. - TRAIT D'ALLIANCE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRAK, AVEC PROTOCOLE, SIGN]eS, A BAGDAD LES io OCTOBRE
1922 ET 30 AVRIL 1923 RESPECTIVEMENT.

SA MAJESTt BRITANNIQUE, d'une part, et SA MAJESTt LE RoI D'IRAK, d'autre part:

Consid~rant que Sa Majest6 Britannique a reconnu Faygal Ibn Hussein comme Roi constitu-
tionnel d'Irak ;

Considdrant que Sa Majest6 le Roi d'Irak estime qu'il est de l'intrft de l'Irak de conclure
avec Sa Majest6 Britannique un trait6 sur la base d'une alliance et que la conclusion de ce trait6
am~nera le d~veloppement rapide de son pays ;

Considdrant que Sa Majest6 Britannique est convaincue que les relations existant entre elle-
m~me et Sa Majest6 le Roi d'Irak peuvent 6tre mieux d~finies par uh trait6 d'alliance de ce genre
que par tout autre moyen;

A cette fin, en leur qualit6 de Hautes Parties contractantes, ont ddsign6 comme Plnipoten-
tiaires :

Pour SA MAJEST1 LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMI-
NIONS BRITANNIQUES D'OUTRE-MER, EMPEREUR DES INDES :

Sir Percy Zachariah Cox, G.C.M\.G., G.C.I.E., K.C.S.I., Haut Commissaire et Consul
gdn~ral de Sa Majestd Britannique en Irak;

Pour SA MAJESTt, LE RoI D'IRAK :

Son Altesse Sir SAiD ABD-UR-RAHMAN, G.B.E., Premier Ministre et Naqib-al-Ashraf,
Bagdad ;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les ayant reconnus en bonne et due
forme, ont convenu ce qui suit :

Article I.

A la requite de Sa Majest6 le Roi d'Irak, Sa Majest6 Britannique s'engage, conformdment
aux dispositions du present Trait6, h fournir h l'Etat d'Irak les conseils et l'assistance dont ce dernier
pourrait avoir besoin au cours de la dur6e du present TraitS, sans qu'il soit port6 prejudice h sa
souverainet6 nationale. Sa Majest6 Britannique sera reprsent~e en Irak par un Haut. Commissaire
et Consul g~n~ral second6 par le personnel n6cessaire.

Article II.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage, pendant la durde du present Trait6, h ce qu'aucun fonction-
naire officiellement nomm6 et appartenant h une nationalit6 autre que celle de l'Irak ne soit d~sign6

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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dans ce pays sans l'assentiment de Sa Majest6 Britannique. Un accord special r~glera le nombre
et les conditions d'emploi des fonctionnaires britanniques ainsi nomm~s dans le Gouvernement
de l'Irak.

Article III.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage h 6laborer un Statut organique qui sera pr~sent6 a l'Assembl~e
Constituante de l'Irak, et h mettre en vigueur ledit Statut qui ne contiendra rien de contraire aux
dispositions du present Trait6 et tiendra compte des droits, int~r~ts et vceux de toutes les populations
habitant le territoire. Ce Statut organique garantira h toute personne la plus compl~te libert6 de
conscience ainsi que le libre exercice de toutes les formes de culte compatible avec l'ordre public
et les bonnes mceurs. I1 stipulera qu'aucune in6galit6 de traitement ne doit 6tre 6tablie entre les
habitants de l'Irak, du fait des diff6rences de race, de religion ou de langue et qu'il ne doit 6tre port6
aucune atteinte au droit des communaut~s de conserver leurs 6coles en vue de l'instruction et de
1'6ducation de leurs membres dans leur propre langue, h condition de se conformer aux prescriptions
g6n~rales sur l'instruction publique que pourrait 6dicter le Gouvernement de l'Irak. I1 prescrira
la procedure constitutionnelle d'ordre soit l1gislatif, soit exdcutif, conform~ment h laquelle seront
prises les decisions relatives h toutes les questions importantes, y compris les questions affectant
la politique fiscale, financi~re et militaire.

Article IV.

Sans prejudice des dispositions des articles 17 et 18 du pr6sent Trait6, Sa Majest6 le Roi d'Irak
convient d'8tre guid6 par les avis de Sa Majest6 Britannique, transmis par l'intermddiaire du Haut
Commissaire, sur toutes les questions importantes concernant les obligations et les intdr~ts inter-
nationaux et financiers de Sa Majest6 Britannique, pour toute la dur~e du pr6sent Trait6. Sa Majest6
le Roi d'Irak, tant que subsisteront les obligations financi~res du Gouvernement de l'Irak envers
le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, prendra pleinement l'avis du Haut Commissaire sur
toutes les mesures qui tendent h une saine politique financi~re et fiscale, et qui assureront la stabi-
lit6 et la bonne organisation des finances du Gouvernement de l'Irak.

Article V.

Sa Majest6 le Roi d'Irak aura le droit de se faire representer h Londres et dans telles autres
capitales ou localit6s dont il pourra 6tre convenu par les Hautes Parties contractantes. Sa Majest6
le Roi d'Irak convient de confier, dans les endroits oii elle ne sera pas repr6sent6e, la protection
des nationaux de l'Irak h sa Majestd Britannique. Sa Majest6 le Roi d'Irak d6livrera elle-m~me
l'ex6quatur aux repr6sentants des Puissances 6trangres en Irak, apr~s que Sa Majest6 Britannique
aura donn6 son assentiment h leur nomination.

Article VI.

Sa Majest6 Britannique s'engage h user de ses bons offices pour obtenir aussit6t que possible
l'admission de l'Irak dans la Societ6 des Nations.

Article VII.

Sa Majest6 Britannique s'engage h fournir aux forces armies de Sa Majest6 le Roi d'Irak l'appui
et l'assistance dont pourraient convenir, de temps en temps, les Hautes Parties contractantes.
Un accord distinct r6glant l'6tendue et les conditions de cet appui et de cette assistance sera conclu
entre les Hautes Parties contractantes et communiqu6 au Conseil de la Soci6t6 des Nations.

NO 8go



1925 League of Nations - Treaty Series. 31

Article VIII.

Aucune partie du territoire de 1'Irak ne pourra etre cedee ou prise h bail, ou placde d'une
fa~on quelconque sous le contr~le d'une Puissance 6trang~re ; Sa Majest6 le Roi d'Irak aura toute-
fois le droit de conclure tous arrangements qui pourraient 6tre ndcessaires pour les installations
des reprdsentants 6trangers et en vue de l'application des dispositions de 1'article pr6c~dent.

Article IX.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage h accepter et h mettre en vigueur toutes mesures raisonnables
que Sa Majest6 Britannique pourrait juger n~cessaire en mati~re juridique pour sauvegarder les
int~r~ts des 6trangers, h la suite de la non-application des privileges et immunits dont is jouis-
saient en vertu des capitulations et des usages. Ces mesures feront l'objet d'un accord distinct qui
sera communiqu6 au Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Article X.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure des accords distincts pour assurer
l'exdcution de tous traitds, accords ou engagements dont Sa Majest6 Britannique est dans l'obliga-
tion d'assurer l'application, en ce qui concerne l'Irak. Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage h prendre
toutes les mesures lgislatives n~cessaires pour assurer l'exdcution de ces accords. Ces accords
seront communiques au Conseil de la Soci6t6 des Nations.

Article XI.

II ne sera 6tabli, en Irak, aucun traitement diffdrentiel entre les ressortissants d'un Etat
quelconque Membre de la Socidt6 des Nations (y compris les soci6tds constitutes selon les lois de
cet Etat) ou d'un Etat quelconque auquel Sa Majestd Britannique aura reconnu, par trait6, les
m~mes droits que ceux dont il jouirait s'il 6tait Membre de ladite Socit6, et les ressortissants
britanniques ou de tout autre Etat, ni en mati~re d'imp6ts, de commerce ou de navigation, ni dans
l'exercice des industries ou professions, ni dans le traitement accord6 aux navires de commerce
ou aux adronefs civils. De m~me, il ne sera 6tabli en Irak aucun traitement diffdrentiel entre les
marchandises originaires ou h destination d'un quelconque desdits Etats. II y aura libert6 de transit,
dans des-conditions 6quitables, h travers le territoire de l'Irak.

Article XII.

I1 ne sera pris, en Irak, aucune mesure qui mettrait obstacle h l'ceuvre des missions, ou qui
constituerait une intervention dans cette ceuvre, et l'on ne pourra faire de distinction entre
les missionnaires du fait de leur religion ou de leur nationalit6, pourvu que leur activit6 ne soit
pas prdjudiciable h l'ordre public et h la bonne administration.

Article XIII.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage hL collaborer, autant que le permettront les conditions sociales,
religieuses et autres, h l'application des mesures" d'utilit6 commune qui seraient adoptdes par la
Socidt6 des Nations, pour prdvenir et combattre les maladies, y compris celles des animaux et des
plantes.
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Article XIV.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage h assurer l'6tablissement et l'application, dans un dMIai de
douze mois h dater de la mise en vigueur du present Trait6, d'une loi sur les antiquit~s, fond~e sur
les r~gles 6nonc~es en annexe h l'article 421 du Trait -de Paix, sign6 S~vres, le IO aofit 1920. Cette
loi remplacera la loi ottomane sur les antiquit&s, ant~rieurement en vigueur, et assurera l'6galit6
de traitement, en mati~re de recherches archdologiques, aux ressortissants de tous les Etats Membres
de la Socidt6 des Nations, et de tout Etat auquel Sa Majest6 Britannique aura reconnu, par trait6,
les m~mes droits que ceux dont il jouirait, s'il 6tait Membre de ladite Soci6t6.

Article XV.

Un accord distinct rdglera les relations financi~res entre les Hautes Parties contractantes.
Cet accord prdvoira, d'une part, le transfert, par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique,
au Gouvernement de l'Irak, des travaux d'utilit6 publique qui pourraient tre d6signds d'un commun
accord. I1 prvoira 6galement, de la part du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, l'assistance
financi~re qui pourrait Atre, de temps en temps, jug~e ndcessaire h l'Irak, et, d'autre part, la liqui-
dation progressive par le Gouvernement de l'Irak de toutes les obligations ainsi encourues. Cet
accord sera communiqu6 au Conseil de la Socidt6 des Nations.

Article XVI.

Dans la mesure compatible avec ses obligations internationales, Sa Majest6 Britannique
s'engage h ne pas empcher l'Etat d'Irak de conclure des accords d'union douani~re ou autres avec
les Etats arabes limitrophes qui pourraient le desirer.

Article XVII.

Tout diffhrend, qui viendrait h s'6lever entre les Hautes Parties Contractantes, relatif h l'inter-
pr6tation des dispositions du prdsent TraitS, sera soumis h la Cour permanente de Justice inter-
nationale, pr6vue par l'article 14 du Pacte de la Soci6t6 des Nations. Dans ce cas, s'il existait une
divergence quelconque entre les textes anglais et arabe du present Trait6, le texte anglais fera foi.

Article XVIII.

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6 par les Hautes Parties contrac-
tantes, apr~s son acceptation par l'Assembl~e Constituante ; il restera en vigueur pendant une
p6riode de vingt ans, au terme de laquelle la situation fera l'objet d'un examen et si les Hautes
Parties contractantes estiment que le Trait6 n'est plus n6cessaire, ce Trait6 prendra fin. L'expiration
du Trait6 devra 6tre soumise h la confirmation de la Soci~t6 des Nations, h moins qu'avant cette
date l'article VI du pr6sent Trait6 n'ait 6t6 mis h exdcution, auquel cas l'avis d'expiration devra
tre communiqu6 au Conseil de la Soci~t6 des Nations. Rien n'emp~chera les Hautes Parties

contractantes d'examiner, de temps en temps, les dispositions du present Trait6 et celles des accords
distincts r~sultant de l'application des articles VII, X et XV, h l'effet d'y apporter toutes les revi-
sions qui pourraient paraitre opportunes dans les circonstances existant h ce moment ; toutes les
modifications dont pourraient ainsi convenir les Hautes Parties contractantes devront tre commu-
niqudes au Conseil de la Socidt6 des Nations.

Les ratifications seront 6changdes h Bagdad.
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Le prdsent Trait6 a 6t6 r~dig6 en anglais et en arabe. Un exemplaire r6dig6 dans chaque langue
sera d6pos6 aux archives du Gouvernement de l'Irak et un exemplaire r~dig6 dans chaque langue
sera d~pos6 aux archives du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique.

En foi de quoi, les Plknipotentiaires ont, chacun pour leur part, sign6 le present Trait6 et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Bagdad, le dix octobre mil neuf cent vingt-deux de 1're chr6tienne
correspondant au dix-neuf du mois de safar mille trois cent quarante de l'Hgire.

P. Z. COX,
Haut Commissaire de Sa Majestj Britannique en Irak.

'ABD-UR-RAHMAN,
Naqib-al-Ashral de Bagdad

et Premier Ministre du Gouvernement de l'Irak.

Les soussign6s, Pl6nipotentiaires de SA MAJESTf- BRITANNIQUE et de SA MAJESTt LE RoI D'IRAK,
respectivement, dfiment autoris~s, se sont r~unis ce 30 avril 1923, correspondant au 14e jour
de Ramadan 1341, pour signer le Protocole ci-dessous du Trait6 d'Alliance conclu entre Leurs
Majestds prdcitdes, le Io octobre 1922, correspondant au I9e jour de Sa'far 1341 de l'hgire, sous
r6serve de ratification.

PROTOCOLE.

I1 est convenu entre les Hautes Parties contractantes que, malgr6 les stipulations de l'article
18, le present Trait6 prendra fin lorsque l'Irak deviendra Membre de la Soci~t6 des Nations et
en tout cas dans un d6lai qui ne sera pas sup6rieur h quatre ans h dater de la ratification de la paix
avec la Turquie. Aucune disposition du present Protocole n'emp~chera la conclusion d'un nouvel
accord en vue de rdgler les relations ultdrieures entre les Hautes Parties contractantes ; et des
n6gociations h cet effet seront engag~es avant l'expiration de la p~riode pr~cit~e.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures. Fait h Bagdad,
en double expedition, ce trente avril mil neuf cent vingt-trois de l're chr~tienne, correspondant
au quatorzi~me jour de Ramadan, mille trois cent quarante-et-un de l'Hgire.

Le Haut Commissaire de Sa Majestj Britannique en Irak.
P. Z. COX.

Le Premier Ministre du Gouvernement de l'Trak.

'ABDUL MUHSIN AL SA'ADUN.
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Accord concernant les fonctionnaires
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No. 891. - BRITISH OFFICIALS AGREEMENT' MADE UNDER AR-
TICLE II OF THE ANGLO-'IRAQ TREATY, SIGNED AT BAGHDAD,
MARCH 25, 1924.

English and Arabic of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The
registration o/ this Agreement took place June 15, 1925.

We, the undersigned Plenipotentiaries of His BRITANNIC MAJESTY and of His MAJESTY the
KING OF 'IRAQ respectively, having been duly authorised, met together this 25th day of March,
1924, corresponding to the I9 th day of Sha'ban, 1342, in order to sign the following Agreement
subsidiary to Article II of the Treaty of Alliance concluded between Their Majesties aforesaid
on the Ioth day of October, 1922, corresponding to the I 9 th day of Sa'far, 1341, Hijrah, subject
to ratification.

THE AGREEMENT.

Whereas a Treaty of Alliance between His Britannic Majesty and His Majesty the King of
'Iraq was signed at Baghdad on the tenth day of October, 1922, corresponding with the nineteenth
day of Sa'far, 1341, Hijrah, and a Protocol to the said Treaty was signed at Baghdad on the thir-
tieth day of April, 1923, corresponding with the fourteenth day of Ramazan, 1341, Hijrah ; and

Whereas by Article II of the said Treaty His Majesty the King of 'Iraq undertakes that for
the period of the same Treaty no Gazetted Official of other than 'Iraq nationality shall be appointed
in 'Iraq without the concurrence of His Britannic Majesty ; and

Whereas by the same article it is provided that a separate agreement regulating the numbers
and conditions of employment of British Officials so appointed in the 'Iraq Government shall
be concluded between the High Contracting Parties

Now therefore it is agreed as follows :

Article I.

The 'Iraq Government agrees to appoint a British Official approved by the High Commis-
sioner as and when it may be requested to do so to any of the posts enumerated in Schedule I,
hereto annexed.

Article II.

The 'Iraq Government agrees that any British Official appointed to serve the 'Iraq Govern-
ment in any of the posts reserved under Article I of this Agreement or in any of the posts enumerated
in Schedule II shall be given a contract on the pay and grading prescribed for it in the said Schedule
and embodying the terms and conditions of service set forth in Schedule III, save and except
that British Officers seconded or appointed to serve under the Ministry of Defence of the 'Iraq
Government shall begiven contracts on the pay and grading prescribed in Schedule IV and embo-
dying the terms and conditions of service prescribed in Schedule IV.

'The exchange of ratifications took place at Baghdad, December 19, 1924.

2Page 13 of this volume.
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Article III.

Subject to the provisions of Article II of the Treaty of Alliance, nothing in this Agreement
shall prevent the 'Iraq Government from engaging British technical or scientific experts or British
clerical and subordinate staff on special contracts.

Article IV.

The 'Iraq Government undertakes that the obligations accepted by them under any contract
of employment signed and issued in accordance with this Agreement prior to the termination of
the Treaty of Alliance, including the payment of contributions to the Provident Fund as pre-
scribed in Schedule III of this Agreement shall continue in force during the continuance of such
contract and on its termination, notwithstanding the prior termination of the said Treaty of Alliance.

Article V.

For the purpose of contracts of employment entered into before the termination of the Treaty
of Alliance but continuing in force after such termination as provided in Article IV of this Agree-
ment, a revision of such clauses in Schedules III and IV of this Agreement as contain a reference
to His Britannic Majesty's High Commissioner or to the Disciplinary Board constituted under
Clause 17 of Schedule III shall be undertaken in connection with the negotiations for the conclusion
of a fresh Agreement between the High Contracting Parties provided for in the Protocol of the
Treaty of Alliance.

Article VI.

All British Officials appointed to posts in the 'Iraq Government under the terms of this Agree-
ment shall be in the service of the 'Iraq Government and responsible to that Government and not
to the High Commissioner.

SCHEDULE I.

Advisers to the Ministries of Interior, Finance, Justice, Defence and Communications and
Works.

Directors or Inspectors General of Irrigation, Public Works, Agriculture, Tapu, Surveys and
Veterinary Services.

Director or Assistant Director of Audit, Inspectors General of Police, Posts and Telegraphs,
Health, Education, Customs and Excise.

President of Court of Appeal.

SCHEDULE II.

Grade I.

Advisers to Ministries of Interior, Finance and Justice.
Pay ........................ Rs. 2,500oo-10-3,500, provided that these rates may be

exceeded if the 'Iraq Government is unable to obtain suitable officials except on a higher rate
of pay.
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Grade I.

(i) Adviser to the Ministry of Communications and Works.
President of the Court of Appeal.
Inspector General of Posts and Telegraphs.
Inspector General of Police.
Inspector General of Health.
Inspector General of Education.
Inspector General of Customs and Excise.
Director of Irrigation.
Director of Public Works.
Director of Audit.
Director of Agriculture.
Assistant Adviser to the Ministry of the Interior.
Assistant Adviser to the Ministry of Finance.
Revenue Secretary to the Ministry of Finance.
Pay ........................ Rs. i,8oo-Ioo--2,8oo.

NOTE. - (i) This post may be on special short-term contract ex-grade, or may be combined
with the post of Director of Irrigation or Public Works, whichever of the two is senior. If so
combined or on ordinary contract, the starting pay will be Rs. 2,200.

Grade III.

Senior Administrative Inspectors.
Senior Finance Inspectors.
Senior Police Inspectors.
Deputy Inspector General, C.I.D.

(i) Judges, Court of First Instance.
Secretary to the Ministry of Communications and Works.
Director of Tapu.
Director of Veterinary Services.
Superintending Engineers.
Health Specialists.

(i.) JDirectors of Hospitals and Institutes.
Chief Medical Officers in Mosul and Kirkuk.
Medical Officers of Health in Baghdad and Basrah.
Pay ................. Rs. I,500-75-I,8o--IOO-2,300.

NOTE. - (i) If appointed without knowledge of Arabic and local legal experience, to start
at Rs. I,35o andbe on probation for two years.

(ii) If allowed to take private practice, to start at Rs. 1,2oo and, in the case of future ap-
pointments of Health Specialists, if they are allowed to take private practice, they may be placed
in another Grade.

Grade IV (a).

Collectors of Customs.
Director of Surveys.
Chief Agricultural Research Officer.
Chief Agricultural Inspector.
Executive Engineers, P. W. D.
Electrical Specialist.
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Government Architect.
Executive Engineers, Irrigation.
Inspector of Posts.
Senior Executive Engineer, Telegraphs.
Inspectors of Education.
Qualified Medical Officers not in Grade III.
Pay ......................... Rs. 1,200-75-I,8oo.

Grade IV (b).

(i) Junior Administrative Inspectors.
Junior Finance Inspectors.
Junior Police Inspectors (Ist class).
Junior Executive Engineers, Telegraphs.
Agricultural Officers.

(ii) Deputy Collectors of Customs.
Assistant Director of Public Health (Personnel and Accounts Section).
Pay .................... Rs. 900-50-1,200-75-1,8oo.

NOTE. - (i) Increments of Rs. 75 throughout.
(ii) Not to rise beyond Rs.I,500 in this grade unless they pass a departmental test qualify-

ing them for post of Collector and no such post is vacant.

Grade V.

Assistant Collectors of Customs.
Assistant Irrigation Officers.
Assistant Engineers, P. W. D.
Junior Police Inspectors (2nd class).
Survey Officers.
Other Officials in Departments of Posts and Telegraphs.
Veterinary Officers.
Superintendent of Medical Stores.
Pay .................... Rs. 8oo2-5o---1,300.

GENERAL NOTE. - (i) An official already in the service of the 'Iraq Government, who is
appointed to any post mentioned in this Schedule and similar in grade to that in which he is serving
at the time of such appointment, shall be placed in the grade prescribed for the post at such a
point as will give him a total salary not less than the salary which he is drawing at the time of
signing the new contract. In calculating such salary regard shall be had to the number of months
which he has served towards the new increment due under his old contract.

(ii) Junior Administrative Inspectors shall be placed at such a point in Grade IV as shall
give them the salary nearest (either above or below) to their present salary plus Rs. 200, their
position as regards increments being taken into account as above.

(iii) In order to enable them to meet the extra expense which will be involved by the payment
of rent, lighting and conservancy charges, married officers (other than Junior Administrative
Inspectors) stationed in Baghdad, Basrah or Mosul and drawing pay at the rate of less than
Rs. 1,500 per mensem, shall be granted a personal allowance, to be absorbed in future increments,
of Rs. 150 or such portion of Rs. 15o as shall together with their salary amount to Rs. 1,500 per
mensem in all.
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SCHEDULE III.

Regulations relating to the Service o/ British Of/icials in 'Iraq.

Period x. (i) Every Official whom it is desired to employ in the 'Iraq Government will be required
service, to enter into an agreement to serve the 'Iraq Government for a definite period, to be specified

in his agreement, of five, ten or fifteen years.
(2) Such period of service will commence on the date on which he embarks to take up his

appointment, or in the case of an official already serving in 'Iraq, on a date to be fixed in his
contract, and shall not be considered to be interrupted by any local, sick or ordinary leave granted
in accordance with these regulations.

(3) Except in the case of officials who before the commencement of such period of service
have served not less than one year in the 'Iraq Government and whose retention in the posts in
which they are specialised has been asked for by the 'Iraq Government, the first year (or, in the case
of officials referred to in Note (i) under Grade III in Schedule II, the first two years) of such period
of service shall be probationary and the official's contract may be terminated at the end of the
first or second year, as the case may be, by three months' notice in writing, and when such notice
is given the High Commissioner shall be given an opportunity to give his opinion regarding the
official concerned. On such termination of his contract, the official shall be entitled to any leave
or leave gratuity which he has earned and a free passage to England for himself. He shall receive
from the Provident Fund only the amount of such contributions as he has made thereto.

Salary. 2. (i) The salary of an official, together with the increment to it, will be that provided
for his office in Schedule II, provided that :

(a) In the case of officials already serving under the 'Iraq Government and (b) in the
case of new appointments of officials with special experience or qualifications, the initial salary
of an official may be fixed by his contract at a point in the grade of his office higher than the
initial salary of the grade.

Half (ii) On being appointed an official will be entitled to half salary from the date of his embark-
salary ation to take up his new appointment to the date of his arrival in 'Iraq, and to full salary from
oyage on the date of his arrival in 'Iraq.

appoint- (iii) For the purpose of this and the succeeding regulations the term " salary means the
ment. salary attached to the office held by the official and does not include a personal allowance or other

payment made to the official.
The term " emoluments " means and includes all payments made to an official including

salary and allowances of every kind.
Zurrency 3. (I) Subject to clause 16 of these regulations, emoluments paid in 'Iraq will be paid inof
payment rupees.
in 'Iraq. (2) An official, on giving three months' notice, shall have the option of drawing one-third

of his salary in London at the fixed conversion rate of Rs. 15 to I or in the event of the currency
being altered at the par rate of exchange.

An official who shall have availed himself of this option may, by giving three months' notice,
cancel the arrangement and draw his salary in rupees in 'Iraq.

Passages 4. A. (I) An official will, on first appointment, be allowed a free first-class passage out
of to 'Iraq subject to his executing an agreement under which he will be bound to refund the cost

officials, thereof in the event of his relinquishing the appointment within three years from the date of his

arrival in 'Iraq in order to take up other employment in 'Iraq, or within one year from the date
of such arrival for any other reason than bodily or mental infirmity.

(2) He will also, on the termination of his service, be allowed a free passage to England:
provided that if the Government terminate his contract under clause 18 of these regulations for
misconduct or insubordination, or the official himself terminates it for any reason other than bodily
or mental infirmity, the allowance of this passage shall be at the discretion of the Disciplinary
Board constituted under clause 17.
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(3) During the currency of his agreement an official will be further allowed a free passage
from 'Iraq to England and back, once if his contract is for five years' service, twice if it is for ten
years' service, and three times if it is for fifteen years service.

(4) The Government may provide the passage allowed under this regulation on any ship
of a recognised line which carries first-class passengers between England and 'Iraq. If the official
elects to proceed by a different route, he shall receive the actual cost of the passage chosen by him
or the value of the passage chosen by Government, whichever is less.

B. (I) The wife of an official already married at the commencement of his contract shall Wives
be allowed two free first class single passages either way between England and 'Iraq when the British
contract of the official is for five years' service, three such passages when the contract is for ten official'
years and four such passages when it is for fifteen years' service.

(2) When the official marries during the period of his contract, his wife shall be allowed two
free single passages either way for the next five years remaining to be served by the official under
his contract at the time of the marriage, and one free single passage either way for every subsequent
five years remaining to be served. A period of less than five years shall not be taken into conside-
ration in deciding to what free passage a wife may be entitled under these regulations.

(3) Passages allowed to wives shall be provided under the same conditions as those allowed
to officials under 4 (A) of these regulations.

5. In the case of an official occupying a house which is the property of the Government, Quarter
an official who is occupying a house by himself shall pay rent at the rate of 8 per cent. of his salary,
and an official who is sharing a house with another official shall pay rent at the rate of 4 per cent.
of his salary provided that the payment made by the official or officials occupying the house shall
in no case exceed a fair rent for the house calculated on the basis of the actual rents of privately
owned houses in the locality. Rent will be paid on the same principle by officials occupying houses
which are not the property of the Government, provided that the payment made by the official
or officials occupying the house shall in no case exceed the actual rent of the house. Should such
payment be less than the rent of the house, then, in order to assist the official in paying the balance
of the rent, the Government shall give such officials an allowance in aid as follows

In Basrah and Baghdad :
Married officials not exceeding 12 per cent. of their salary.
Unmarried officials not exceeding 6 per cent. of their salary.

In other stations :
Married officials not exceeding 8 per cent. of their salary.
Unmarried officials not exceeding 4 per cent. of their salary.

These allowances in aid shall be subject to revision every year in accordance with the actual
fluctuations of rents.

For the purposes of this clause the term " salary" shall be deemed to include personal allow-
ance, if any.

6. The Government shall, if possible, equip all Government houses occupied by officials with Equipm
such electric lights, fans and water as may be recommended by the Directorate of Health Services. of

Quartei7. An official may at the discretion of the Government be allowed local leave not exceeding Local
21 days in each calendar year. Such leave shall not be cumulative, and shall not be combined with leave.
ordinary leave.

8. (i) An official will earn ordinary leave at the rate of one day's leave for every five days Ordinar
of effective service. No leave other than local leave shall count as effective service, leave

(ii) Ordinary leave shall be cumulative.
(iii) Subject to the exigencies of the service, an official may be granted the ordinary leave due to

him at any time he desires, and may claim the right to take the leave due to him, if under a fifteen
years' contract three times if under a ten years' contract twice ; and if under a five years' contract
once.
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(iv) An official on the expiry of his service or on the termination of his contract by the
Government for any reason other than insubordination or misconduct, shall receive a gratuity,
in respect of ordinary leave which is due to him and which owing to the exigencies of the service
he has been unable to take. This gratuity shall be calculated at the rate of one day's leave allow-
ance for every day of leave due subject to maximum of nine months.

(v) When on ordinary leave an official shall be entitled to full salary.

Sick 9. (i) Short periods of absence from duty owing to sickness not exceeding ten consecutive
leave. days will be allowed in 'Iraq on full salary. Any absence extending beyond that period will be counted

as sick leave.
(ii) The aggregate amount of sick leave which an official may be allowed shall be as follows:

If he is on a five years' contract ................. i year.
If he is on a ten years' contract ................. 2 years.
If he is on a fifteen years' contract .............. 3 years.

(iii) If these aggregate amounts are exceeded the Government shall have the option of termi-
nating the contract without compensation.

(iv) On each occasion of taking sick leave an official shall receive full salary for a period up
to six months and thereafter such leave as is due to him up to a further six months. If no leave
or insufficient leave is due to him to cover the second six months he may complete the period
by additional sick leave on half pay. At the end of this period of twelve months the Government
shall have the right to terminate without compensation the service of an official who is on a five

ears' contract, and in other cases, i.e., if the official is on more than five years' contract, a medical
oard shall assemble, and if it is considered that the official is unlikely to be fit to return to duty

within the limits laid down in sub-clause (2) above, Government shall have the right to terminate
the contract without compensation.

(v) Nothing in this clause shall in any way modify the obligations of the 'Iraq Government to
pay an officer of the Imperial Forces or Indian Army on return from his employment until he is
fit for duty in the Imperial or Indian establishment as the case may be, subject to the maximum
period of sick leave with full pay of his substantive rank provided in the regulations of the service
concerned.

ledical Io. In 'Iraq an official will be entitled to free medical treatment, but this privilege shall
atten- not extend to his family.
lance.lmpen- ii. In the case of an official whose services 'are terminated by Government other than for
maon reasons stated in clauses i, sub-clause (3), 9, 14 and 18, Government shall pay into the Provident
case of Fund on his behalf, and he shall receive from that fund in addition to the sum already due to him
rmina-
ion by therefrom, a sum equal to the combined contributions of Government and the official which would
lovern- have fallen due in respect of the balance of his contract.
ment.
;pecial 12. Special compensation, which shall not be less favourable in the case of an officer of the

mpen- Imperial Forces or Indian Army than that to which he would be entitled under the regulations of
ation his parent service, under rules to be laid down hereafter will be granted in the case of death, injury

r death, or loss of property, etc., due to war or local disturbances or in the case of permanent disabilityetc.

lue to certified by a Medical Board to have arisen out of the special circumstances of his employment.
local In the case of loss of property, no compensation will be paid unless it can be reasonably shown
1istur- that it was impossible to insure such property or that insurance could only have been effected
lances,
etc. at an exorbitant premium. In any case compensation will be paid only in respect of articles consi-

dered necessary and indispensable and the Government will take no responsibility for the loss,
theft or destruction of valuables, such as jewellery, works of art, etc.

tovident 13. A Provident Fund shall be instituted to which Government and the officials shall con-
Fund. tribute as follows :-

(i) Every official shall contribute to the Provident Fund monthly by the deduction from
his salary bill of one-twelfth of his pay.

(ii) The Government shall contribute monthly in respect of each official a sum equal to
twice the official's contribution during the preceding month.

No 891



1925 League of Nations - Treaty Series. 43

(iii) Sums deducted on this account from the salary bills of officials, together with the sums
due from Government shall be transmitted monthly to such person or persons as may be appointed
Treasurer of the Fund by His Britannic Majesty's Government and the Fund will be administered
by Trustees approved, and in accordance with rules laid down by His Britannic Majesty's
Government.

(iv) Every official except officials on whose behalf the Government has paid or accepted
liability for pension contribution up to the date of commencement of service under the new condi-
tions, shall contribute to the Fund in respect of service between iith November, 192o, and the
date on which these conditions of service become applicable to him a sum equal to one-twelfth
of his aggregate pay during such period.

(v) Government shall contribute a like amount to that contributed by the official in respect
of pre-contract service referred to in sub-clause (iv).

(vi) In the case of officials who are lent or transferred to the 'Iraq Governement by other
Governments and who continue to qualify for the pension payable by their parent service on condi-
tion that their pension contributions continue to be paid, such pension contributions (except in
so far as they are payable by the official himself under the rules of his parent service) shall continue
to be paid by the 'Iraq Government.

The first five sub-clauses of this clause shall not apply in the case of such officials.
14. An official will be required to comply with the provisions of such regulations relating Lan-

to language examinations as may be drawn up by a Disciplinary Board constituted under clause guages
17 of this Schedule and approved by the High Commissioner. Such regulations may provide for
the stoppage of promotion in the event of failure to pass an examination prescribed as
compulsory, and may further provide for termination of the official's contract without com-
pensation in the event of repeated failures.

15. Travelling and transport allowances within 'Iraq and acting allowances shall be admissible Travellia
in accordance with rules applicable to local officials. Allow-

ances
16. In the event of the currency being altered, the rupee emoluments shall thereafter be Acting A

payable in the new curlency at the current rate of exchange except as provided in clause 3 (2) lowancP
of this Schedule. Curren:

17. Officials will, for the purpose of discipline, be under the supervision of a Board composed
as follows: -

President Disciplin

The Prime Minister.

Members :
A representative of His Excellency the High Commissioner. Three Ministers and three Senior

British officials nominated by His Majesty the King.
The findings of the Board shall be subject to the approval of His Majesty the King. Before

such approval is given, His Excellency the High Commissioner shall be given an opportunity of
expressing his opinion on such findings.

18. The Government has the right, subject to the approval of the Disciplinary Board as Termini
constituted under clause 17, to terminate without compensation the services of an official who tion for
has been guilty of misconduct and insubordination, and to receive back from the Provident Fund insubord

nation,the whole or part, as may be decided by the said Board, of the amount contributed by Government etc.
to his credit in the Provident Fund.

19. An official will be entitled to terminate his contract during its currency by giving six Termini
months' notice in writing to the head of his Department, but should he do so it shall be put before tion of

contracthe Disciplinary Board as constituted under clause 17 to decide in the circumstances whether he by officii
should receive his free passage home, any or all of the leave due to him, or more than half only
of the amount standing to his credit in the Provident Fund at the time of his resignation.

20. In the case of any seconded officer of the Imperial Forces or Indian Army, if on the ter-
mination of his contract otherwise than under clauses 18 and 19 he cannot be absorbed within the
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authorised establishment, the 'Iraq Government shall be liable for his pay and allowances at normal
British rates for the period during which he is awaiting absorption.

rbitra- 21. If any question arises under the agreement entered into by an official whether as regards
tion. its interpretation or in any other respect, it shall be referred to the Disciplinary Board, whose decision,

after the approval of His Majesty the King as provided in clause 17, shall be final.

SCHEDULE IV.

Regulations relating to the service of British Officers employed under the Ministry of Defence
of the 'Iraq Government.

,nod of i. (i) An officer will be required on appointment to enter into an agreement to serve the
5ervice. 'Iraq Government for a period of three years, extendable, if both parties agree and in the case

of an officer of the Imperial Forces or Indian Army, subject to the approval of His Britannic
Majesty's Government or the Government of India, as the case may be, to five, seven and ten
years by successive renewals.

(2) Such period of service will commence on the date on which he embarks to take up his
appointment, or in the case of an officer already serving in 'Iraq, on a date to be fixed in his contract
and shall not be considered to be interrupted by any local, sick or ordinary leave granted in accord-
ance with these regulations.

Oalary. 2. (I) The salary of an officer together with the increment attached to it will be that provided
for his office in the Table of Grades annexed to this Schedule.

Half (2) An officer proceeding to 'Iraq to take up an appointment under the Government of 'Iraq
salary will be entitled to the full pay of his 'Iraq appointment from the date of arrival in 'Iraq and for

during the period from the date of embarkation to the date of his arrival in 'Iraq, (a) if an officer of the
voyage Imperial Forces, to half pay of his 'Iraq appointment or to his British regimental pay (without

on

kppoint- allowances) of his substantive rank, whichever is the greater ; (b) if an officer of the Indian Army,
ment. to half the pay of his 'Iraq appointment or to the pay of his substantive rank without staff pay

if proceeding from India to 'Iraq, or if not so proceeding to the British regimental pay of his substan-
tive rank whichever is the greater ; (c) in all other cases to half the pay of his 'Iraq appointment.

:urrency 3. (I) Subject to clause 16 of these regulations, emoluments paid in 'Iraq will be paid in
f pay- rupees.nent in

'Iraq. (2) An officer, on giving three months' notice shall have the option of drawing one-third
of his salary in London at the fixed conversion rate of Rs. 15 to fi, or in the event of the currency
being altered at the par rate of exchange.

An officer who shall have availed himself of this option may, by giving three months' notice,
cancel the arrangement and draw his salary in rupees in 'Iraq.

)assages 4. A. (I) An officer will on first appointment be allowed a free first-class passage out
officers. to 'Iraq subject to his executing an agreement under which he will be bound to refund the cost

thereof in the event of his relinquishing the appointment within three years from the date of his
arrival in 'Iraq in order to take up other employment in 'Iraq, or within one year from date of
such arrival for any other reason except bodily or mental infirmity.

(2) He will also on the termination of his service be allowed a free first-class passage to England;
provided that, if the Government terminates his service under clause 18 of these regulations for
misconduct or insubordination or if the officer terminates it for any other reason than bodily or
mental infirmity, the allowance of this passage shall be at the discretion of the Government.

(3) During the currency of his agreement an officer will be further allowed a free return first-
class passage from 'Iraq to England and back, once on a three or five years' contract and once
again if the contract is extended beyond five years.

If an officer who has already taken the free return passage or passages to England granted
under this sub-clause or who is not entitled to any such free return passage, is sent to England
on the ground of ill-health, a similar free return passage to England and back shall be granted
to him.
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(4) The Government may provide the passage allowed under this regulation on any ship of
a recognised line which carries first-class passengers between England and 'Iraq or on a British
Government transport.

If the officer elects to proceed by a different route, line or class, or to a destination other than
the United Kingdom, he shall receive the actual cost of the passage he takes or the value of the
passage allowed under this regulation, whichever is the less.

B. (i) The wife of an officer already married at the commencement of his contract shall Wives c
be allowed two free first-class single passages either way between England and 'Iraq if the officer's officer,
contract is for three or five years' service and one further single passage if the officer's contract
is extended beyond five years.

(2) When the officer marries during the period of his contract, the wife shall be allowed two
free first-class single passages either way if and when the officer's contract is extended.

(3) Passages allowed to wives shall be provided under the same conditions as those allowed
to officers under 4-A of these regulations.

5. In the case of an officer occupying a house which is the property' of the Government, Quartez
rent will be charged on the following principle: --

An officer who is occupying a house by himself shall pay rent at the rate of 8 per cent. of his
salary and an officer who is sharing a house with another officer shall pay rent at the rate of 4
per cent. of his salary, provided that the payment made by the officer or officers occupying the
house shall in no case exceed a fair rent for the house calculated on the basis of the actual rents of
privately owned houses in the locality. Rent will be paid on the same principle by officers occupying
houses which are not the property of the Government, provided that the payment made by the
officer or officers occupying the house shall in no case exceed the actual rent of the house. Should
such payment be less than the rent of the house, then, in order to assist the officer in paying the
balance of the rent, the Government shall give such officers an allowance in aid as follows

In Basrah and Baghdad :
Married officers not exceeding 12 per cent. of their salary.
Unmarried officers not exceeding 6 per cent. of their salary.

In other stations :
Married officers not exceeding 8 per cent. of their salary.
Unmarried officers not exceeding 4 per cent. of their salary.

These allowances in aid shall be subject to revision every year in accordance with the actual
fluctuations of rents.

6. The Government shall if possible equip all Government houses occupied by officers with Equip
such electric light, fans and water as may be recommended by the Directorate of Health Services. etquarte.

7. An officer may at the discretion of the Government be allowed local leave not exceeding Local
21 days in each calendar year. Such leave shall not be cumulative and shall not be combined with leave.
ordinary leave. When on local leave an officer shall be entitled to full salary.

8. (i) An officer shall earn one day's ordinary leave for each five days of effective service. Ordinai
No leave other than local leave shall count as effective service. The period spent on voyages other leave.
than on first appointment shall be reckoned as ordinary leave.

(2) Ordinary leave shall be cumulative.
(3) Subject to the exigencies of the service an officer may be granted ordinary leave at any

time and may claim the right to take such leave as may be due to him
In a three years' contract-Once.
In a five years' contract-Once.
In a seven years' contract.-Twice.
In a ten years' contract-Twice.

(4) When on ordinary leave an officer shall be entitled to full salary.
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(5) An officer on the expiry of his period of service or on the termination of his contract by
the Government for any reason other than insubordination or misconduct, shall receive pay in
lieu of any ordinary leave which is due to him and which owing to the exigencies of the service
he has been unable to take. The amount so issued shall not in any case exceed nine months' salary.

9. (i) Short periods of absence from duty owing to sickness, not exceeding ten consecutive
days, will be allowed in 'Iraq on full salary. Any such absence extending beyond that period will
be counted as sick leave.

(2) The aggregate amount of sick leave which an officer may be allowed on a three years'
contract shall be eight months.

(3) If this aggregate amount is exceeded the Government shall have the right of terminating
the contract without further notice.

(4) On. each occasion of taking sick leave an officer shall receive full salary for a period up
to four months and, thereafter, such leave as is due to him up to a further four months. If no leave
or insufficient leave is due to him to cover the secon" four months he may complete the period
by additional sick leave on half pay.

At the end of this period of eight months the Government shall have the right to terminate
his contract without further notice or compensation.

(5) If his original contract or his contract as extended under clause i hereof exceeds three
years, he shall come under the regulations as to sick leave laid down for Civilian Officials under
clause 9 of Schedule III.

(6) Nothing in this clause shall in any way modify the obligations of the 'Iraq Government
to pay an officer of the Imperial Forces or Indian Army on return from his employment until he
is fit for duty in the Imperial or Indian establishment as the case may be, subject to the maximum
period of sick leave with full pay of his substantive rank and allowances as ordinarily issuable
as provided in the regulations of the service concerned.

Medical io. In 'Irak an officer will be entitled to free medical treatment, but this privilege shall
atten- not extend to his family.
dance.
Termi- iI. In cases other than those provided for in clauses 9, 14 and 18, the Government shall
2ation of have the right to terminate an officer's contract on giving him three months' notice in writing.
contract

by Such notice shall only be given with the consent of the Senior British Officer attached to the Ministry
Govern- of Defence.
ment. iiA. Where an officer of the Imperial Forces or Indian Army cannot be absorbed within

the authorised establishment on termination of his service under the 'Iraq Government, that
Government shall be liable for his pay and allowances under the regulations of the service con-
cerned for the period during which he is awaiting absorption.

Special 12. Special compensation which shall not be less favourable in the case of an officer of the
,ompen- Imperial Forces or Indian Army than that to which he would be entitled under the regulations
ation for
eath, etc. of his parent service will be granted under rules to be laid down hereafter by agreement between
due fto the High Contracting Parties in the case of death, injury and loss of property, etc., due to war

local or local disturbances, or in the case of permanent disability certified by a Medical Board to have
distur-
bances, arisen out of the circumstances of his employment. In the case of loss of property, no compen-

etc. sation will be paid unless it can be reasonably shown that it was impossible to insure such property,
or that insurance could only have been effected at an exorbitant premium. In any case compen-
sation will be paid only in respect. of articles considered necessary and indispensable and the
Government will take no responsibility for the loss, theft or destruction of valuables, such as
jewellery, works of art, etc...

3ratuity 13. On the expiry or termination of his contract, except under clauses 14 and 18, an officer
shall be entitled in addition to any sums payable under clause 8 (5) to a gratuity of one month's
pay at the rate he is then drawing for every completed year of service, fractions of a year to be
reckoned at the rate of one day's pay for twelve days' service.

In the case of officers who are lent or transferred to the 'Iraq Government by other Govern-
ments and who would continue to qualify for the pension payable by their parent service on con-
dition that their pension contributions continue to be paid, such pension contributions (except
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in so far as they are payable by the officer himself under the rules of his parent service) shall con-
tinue to be paid by the 'Iraq Government.

Such officers will not be eligible for payment of a gratuity under this clause.
14. An officer will be required to comply with the provisions of such regulations relating Langua

to language examinations as may be drawn up by the Ministry of Defence and approved by the ges.
High Commissioner.

Such regulations may provide for the stoppage of promotion in the 'Iraq service in the event
of failure to pass any examination prescribed as compulsory and may further provide for the termi-
nation of the officer's contract without compensation in the event of repeated failures.

15. Travelling and transport allowances within 'Iraq and acting allowances shall be ad- Travellit
missible in accordance with rules applicable to local officers. allowance

Acting
16. In the event of the currency being altered the rupee emoluments shall thereafter be pay- allowanc

able in the new currency at the current rate of exchange except as provided in clause 3 (2) of this CurrentC
Schedule.

17. Officers will for the purpose of discipline be under the Senior British Officer employed Disciplin
under the Ministry of Defence who will himself for disciplinary purposes be under the High Com-
missioner.

i8. The Government has the right, subject to the concurrence of the High Commissioner, Termini
to terminate without compensation the services of an officer who has been guilty of insubordination *ion folinsubor
or misconduct. dinatiox

19. An officer will be entitled to terminate his contract on giving three months' notice in etc.
writing to the Minister of Defence, but in that case he will not be entitled to a free passage home Terminl
unless he has completed at least eighteen months' service in the country since joining or since tion of

contrac
his last return from leave. He will be entitled to receive the gratuity due to him under clause 13, byAoffict
but not to any leave or gratuity in lieu of leave.

2o. If any question arises under the agreement entered into by an officer whether as regards Arbitra
its meaning or in any other respect, it shall be referred to the High Commissioner, whose decision tion.
shall be final.

GRADES.

Grade I.

Adviser or Under-Secretary of State to the Ministry of Defence.
Rs.

Pay .............................................. .... 2,500-I0O-3,500

Grade II.

Senior Officers, whether in Headquarters or Liaison Officers, with a rank not lower than
that of Major, except in the case of officers already employed in such senior posts.

Rs.
Pay .......................................... ... ... 1,500- 75-1,800

1,8OO---OO--2,300

Grade III.

Junior (A'wan) Officers.
Rs.

Pay .................................... ......... 900-50-1,200
,2oo---75-i,8oo
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Remarks.

If the officer under Grade III holds the rank of Captain, his salary shall commence at Rs. 1,2oo,
and if he holds the rank of full Lieutenant or has more than seven years' service to his credit, his
salary shall commence at Rs. i,ooo.

General (i) An officer already in the service of the 'Iraq Government who is appointed to any post
note. mentioned in this Schedule and similar in grade to that in which he is serving at the time of such

appointment shall be placed in the grade prescribed for the post at such a point as will give him
a total salary not less than the salary which he is drawing at the time of signing the new contract.
In calculating such salary, regard shall be had to the number of months which he has served towards
the new increment due under his old contract.

(ii) In order to enable them to meet the extra expense which will be involved by payment of
rent, lighting and conservancy charges, married officers stationed in Baghdad, Basrah or Mosul,
and drawing pay at the rate of less than Rs. 1,500 per mensem shall be granted a personal allowance,
to be absorbed in future increments, of Rs. 150 or such portion of Rs. 15o as shall bring their salary
up to Rs. 1,500 per mensem.

In witness of which the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures thereto.
Done at Baghdad, in duplicate, this twenty-fifth day of March, one thousand nine hundred and
twenty-four of the Christian Era, corresponding with the nineteenth day of Sha'ban one thousand
three hundred and forty-two, Hijrah. H. DOBBS,

His Britannic Majesty's High
Commissioner lor 'Iraq.

JA'FAR AL 'ASKARI,
Prime Minister o/ the 'Iraq Government.
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Certified authentic copy.

H. DOBBS,
High Commissioner for 'Iraq.

May 12th, 1925.
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

Textes o/iciels anglais et arabe communiquis par le Minist~re des A/aires dtrangres de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 15 juin 1925.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 891, - ACCORD CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES BRITAN-
NIQUES, CONCLU EN EXE CUTION DE L'ARTICLE II DU TRAITE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRAK, SIGNE A BAGDAD,
LE 25 MARS 1924.

Les soussign6s, P14nipotentiaires de SA MAJESTt BRITANNIQUE et de SA MAJESTP- LE Roi
D'IRAK, respectivement diment autoris~s, se sont r6unis ce 25 mars 1924, correspondant au 1 9 me
jour de Sha'ban 1342, pour signer 'Accord ci-dessous qui complte 'article II du Trait6 d'Alliance,
conclu entre Leurs Majest~s pr4cit~es, le IO octobre 1922, correspondant au I9 me jour de Sa'far 1341
de 1'h4gire, sous r4serve de ratification.

ACCORD

Consid~rant qu'un Traite d'Aliance entre Sa Majest Britannique et Sa Majeste le Roi d'Irak
a 6t6 signd k Bagdad, le dix octobre 1922, correspondant au dix-neuvi~me jour de Sa'far 1341 de
1hgire, et qu'un Protocole dudit Trait6 a 6t6 sign6 h Bagdad, le trente avril 1923, correspondant
au quatorzi~me jour de Ramadan 1341 de l'hgire ;

Considerant qu'en vertu de l'article II dudit Traitd, Sa Majest6 le Roi d'Irak convient que,
pendant la dur6e du present Trait6, aucun fontionnaire officiellement nomm6 et appartenant h une
nationalit6 autre que celle de I'Irak ne sera d~sign6 dans ce pays sans 1'assentiment de Sa Majest
Britannique ;

Considrant qu'il est pr~vu dans le mnme article qu'un accord particulier r6glant le nombre et
les conditions d'emploi des fonctionnaires britanniques ainsi nomm~s au service du Gouvernement
de 1'Irak sera conclu entre les Hautes Parties contractantes

I1 est convenu ce qui suit:

Article I.

Le Gouvernement de 1'Irak convient de nommer dans tous les cas oii il pourra y 6tre invit6
un fonctionnaire britannique agr6 par le Haut Commissaire h tous les postes 6num6r~s dans Fan-
nexe I ci-jointe.

Article II.

Le Gouvernement de l'Irak convient que tout fonctionnaire britannique nommd h son service
dans l'un quelconque des postes r6servgs aux termes de 'article I du present Accord, ou dans l'un
quelconque des postes 6numdrds h 'Annexe II, recevra un contrat spdcifiant le traitement et la clas-
sification assign6s h ce poste dans ladite Annexe, et indiquant les termes et conditions d'engagement,
dnonc6s h l'Annexe III, exception faite des officiers britanniques ddtach~s temporairement ou
nomm6s i un emploi au Ministate de la D~fense nationale du Gouvernement de 1'Irak qui rece-
vront des contrats spdcifiant le traitement et la classification prescrits h l'Annexe IV et indiquant
les termes et conditions d'engagement pr~vus h 'Annexe IV.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.
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Article III.

Sous r4serve des dispositions de l'article II du Trait6 d'Alliance, aucune disposition du pr6sent
Accord n'emp~chera le Gouvernement de 'Irak d'engager en vertu de contrats sp6ciaux des experts
techniques ou scientifiques, des employ~s et du personnel subalterne de nationalit6 britannique.

Article IV.

Le Gouvernement de 1'Irak convient que les obligations qu'il aura accept~es aux termes de
tout contrat d'emploi sign6 et d6livr6 conform~ment au present Accord, ant~rieurement h l'ex-
piration du Trait6 d'Alliance, y 6ompris le paiement des cotisations au Fonds de pr~voyance
pr~vus h l'Annexe III du pr6sent Accord, demeureront en vigueur pendant la dur6e d'un contrat de ce
genre et jusqu'h son expiration, nonobstant l'expiration ant~rieure dudit Trait6 d'Alliance.

Article V.

En ce qui concerne les contrats d'emploi, conclus avant l'expiration du Trait6 d'Alliance, mais
demeurant en vigueur apr~s cette expiration, ainsi qu'il est pr6vu h l'article IV du pr~sent Accord,
les clauses des Annexes III et IV du pr6sent Accord, qui mentionnent le Haut Commissaire de
Sa Majest6 Britannique ou le Conseil de Discipline institu6 aux termes de 'art. 17 de l'Annexe III,
seront soumises h revision h 1'occasion des negociations engag6es en vue de la conclusion du nouvel
Accord entre les Hautes Parties contractantes, pr6vu au Protocole du Trait6 d'Alliance.

Article VI.

Tous les fonctionnaires britanniques nomm~s i des postes du Gouvernement de l'Irak, aux
termes du pr~sent Accord, seront au service du Gouvernement de 1'Irak et responsables vis-h-vis
de ce Gouvernement, et non pas vis-h-vis du Haut Commissaire.

ANNEXE I

Conseillers aux Minist~res de l'Int~rieur, des Finances, de la Justice, de la D~fense nationale,
des Communications et Travaux publics.

Directeurs ou Inspecteurs g~n~raux de l'Irrigation, des Travaux publics, de l'Agriculture,
du <i Tapu >, du Cadastre et des Services vt~rinaires.

Directeur ou Directeur-Adjoint du Service des Comptes, Inspecteurs g~n6raux de la Police,
des Postes et T61graphes, de l'Hygi~ne, de l'Instruction publique, des Douanes et Accises.

Pr6sident de la Cour d'Appel.

ANNEXE II.

CLASSE I.

Conseillers aux Minist~res de l'Int~rieur, des Finances et de la Justice.
Traitement ......................... Roupies 2,500-100-3,500, h la condition que ces chiffres puissent

tre d~pass6s si le Gouvernement de l'Irak ne peut recruter de fonctionnaires comp~tents que moyen-
nant un traitement plus 61ev6.
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CLASSE II.

(a) Conseiller au Minist~re des Communications et Travaux publics.
President de la Cour d'Appel.
Inspecteur G~n~ral des Postes et T6lgraphes.
Inspecteur g6n6ral de la Police.
Inspecteur g~n~ral de I'Hygiene publique.
Inspecteur g~n~ral de l'Instruction publique.
Inspecteur g~n~ral des Douanes et Accises.
Directeur de l'Irrigation.
Directeur des Travaux publics.
Directeur du Service des Comptes.
Directeur de l'Agriculture.
Conseiller adjoint au Ministre de l'Int6rieur.
Conseiller adjoint au Minist~re des Finances.
Secr~taire du Service des Recettes au Ministare des Finances.

Traitement .......................... Roupies 1,8oo-ioo-2,8oo.

NOTE. - (a) Ce poste peut tre pourvu hors classe par contrat special h court terme ou attribu6
par rang d'anciennet6, soit au Directeur de l'Irrigation soit au Directeur des Travaux publics.
Si ce poste fait l'objet d'une fusion de ce genre ou s'il est pourvu par contrat ordinaiie, le traitement
de d6but sera de 2,20o roupies.

CLASSE III.

Inspecteurs principaux d'Administrations.
Inspecteurs principaux des Finances.
Inspecteurs principaux de la Police.
Inspecteur gdn6ral adjoint, C.I.D.

(i) Juges au Tribunal de Premiere Instance.
Secr~taire au Minist~re des Communications et Travaux publics.
Directeur du < Tapu .
Directeur des Services v~t~rinaires.
Ing~nieurs principaux.
Hygi6nistes.

(ii) Directeurs d'h6pitaux et d'instituts.
Mddecins principaux h Mossoul et Kerkouk.
MWdecins proposas au Service d'Hygi~ne bL Bagdad et h Bassora.

Traitement ......................... Roupies 1,500 -75-1,800-100-2,300.

NOTE. - i) Si le fonctionnaire nomm6 ignore l'arabe, ni n'a la pratique du droit local, son
traitement de debut sera de 135o roupies et il sera tenu d'accomplir un stage de deux anndes.

ii) Si le fonctionnaire est autoris6 h avoir une cientele priv~e, il d~butera h 12oo roupies.
Pour toutes nominations futures, les hygi~nistes autorisds h avoir une clientle priv~e, pourront
tre classes dans une autre cat~gorie.

CLASSE IV a).
Receveurs des Douanes.
Directeur du Cadastre.
Agronome en chef, charg6 des recherches.
Inspecteur-Agronome en chef.
Ing6nieurs, P. W. D.
Ing6nieur-Electricien spcialiste.
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Architecte de l'Etat.
Ing6nieurs du service de l'Irrigation.
Inspecteur des postes.
Ing~nieur principal des T616graphes.
Inspecteurs de l'Instruction publique.
M~decins qualifies non pr~vus h la Classe III

Traitement ......................... Roupies 1,2oo-75-I,8oo.

CLASSE IV b).

a) Inspecteurs d'Administration.
Inspecteurs des Finances.
Inspecteurs de Police (Ire classe).
Ing~nieurs des T61_graphes.
Ing6nieurs-Agronomes.

b) Receveurs adjoints des Douanes.
Directeur adjoint de l'Hygi~ne publique (Service du personnel et de la comptabilit6).
Traitement ......................... Roupies 900-50--1,200--75-1,800.

NOTE. - a) Augmentation de 75 roupies.
b) Le traitement de ces fonctionnaires ne d6passera pas 15oo roupies danc cette classe, h moins

qu'ils ne passent un examen pour le poste de receveur et qu'il n'existe pas de poste vacant dans cette
cat~gorie.

CLASSE V.

Receveurs adjoints des Douanes.
Chefs adjoints du Service de l'Irrigation.
Ing~nieurs adjoints, P. W. D.
Inspecteurs de Police (2me classe).
Fonctionnaires du Cadastre.
Autres fonctionnaires du Ministate des Postes et T6lgraphes.
Vtrinaires.
Contr6leur du Materiel et des Approvisionnements m6dicaux.
Traitement ......................... Roupies 80o-50-1,300.

OBSERVATIONS GtNtRALES. - a) Un fonctionnaire ddjh au service du Gouvernement de
l'Irak, nomm6 hL l'un quelconque des postes mentionnds h la pr6sente Annexe n'entrainant pas un
changement de classe sera plac6 dans la classe assign6e au poste un 6chelon qui lui assurera un
traitement total au moins 6gal h celui qu'il recevait au moment de signer le nouveau contrat. Dans
le calcul de ce traitement, il sera tenu compte du nombre des mois de service lui donnant droit
h la prochaine augmentation aux termes de son ancien contrat.

b) Les inspecteurs d'administration seront plac6s dans la classe IV h. un 6chelon qui leur
assurera le traitement le plus proche (sup~rieur ou inf6rieur) de leur pr6sent traitement plus 200 rou-
pies ; il sera tenu compte de leur situation en ce qui concerne les augmentations ainsi qu'il est
indiqu6 ci-dessus.

c) En vue de leur permettre de faire face aux d6penses suppl6mentaires qu'entrainera le
paiement du loyer, de l'6clairage et des frais d'entretien, il sera accord6 aux fonctionnaires marius
(autres que les inspecteurs d'Administration) rdsidant h Bagdad, h Bassora ou h Mossoul et recevant
un traitement de moins de 15oo roupies par mois, une indemnitd personnelle de 15o roupis ou d'une
fraction de 15o roupies, qui sera r6duite au fur et h mesure des augmentations ult~rieures, de mani~re
que leur traitement atteigne un total de 15oo roupies par mois.
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ANNEXE III.

RP-GLEMENT RELATIF AU SERVICE DES FONCTIONNAIRES BRITANNIQUES EN IRAK.

Durge de l'engagement.

I. I) Tout fonctionnaire qu'il sembleia desirable d'employer au service du Gouvernement de
l'Irak, sera tenu de prendre 1'engagement de rester au service du Gouvernement de l'hak pendant
une p~riode d6termin6e de 5, 10 Ou 15 ans, qui sera spcifi6e dans son engagement.

2) L'engagement commencera h la date h laquelle le fonctionnaire s'embarque pour rejoindre
son poste ou dans le cas d'un fonctionnaire d~jh au service de l'Irak, h une date qui sera fix6e dans
son contrat ; et cet engagement ne sera pas consid~rd comme interrompu par les congas h l'int6rieur
du pays, les congas de maladie ou les congas ordinaires, accord~s conform~ment au present r~glement.

3) Sauf dans le cas de fonctionnaires qui, avant le d~but de cet engagement auront 6te au service
du Gouvernement de 'Irak durant une annie au moins et dont le maintien dans les fonctions pour
lesquelles ils se sont sp6cialis6s aura 6t6 demand6 par le Gouvernement de l'Irak, la premiere annie
(ou dans le cas des fonctionnaires mentionn~s h la note i) dans ]a classe III de l'Annexe II, les deux
premieres annes) de cet engagement seront consid6r~es comme ann~es de stage et le contrat du fonc-
tionnaire pourra tre r~sili6 i la fin de la premiere ou de la deuxi~me ann6e, selon le cas, sous r6serve
d'un pr6avis 6crit de 3 mois ; dans ce cas, le Haut Commissaire sera appel6 h donner son opinion
sur le fonctionnaire int~ress6. Lorsque son contrat sera ainsi r~sili, le fonctionnaire aura droit au
cong6 ou aux gratifications de cong6 qui lui sont dfis et h son rapatriement personnel gratuit. I1 ne
recevra du Fonds de Pr6voyance que le montant des versements qu'il y aura effectu~s.

Tratement.

2. i) Le traitement d'un fonctionnaire, y compris les augmentations y aff~rentes, sera celui
qui est prdvu pour sa fonction h 'Annexe II, sous les r~serves suivantes :

(a) dans le cas de fonctionnaires d~jh au service du Gouvernement de l'Irak et (b) dans
le cas de nominations de nouveaux fonctionnaires poss6dant une exp6rience ou des comp6-
tences sp~ciales, le traitement de d6but d'un fonctionnaire de cette categorie pourra tre fix6
par son contrat h un 6chelon de la classe h laquelle appartient son poste, sup6rieur au traite-
ment de d~but de la classe en question.

Demi-traitement pendant le voyage d'un ionctionnaire pour rejoindre son poste.

(ii) Un fonctionnaire nomm, aura droit h son demi-traitement depuis la date h laquelle il
s'embarque pour rejoindre son nouveau poste jusqu'h la date de son arriv~e en Irak, et au traite-
ment entier h partir de la date de son arrive en Irak.

(iii) Au sens du present rbglement et des rbglements ultdrieurs le terme ((traitement)) signifie
le traitement affdrent h la fonction remplie par le fonctionnaire et ne comporte ni l'indemnit6 per-
sonnelle, ni aucun versement effectu6 au fonctionnaire.

Le terme ( 6moluments signifie et comprend tous les paiements effectu6s au fonctionnaire y
compris le traitement et les indemnit6s de toute nature.

Monnaie de paiement en Irak.

3. (a) Sous r6serve de l'article 16 du present r~glement, les 6moluments pay6s en Irak
seront verses en roupies.

(b) Tout fonctionnaire, donnant un pr~avis de 3 mois, aura la facult6 de toucher un tiers de
son traitement Londres au tauxfix6 de conversion de 15 roupies par livre sterling, ou, si le syst~me
mon~taire est chang6, au taux du pair du change.
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Tout fonctionnaire qui aura fait usage de cette facult6 pourra, moyennent un pr~avis de 3 mois,
annuler l'arrangement pris et toucher son traitement en roupies en Irak.

Voyages des jonctionnaires.

4. A. i. Tout fonctionnaire, lors de sa premi~re nomination, aura droit au voyage gratuit
en Ire classe jusqu'en Irak, pourvu qu'il signe l'engagement de rembourser ses frais de voyage au
cas oii il cesserait ses fonctions dans un ddlai de 3 ans h partir de la date de son arrivze en Irak pour
accepter un autre emploi en Irak, ou dans un ddlai d'un an h partir de la date de son arriv~e, pour
toute autre raison qu'incapacit6 physique ou mentale.

2. A l'expiration de son engagement, il aura droit 6galement au retour gratuit en Angleterre;
n~anmoins, si le Gouvernement r~silie son contrat aux termes de l'article 18 du prdsent r~glement
pour cause d'inconduite ou d'insubordination, ou si le fonctionnaire lui-m~me le rdsilie pour toute
autre raison qu'incapacit6 physique ou mentale, le Conseil de discipline, institu6 aux termes de
l'article 17, jugera sans appel s'il y a lieu d'accorder le retour gratuit.

3. Pendant la dur6e de son contrat, tout fonctionnaire aura droit en outre h un voyage
gratuit aller et retour de l'Irak en Angleterre si son contrat est de 5 ans, h deux voyages si son
contrat est de IO ans et h trois voyages si son contrat est de 15 ans.

4. Le Gouvernement peut accorder le voyage prdvu par le pr6sent r~glement sur tout bateau
d'une compagnie reconnue transportant des passagers de Ire classe entre l'Angleterre et l'Irak.
Si le fonctionnaire choisit un autre itin6raire il recevra soit le prix effectif du voyage choisi par
lui, soit le prix du voyage choisi par le Gouvernement, le montant le moins 6lev6 lui 6tant vers6.

Femmes de tonctionnaires britanniques.

B. i. La femme d'un fonctionnaire d6jh mari6, lors de l'entr~e en vigueur de son contrat,
aura droit h 2 voyages simples gratuits en Ire classe entre 'Angleterre et l'Irak ou l'Irak et l'An-
gleterre si le contrat du fonctionnaire est de 5 ans, h trois voyages, si le contrat est de 1o ans
h quatre, si le contrat est de 15 ans.

2. Si le fonctionnaire se marie au cours de son contrat, sa femme aura droit h 2 voyages simples
gratuits dans 'une ou l'autre direction pendant la premiere p~riode de 5 ans restant h courir, aux
termes du contrat du fonctionnaire, h partir de la date de son mariage, et h un voyage simple
dans l'une ou 'autre direction pour toute p~riode suivante de 5 ans restant h courir. Toute
piriode de moins de 5 ans ne sera pas prise en considdration dans le calcul du nombre de
voyages gratuits auxquels la femme d'un fonctionnaire pourra avoir droit aux termes du prdsent
r~glement.

3. L'octroi de voyages gratuits aux femmes de fonctionnaires sera r~gl6 par les mmes dispo-
sitions que celui des voyages accord~s aux fonctionnaires, aux termes de l'alin~a 4 A du present
r~glement.

Logements.

5. Au cas oii un fonctionnaire occupe une maison qui est la propri~t6 du Gouvernement, s'il
occupe la maison h lui seul, il paiera un loyer l raison de 8 % de son traitement ; s'il partage une
maison avec un de ses collkgues, il paiera un loyer h raison de 4 %, de son traitement sous reserve
que le paiement effectu6 par le ou les fonctionnaires occupant la maison ne ddpassera en aucun cas
un loyer raisonnable calcul en prenant comme base les loyers effectifs des maisons appartenant
h des propri~taires particuliers de la localit6. Le loyer sera pay6 selon le m6me principe par les fonc-
tionnaires occupant des maisons qui ne sont pas la proprit6 du Gouvernement sous r~serve que le
paiement effectu6 par le ou les fonctionnaires occupant la maison ne ddpassera, en aucun cas, le
loyer effectif de ladite maison. Si ce paiement 6tait inf6rieur au loyer de la maison, le Gouvernement,
afin d'aider le fonctionnaire h en payer le solde, lui accordera une indemnit6 de secours fix~e comme
suit
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A Bassora et h Bagdad:
pour les fonctionnaires marius, une somme ne ddpassant pas 12 % de leur traitement
pour les fonctionnaires c6libataires une somme ne ddpassant pas 6 % de leur traitement;

dans les autres residences
pour les fonctionnaires mari6s, une somme ne d6passant pas 8 % de leur traitement;
pour les fonctionnaires c~libataires, une somme ne d~passant pas 4 % de leur traitement.

Ces allocations seront soumises h revision chaque ann6e selon les fluctuations effectives des
loyers.

Aux fins du present article, le terme (a traitement )) sera consid~r6 comme comprenant, le cas
6ch6ant, l'indemnit6 personnelle.

Installation des logements.

6. Le Gouvernement effectuera, si possible, dans toutes les maisons qui lui appartiennent,
et qui sont occup6es par des fonctionnaires, les installations d'6clairage 6lectrique, de ventilation
et d'alimentation d'eau qui pourront tre recommand~es par la Direction des services d'hygi~ne.

Congg c l'intirieur du pays.

7. Le Gouvernement peut accorder h son gr6 h un fonctionnaire, un cong6 i l'int~rieur du pays
ne d6passant pas 21 jours par annie civile. Ces congas ne pourront 6tre cumulus, ni ajoutds au conge
r~gulier.

Cong rdgulier.

8. a) Tout fonctionnaire aura droit h un cong6 rgulier h raison d'un jour de cong6 par
5 jours de service effectif. Aucun cong6, sauf le cong6 h l'int~rieur du pays, ne sera compt6 comme
service effectif.

b) Les congs r6guliers pourront tre cumuls.
c) Sous reserve des n6cessit6s du service, un fonctionnaire pourra prendre le cong6 r~gulier

qui lui est d6, h l'6poque qu'il d6sire et pourra revendiquer le droit de prendre ce cong6, trois fois
s'il a un contrat de 15 ans, deux fois s'il a un contrat de IO ans et une fois s'il a un contrat de 5 ans.

d) Tout fonctionnaire, h 1'expiration de son engagement ou h la resiliation de son contrat par
le Gouvernement pour tout autre motif que l'insubordination ou l'inconduite, recevra une indemnit6
pour le cong6 rdgulier qui lui est dfi et que, par suite des n~cessit~s du service, il n'aura pu prendre.
Cette indemnit6 sera calculke h raison d'un jour d'indemnit6 par jour de cong6 qui lui sera dfi,
jusqu'h concurrence d'un maximum de 9 mois.

e) Pendant la dur~e d'un cong6 rdgulier, tout fonctionnaire a droit h son traitement entier.

Cong! de maladie.

8. a) De courtes absences pour cause de maladie, ne ddpassant pas IO jours cons~cutifs
seront payees en Irak h traitement entier. Toute absence d6passant cette p6riode sera compt~e
comme cong6 de maladie.

b) Le total des congas de maladie qui peut 6tre accord6 h un fonctionnaire est fix6 comme
suit :

s'ilauncontratde 5ans ... ........................ I an
s'il a un contrat de 15 ans .......................... 2 anss'il aun contrat de 15 ans.......................... 3 ans

c) Si ces totaux sont d~pass6s, le Gouvernement aura ]a facult6 de r~silier le contrat sans

indemnit6.
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d) Toutes les fois qu'un fonctionnaire prendra un cong6 de maladie, il recevra son traitement
entier pour une p~riode allant jusqu'hL six mois, puis il lui sera accord6 le cong6 auquel il a droit
jusqu'h concurrence d'une nouvelle p~riode de six mois. S'il n'a pas droit h un cong6 ou si le cong6
auquel il a droit est insuffisant pour couvrir la seconde p6riode de six mois, il pourra completer
cette p~riode par un conge de maladie supplkmentaire h deini-traitement. A la fin de cette p~riode
de 12 mois, le Gouvernement aura le droit de r6silier sans indemnit6 le contrat d'un fonctionnaire
engag6 pour 5 ans et, dans les autres cas, c'est-h-dire si le fonctionnaire a un engagement de plus
de cinq ans, une Commission m~dicale se r~unira, et s'il est reconnu que le fonctionnaire ne sera
pas capable de reprendre ses fonctions dans les d6lais fixs h l'alin6a 2 ci-dessus, le Gouvernement
aura le droit de r~silier le contrat sans indemnit6.

e) Aucune disposition du pr6sent article ne modifiera, en aucune mani6re, les obligations
contractes par le Gouverement de l'Irak de payer sa solde h un officier des Forces Imp6riales
ou de l'Arm6e des Indes lorsqu'il rentre.a son corps d'origine jusqu'l ce qu'il soit apte h reprendre
son service dans les cadres imp~riaux ou indiens, suivant le cas, pendant une p~riode qui ne d~pas-
sera pas la priode maxima du cong6 de maladie h solde enti~re de son grade effectif pr~vue paroles
r~glements du service int~ress6.

Assistance mtdicale.

IO. Un fonctionnaire aura droit en Irak au traitement m~dical gratuit, mais ce privilge.ne
s'6tendra pas h sa famille.

Indemnitd en cas de risiliation du contrat Par le Gouvernement.

ii. Si le Gouvernement rdsilie le contrat d'un fonctionnairepour d'autres raisons que celles
qui sont pr~vues h l'article 1, alinda 3, et aux articles 9, 14 et 18, il versera h la Caisse de pr6-
voyance, au credit de ce fonctionnaire, et celui-ci recevra de cette Caisse, - outre la somme qui
lui est d~jh due, - une somme 6gale au total des versements que le Gouvernement et le fonction-
naire auraient effectu~s jusqu'h l'expiration normale du contrat.

Indemniti spiciale en cas de -ddc~s, etc... causd Par"des Jmeutes locales, etc.

12. Une indemnit6 spdciale qui, dans le cas d'un officier des Forces imp~riales ou de l'Armde
indienne, ne sera pas moins 6lev~e que celle h laquelle il aurait droit aux termes du r~glement de son
service d'origine, sera accordde conform6ment h un r~glement qui sera 6tabli par la suite, en cas de
mort, de blessures, de pertes ou dommages mat6riels, etc., causes par la guerre ou des 6meutes locales,
ou dans le cas d'invalidit6 permanente qu'une commission m6dicale aura reconnue comme r6sultant
des conditions sp~ciales aff~rentes au service du fonctionnaire. En cas de pertes ou dommages
materiels, aucune indemnit6 ne sera vers6e, h moins qu'il ne puisse 6tre raisonnablement 6tabli
qu'il 6tait impossible d'assurer les biens en question, ou que cette assurance n'aurait pu 8tre contrac-
t~e que moyennant une prime exageree.

En tout cas, l'indemnit6 ne sera versde que pour les objets considdr~s comme n~cessaires et indis-
pensables, et le Gouvernement n'encourra aucune responsabilit6 pour la perte, le vol ou la destruction
d'objets pr~cieux, tels que bijoux, ceuvres d'art, etc.

Caisse de privoyance.

13. I1 sera constitu6 une Caisse de pr~voyance, h la formation de laquelle le Gouvernement et
les fonctionnaires participeront comme suit :

a) Chaque fonctionnaire effectuera h la Caisse de pr~voyance un versement mensuel 6quivalent
h un douzi~me de son traitement, ce versement 6tant opere par voie de retenne sur son traitement.

b) Le Gouvernement versera mensuellement, pour chaque fonctionnaire, une somme 6gale
au double de la somme vers~e par ce dernier pendant le mois prdcddent.

c) Les retenues ainsi opr~es sur le traitement des fonctionnaires, ainsi que les versements
effectus par le Gouvernement, seront transmis mensuellement h la personne ou aux personnes
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qui pourront tre nommdes trdsoriers de la Caisse par le Gouvernement de S. M. Britannique;
la Caisse sera administrde par des commissaires fiduciaires ctrustees)) approuvds, et conform6-
ment aux r~glements 6tablis par le Gouvernement de S. M. Britannique.

d) Tout fonctionnaire, sauf ceux au bdndfice desquels le Gouvernement a pay6, - ou s'est
engag6 h payer, - une quote-part de pension jusqu'h la date du commencement de l'engagement aux
nouvelles conditions, versera h la Caisse pour la pdriode d'engagement allant du ii novembre 1920
jusqu'h la date oii ces conditions d'engagement lui deviennent applicables, - une somme 6gale

un douzi~me du total de son traitement pendant cette periode.
e) Le Gouvernemnet versera un montant 6gal aux sommes paydes par le fonctionnaire pendant

]a pdriode d'engagement antdrieure au contrat, mentionnde h l'alinda (d).
/) Dans le cas oil des fonctionnaires ddtachds temporairement ou transfdrds au Gouvernement

de l'Irak par d'autres Gouvernements, conservent leur droit h pension dans leur service d'origine h
condition de continuer leurs versements pour cette pension, les versements en question (h moins
qu'ils ne soient payables par le fonctionnaire lui-m~me aux termes du r~glement de son service d'ori-
gine), continueront h 8tre effectuds par le Gouvernement de l'Irak.

Les cinq premiers alindas du present article ne s'appliqueront pas au cas de ces fonctionnaires.

Langues.

14. Tout fonctionnaire sera tenu de remplir les conditions du r~glement relatives aux examens
de langues, qui pourront 6tre 6tablies par un Conseil de Discipline constitu6 aux termes de l'article 17
de la prdsente Annexe, et approuv6 par le Haut Commissaire. Ce r~glement pourra prdvoir une sus-
pension de promotion au cas oii le fonctionnaire 6chouerait h un examen prescrit comme obliga-
toire, et pourra prdvoir en outre la rdsiliation du contrat du fonctionnaire, sans indemnit6, dans le
cas d'insucc~s rdptds.

Indemnitis de voyage : Allocations dans l'exercice de jonctions.

15. Des indemnitds de voyage et de transport h l'int6rieur de 'Irak, et des allocations de
fonctions, seront admises, conformdment au r~glement applicable aux fonctionnaires locaux.

Monnaie.

16. En cas de modification du syst~me mon6taire, les 6moluments en roupies seront par la suite
payables en nouvelle monnaie, au cours du change, exception faite du cas pr6vu h 'article 3 (2) de
la prdsente Annexe.

Discipline.

17. Au point de vue disciplinaire, les fonctionnaires seront placds sous le contr6le d'un Conseil
compos6 comme suit:

Prdsident

Le Premier Ministre.

Membres :

Un reprdsentant de S. E. le Haut Commissaire, trois Ministres et trois fonctionnaires sup6-
rieurs britanniques nommds par S. M. le Roi.

Les decisions du Conseil seront soumises h l'approbation de S. M. le Roi. Avant que cette appro-
bation ne soit accordde, S.E. le Haut Commissaire sera appel6 h exprimer son opinion sur ces
ddcisions.

Risiliation pour cause d'insubordination, etc..

i8. Le Gouvernement a le droit, sous rdserve de 'approbation du Conseil de discipline cons-
titu6 aux termes de l'article 17, de rdsilier sans indemnit6 le contrat d'un fonctionnaire qui se sera
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rendu coupable d'inconduite et d'insubordination, et de recouvrer sur la Caisse de pr6voyance, en
totalit6 ou en partie, selon la decision dudit Conseil, le montant vers6 h cette Caisse par le Gouver-
nement au cr6dit du fonctionnaire.

Rgsiliation du contrat par le fonctionnaire.

19. Tout fonctionnaire aura le droit de rdsilier son contrat en cours moyennant un pr~avis
6crit de six mois adress6 h son chef de service. Mais dans ce cas, le Conseil de discipline constitu6
aux termes de l'article 17, sera appelk h ddcider si, dans ces conditions le fonctionnaire doit recevoir
la gratuit6 de son voyage de retour, ou une partie ou la totalit6 des congas qui lui sont dus, ou plus
de la moiti6 du montant port6 h son credit h la Caisse de pr6voyance au moment de sa d6mission.

20. Dans le cas oii un officier d6tach6 des Forces imp6riales ou de l'Arm6e indienne ne peut,
h la r6siliation de son contrat survenue pour des raisons ne tombant pas sous l'application des
articles 18 et 19, 6tre rdint~gr6 dans les cadres r~guliers, le Gouvernement de l'Irak devra assurer le
paiement de sa solde et de ses indemnit6s selon le bar~me britannique normal, durant la pdriode
pendant laquelle il attendra sa rdint~gration.

Arbitrage.

21. S'il s'6lve quelque litige au sujet du contrat conclu par un fonctionnaire, soit en ce qui con-
cerne l'interpr~tation dudit contrat soit h tout autre 6gard, ce litige sera port6 au Conseil de disci-
pline, dont la d~cision, apr~s l'approbation de S. M. le Roi telle qu'elle est pr~vue h l'article 17,
sera sans appel.

ANNEXE IV.

RtGLEMENT RELATIF A L'ENGAGEMENT DES OFFICIERS BRITANNIQUES EMPLOYAS AU MINISTkRE

DE LA D1tFENSE NATIONALE DU GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

Durie de l'engagement.

i. a) Tout officier sera tenu, lors de sa nomination, de prendre l'engagement de servir le Gou-
vernement de l'Irak pendant une pdriode de trois ans, qui pourra, moyennant accord des deux parties
et dans le cas d'un officier des Forces imp~riales ou de l'Armde indienne sous r6serve de l'approbation
du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique ou du Gouvernement de l'Inde, selon le cas, 6tre portde
h 5, 7 et IO ans par renouvellements successifs.

b) La p6riode d'engagement commencera h la date h laquelle l'officier s'embarque pour rejoin-
dre son nouveau poste, ou dans le cas d'un officier ddj h au service de l'Irak, h une date qui sera fix~e
dans son contrat ; cette p~riode ne sera pas consid~r~e comme interrompue par tout cong6 h l'int6-
rieur du pays, cong6 de maladie ou cong6 r~gulier, accord6s conformdment au present r~glement.

Traitement.

2. a) Le traitement d'un officier, y compris les augmentations y aff~rentes, sera le traitement
pr6vu pour ses fonctions au tableau joint h la pr6sente Annexe.

Demi-traitement de l'o/jicier pendant le voyage pour rejoindre son poste.

b) Tout officier se rendant en Irak pour rejoindre un poste du Gouvernement de l'Irak aura
droit au traitement entier affdrent h son poste en Irak depuis la date de son arrivde dans ce pays
pour la p6riode allant de la date de son embarquement jusqu'h la date de son arriv~e en Irak ; il
aura droit a) s'il s'agit d'un officier des Forces imp6riales, au demi-traitement de son poste en Irak
ou h la solde britannique affdrente h son grade effectif (sans les indemnitds), en choisissant la somme
la plus 6lev6e ; b) s'il s'agit d'un officier de l'Arm6e indienne, h la moiti6 du traitement de son poste
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en Irak, ou & la solde de son grade effectif sans les indemnit~s d'Etat-Major, s'il se rend de l'Inde
en Irak ou, s'il n'en est pas ainsi, h la solde britannique de son grade effectif en choisissant la somme
la plus 6lev~e, c) dans tous les autres cas, au demi-traitement de son poste en Irak.

Monnaie de paiement en Irak.

3. a) Sous rdserve de l'article 16 du present r~glement, les 6moluments pay6s en Irak seront
vers6s en roupies.

b) Tout officier, moyennant un pr~avis de trois mois, pourra, h son choix, recevoir un tiers
de son traitement i Londres au taux fixe de conversion de 15 roupies h la livre ou, si le syst~me
mon6taire est modifi6, au taux du pair du change.

Tout officier qui aura fait usage de cette facult6 pourra, moyennant un pr6avis de trois mois,
annuler l'arrangement pris et recevoir son traitement en roupies en Irak.

Voyages des Officiers.

4. a) Tout officier, lors de sa premiere nomination, aura droit h un voyage gratuit, en premiere
classe, jusqu'en Irak pourvu qu'il prenne Fengagement de rembourser ses frais de voyage au cas oii
il cesserait ses fonctions dans un delai de trois ans h partir de la date de son arriv~e en Irak pour pren-
dre d'autres fonctions en Irak, ou dans un d~lai d'un an h partir de la date de son arrivee, pour toute
autre raison qu'incapacit6 physique ou mentale.

b) A 'expiration de son engagement, il aura droit 6galement au retour gratuit en Angleterre;
ndanmoins, si le Gouvernement r~silie son contrat aux termes de l'article 18 du present r~glement
pour inconduite ou insubordination, ou si l'officier le r~silie pour toute autre raison qu'incapacit6
physique ou mentale, le Gouvernement d6cidera s'il y a lieu d'accorder la gratuit6 du voyage.

c) Pendant la dur6e de son contrat, tout officier aura droit en outre h un voyage gratuit d'aller
et retour en premiere classe, entre I'Irak et 'Angleterre si son contrat est de trois ou cinq ans, et h
un 3econd voyage, si son contrat est prolong6 au-delh de 5 ans.

Si un officier qui a ddjh b6n~fici6 du ou des voyages de retour en Angleterre accord~s aux termes
du present alinda, ou qui n'a plus droit h ce retour gratuit, est envoy6 en Angleterre pour raisons
de sant6, le voyage gratuit en Angleterre, aller et retour, lui sera accord6.

d) Le Gouvernement peut accorder le voyage pr6vu par le prdsent r~glement, sur tout bateau
d'une Compagnie reconnue transportant des passagers de premiere classe entre 'Angleterre et
'Irak, ou sur un bAtiment de transport britannique.

Si l'officier pr~f~re suivre un itindraire different, voyager sur un navire d'une autre compagnie
ou dans une classe diff6rente, ou se rendre h une destination autre que le Royaume-Uni, il recevra le
montant r~el du voyage qu'il effectue, ou celui du voyage accordd aux termes du prdsent r~glement
en choisissant le montant le moins 6lev6.

Femmes d'olliciers.

B. a) La femme d'un officier, d~jh mari6 h l'entr~e en vigueur du contrat, aura droit h deux
voyages simples gratuits, en premire classe d'Angleterre en Irak, ou vice versa si le contrat de
l'officier est de 3 ou 5 ans, et bi un autre voyage simple, si le contrat de l'officier est prolong6 au delh
de 5 ans.

b) Si l'officier se marie au cours de son contrat, sa femme aura droit h deux voyages gratuits sim-
ples dans l'une ou 'autre direction si le contrat de l'officier est prolong6.

c) Les voyages accord6s aux femmes d'officiers seront pr6vus aux m~mes conditions que ceux
qui sont accord6s aux officiers aux termes du No 4 A du present r~glement.

Logements.

5. Au cas off un officier occupe une maison qui est la propri&t6 du Gouvernement, le loyer sera
calcul6 selon le principe suivant
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Tout officier occupant une maison h lui seul paiera un loyer h raison de 8 % de sa solde, et tout
officier qui partage la maison avec un de ses coll~gues paiera un loyer raison de 4 % de sa solde,
sous r~serve que le paiement effectu6 par le ou les officiers occupant la maison ne d6passera en
aucun cas le loyer raisonnable de ]a maison, calcul6 en prenant comme base, les loyers effectifs
des maisons appartenant h des propri~taires particuliers de la localit6. Le loyer sera pay6 selon
le m~me principe par les officiers occupant des maisons qui ne sont pas la propri~t6 du Gouver-
nement, sous reserve que le paiement effectu6 par le ou les officiers occupant la maison ne d6passera
en aucun cas le loyer effectif de ladite maison. Si ce paiement 6tait inf~rieur au loyer de la maison,
le Gouvernement, afin d'aider l'officier h en payer le solde, lui accordera une indemnit6 de secours
fix~e comme suit :

A Bassora et i Bagdad:
Pour les officiers marius, une somme ne d~passant pas 12 % de leur solde.
Pour les officiers c6libataires, une somme ne d6passant pas 6 % de leur solde.

Dans les autres rdsidences :
Pour les officiers marius, une somme ne d6passant pas 8 % de leur solde;
Pour les officiers c~libataires, une somme ne d~passant pas 4 % de leur solde.

Ces indemnits suppl~mentaires seront soumises h revision chaque annie suivant les fluctuations
effectives des loyers.

Installations des logements.

6. Le Gouvernement fera, si possible, dans toutes les maisons qui lui appartiennent et qui
sont occupdes par des officiers, les installations d'6clairage 6lectrique, de ventilation et d'alimenta-
tion d'eau qui pourront 6tre recommanddes par la Direction des Services d'Hygi~ne.

Congds ii l'interieur du pays.

7. Le Gouvernement peut accorder h son gr6 h tout officier, un cong6 k l'intdrieur du pays
ne ddpassant pas 21 jours par annie civile. Ces congds ne peuvent 6tre cumulus et ne seront pas
ajout~s au cong6 rdgulier. Tout officier b~ndficiant d'un cong6 de cette sorte aura droit h sa solde
enti~re.

Conggs rguliers.

8. a) Tout officier aura droit h un jour de cong6 r~gulier par 5 jours de service effectif. Aucun
cong6 sauf le cong6 i l'int~rieur du pays ne sera compt6 comme service effectif. La dur~e des voyages,
sauf celle du voyage d'arriv6e, lors de la premi~re nomination, sera compt~e comme cong6 r~gulier.

b) Les congas r~guliers pourront 8tre cumul6s.
c) Sous rdserve des ndcessitds du service, tout officier pourra prendre son cong6 r~gulier

tout moment et pourra revendiquer le droit de prendre le cong6 qui lui est dft :

Pour un contrat de 3 ans . ....................... I fois.
Pour un contrat de 5 ans . ....................... I fois.

.Pour un contrat de 7 ans . ....................... 2 fois.
Pour un contrat de IO ans: ....................... 2 fois.

d) Tout officier en cong6 r~gulier aura droit h sa solde enti6re.
e) Tout officier, h l'expiration de sa p~riode d'engagement, ou h la r~siliation de son contrat

par le Gouvernement, pour toute autre raison que l'insubordination ou l'inconduite, recevra une
indemnit6 6gale h sa solde pour tout cong6 r~gulier qui lui est dfi et que, par suite des ndcessit~s
du service, il n'a pu prendre. Le montant ainsi accord6 ne d~passera en aucun cas 9 mois de solde.
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Congds de maladie.

9. a) De courtes absences pour cause de maladie, ne d~passant pas 1o jours cons~cutifs,
seront paydes en Irak, h solde enti~re. Toute absence d6passant cette p6riode sera compt~e comme
cong6 de maladie.

b) Le total des congas de maladie auquel un officier peut avoir droit pour un contrat de 3
ans, sera de 8 mois.

c) Si ce total est ddpass6, le Gouvernement aura le droit de r~silier le contrat sans autre
pr~avis.

d) Toutes les fois qu'un officier prendra un cong6 de maladie, il touchera sa solde enti~re
pendant une pdriode allant jusqu'h 4 mois, puis il lui sera accord6 le cong6 auquel il a droit jusqu';k
concurrence d'une nouvelle periode de 4 mois. S'il n'a pas droit h un conge, ou si le conge auquel
il a droit est insuffisant pour couvrir la seconde priode de 4 mois, il pourra completer cette pdriode
par un cong6 de maladie suppldmentaire h demi-solde.

A la fin de cette p~riode de 8 mois, le Gouvernement aura le droit de r~silier son contrat sans
autre pr~avis ni indemnit6.

e) Si son contrat primitif ou son contrat prolong6 aux termes de l'article i de la pr6sente
Annexe, a une dur~e sup~rieure h 3 ans, l'officier sera soumis au r~glement relatif aux congas de
maladie, 6tabli pour les Fonctionnaires Civils aux termes de l'article 9 de l'Annexe III.

/) Aucune disposition du prdsent article ne modifiera en aucune fa~on les obligations contrac-
tees par le Gouvernement de 1'Irak de payer sa solde h un officier des Forces imp~riales ou de
l'Arm~e indienne lorsqu'il rentre h son corps d'origine jusqu'l ce qu'il soit apte h reprendre son
service dans les cadres imperiaux ou indiens, selon le cas, pendant une periode qui ne d6passera
pas la p~riode maximum de cong6 de maladie, prevue au r~glement du service int~ress6, durant
laquelle il a droit h la solde enti~re de son grade effectif et aux indemnit~s g~n~ralement accord~es.

Assistance midicale.

io. Un officier aura droit, en Irak, au traitement gratuit; toutefois ce privilege ne s'6tendra
pas h sa famille.

Risiliation du contrat par le Gouvernement.

ii. Dans les cas autres que ceux qui sont pr~vus aux articles 9, 14 et 18, le Gouvernement
aura le droit de r~silier le contrat d'un officier en lui donnant un preavis 6crit de trois mois. Ce
pr6avis ne sera notifi6 qu'avec le consentement de l'officier supdrieur britannique attach6 au Minis-
tore de la Defense Nationale.

ii A. Lorsque un officier des Forces impdriales on de l'Arm~e indienne ne peut 6tre r~intdgr6
dans les cadres normaux au moment de la r6siliation de son engagement avec le Gouvernement
de l'Irak, ce dernier devra assurer le paiement de sa solde et de ses indemnit6s aux termes du r gle-
ment du service int~ress6 pendant la p~riode durant laquelle l'officier attend sa r~int6gration.

Indemnitg spiciale en cas de dicds, etc., causi par des imeutes locales, etc.

12. Une indemnit6 sp6ciale qui dans le cas d'un officier des Forces impdriales ou de l'Arm~e
indienne ne sera pas moins 6lev~e que celle i laquelle il aurait droit aux termes du r~glement de
son service d'origme sera accord~e conform~ment h un r~glement qu'6tablira par la suite un accord
entre les Hautes Parties contractantes, en cas de d~c~s, de blessures, ou dommages et pertes mat6-
riels, etc. dfis h la guerre on h des 6meutes locales, ou en cas d'invalidit6 permanente qu'une Com-
mission M~dicale aura reconnue comme rdsultant des conditions spdciales de son service. En cas
de pertes ou dommages mat6riels, aucune indemnit6 ne sera vers6e h moins qu'il ne puisse 6tre
raisonnablement 6tabli qu'il 6tait impossible d'assurer les biens en question, ou que cette assurance
n'aurait pu tre contractde que moyennant une prime exagdrde. En tout cas l'indemnit6 ne sera
versee que pour les objets consid~r~s comme ndcessaires et indispensables, et le Gouvernement
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n'encourra aucune responsabilit6 pour la perte, le vol ou la destruction d'objets pr~cieux tels
que bijoux, ceuvres d'art, etc.

Gratijications.

13. A l'expiration ou h la r6siliation de.son contrat pour des motifs autres que ceux qui sont
prdvus aux articles 14 et 18, un officier aura droit, outre les sommes payables aux termes de i'article
8 (5), h une gratification 6gale h un mois de la solde qu'il regoit h ce moment par annie enti~re
de service, les fractions d'ann~e devant entrer en ligne de compte b raison d'un jour de solde par
douze j ours de service.

Dans le cas oii des officiers d6tach6s temporairement ou transfdr~s au Gouvernement de l'Irak
par d'autres Gouvernements, conservent leur droit h pension dans leur service d'origine h condition
de continuer leurs versements pour cette pension, les versements en question (h moins qu'ils ne
soient payables par l'officier lui-m~me aux termes du r~glement de son service d'origine) conti-
nueront h 8tre effectu~s par le Gouvernement de l'Irak.

Ces officiers ne seront pas admis h bn6ficier d'une gratification aux termes du pr6sent article..

Langues.

14. Tout officier sera tenu de remplir les conditions du r~glement relatives aux examens
de langues qui pourront 6tre 6tablies par le Minist~re de la D~fense Nationale et approuv6es par
le Haut Commissaire.

Ce r~glement pourra pr6voir une suspension de promotion dans les services de l'Irak, au cas
oti l'officier 6chouerait h un examen prescrit comme obligatoire ; il pourra, en otre, pr~voir, la
r6siliation du contrat de l'officier sans indemnit6 dans le cas" d'insucc~s r~p6t6s.

Indemnitis de voyage, allocations de !onctions.

15. Des indemnit6s de voyage et de transport h l'int~rieur de l'Irak et des allocations de

fonctions pourront tre accord6es conformdment au r~glement applicable aux officiers indig~nes.

Monnaie.

16. En cas de modification du syst~me mon~taire, les 6moluments en roupies seront par la

suite payables en nouvelle monnaie au cours du change, exception faite des dispositions de 1'article
3 (2) de la pr~sente Annexe.

Discipline.

17. Les officiers seront plac6s, au point de vue disciplinaire, sous les ordres de l'officier sup6-

rieur britannique attach6 au Minist~re de la Dfense Nationale, qui sera lui-m~me, en ce qni concerne

la discipline, sous les ordres du Haut Commissaire.

Risiliation pour cause d'insubordination, etc.

x8. Le Gouvernement a le droit, sous r6serve du consentement du Haut Commissaire, de

r6silier sans indemnit6 le contrat d'un officier qui s'est rendu coupable d'insubordination ou

d'inconduite.

Risiliation du contrat par l'of/icier.

19. Un officier aura le droit de r6silier son contrat en donnant un pr6avis 6crit de trois mois au

Ministre de la Defense Nationale, mais en ce cas, il n'aura droit au retour gratuit en ses foyers que
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s'iI a accompli au moins dix-huit mois de service dans le pays depuis qu'il a t nomm6, ou depuis
qu'il est rentr6 de son dernier cong6. I1 aura droit h recevoir la gratification qui lui est due aux
termes de l'article 13, mais n'aura droit h aucun cong6 ou gratification tenant lieu de cong&

Arbitrage.

20. S'il s'616ve quelque litige au sujet d'un contrat conclu par un officier, soit en ce qui concerne
sa portde, soit h tout autre 6gard, ce litige sera port6 devant le Haut Commissaire dont la d~cision
sera sans appel.

CLASSES.

Classe I.

Conseiller ou Sous-Secrdtaire d'Etat au Ministare de la Defense Nationale.
Roupies.

Traitement ........................................... 2.500-100-3.500

Classe II.

Officiers sup~rieurs soit au Quartier G~n6ral, ou officiers de liaison ayant au moins le grade
de Commandant, sauf dans le cas d'officiers occupant d6jh des postes supdrieurs de ce genre

Roupies.
Solde .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... ... . 1 500- 75-1.8oo

I.8OO-1OO-2.300

Classe III.
Officiers subalternes (A'wan).

Roupies.
Solde .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... ... 9 o00-50--1.200

1.200-75-1.800

[REMARQUES.

Si l'officier de la classe III a le grade de capitaine, sa solde de d6but sera de 1.2oo roupies
et s'il a le grade de lieutenant, ou s'il a plus de sept ans de service, sa solde de ddbut sera de I.OOO
roupies.

OBSERVATIONS GtNiRALES.

a) Un officier d jh au service du Gouvernement de l'Irak nomm6 h Fun quelconque des postes
mentionnds h la prdsente Annexe n'entrainant pas un changement de classe se trouve plac6 dans la
classe assignee au poste h un 6chelon, qui lui assurera un traitement total au moins 6gal h celui
qu'il recevait au moment de signer le nouveau contrat. Dans le calcul de ce traitement, il sera tenu
compte du nombre des mois de service lui donnant droit h la prochaine augmentation aux termes
de son ancien contrat.

b) En vue de leur permettre de faire face aux d~penses suppl~mentaires qu'entrainera le
paiement du loyer, de l'6clairage et des frais d'entretien, il sera accord6 aux officiers marius r~sidant
h Bagdad, h Bassora ou h Mossoul et recevant un traitement de moins de 1.5oo roupies par mois,
une indemnit6 personnelle de 15o roupies ou d'une fraction de 15o roupies qui sera rdduite au fur
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et h mesure des augmentations ult6rieures de mani6re que leur traitement atteigne 1,5oo roupies
par mois.

En foi de quoi, les Plknipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures. Fait h Bagdad, en
double expedition, le vingt-cinq mars mil neuf cent vingt-quatre de 1'6re chr~tienne, correspondant
au dix-neuvi~me jour de Sha'ban mille trois cent quarante-deux de 'Hgire.

Le Haut Commissaire de Sa Majestj Britannique
pour l'Irak,
H. DOBBS.

Le premier Ministre du Gouvernement de l'Irak,
JA'FAR AL 'ASKARI.
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No. 892. - MILITARY AGREEMENT' MADE UNDER ARTICLE VII OF
THE ANGLO-'IRAQ TREATY2 , SIGNED AT BAGHDAD, MARCH 25,
1924.

English and Arabic o/ficial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oice. The
registration of this Agreement took place June 15, 1925.

WE, the undersigned Plenipotentiaries of His BRITANNIC MAJESTY and of His MAJESTY the
KING OF 'IRAQ respectively, having been duly authorised, met together this 25th day of March,
1924, corresponding to the I 9 th day of Sha'ban, 1342, in order to sign the following Agreement
subsidiary to Article VII of the Treaty of Alliance concluded between Their Majesties aforesaid
on the ioth day of October, 1922,' corresponding to the I 9 th day of Sa'far, 1341, Hijrah, subject to
ratification.

THE AGREEMENT.

Whereas a Treaty of Alliance between His Britannic Majesty and His Majesty the King of 'Iraq
was signed at Baghdad on the ioth day of October, 1922, corresponding with the 19 th day of
Sa'far, 1341 Hijrah, and a Protocol to the same Treaty was signed at Baghdad on the 3oth day
of April, 1923, corresponding with the 14th day of Ramazan, 1341 Hijrah ; and

Whereas by Article VII of the said Treaty His Britannic Majesty undertakes to provide such
support and assistance to the armed forces of His Majesty the King of 'Iraq as may from time
to time be agreed by the High Contracting Parties ; and

Whereas by the same article it is provided that a separate agreement regulating the extent
and conditions of such support and assistance shall be concluded between the High Contracting
Parties and communicated to the Council of the League of Nations ; and
I Whereas by Article XVIII of the same Treaty it is provided that nothing shall prevent the
High Contracting Parties from reviewing from time to time the provisions of the separate agreement
referred to above with a view to any revision which may seem desirable in the circumstances then
existing, any modifications which may be agreed upon by the High Contracting Parties being
communicated to the Council of the League of Nations:

Now therefore it is agreed as follows

Article I.

The two Governments hereby recognise the principle that the Government of 'Iraq shall at
the earliest possible date, provided it shall not be later than four years from the date of the conclusion
of this Agreement, accept full responsibility both for the maintenance of internal order and for
the defence of ,Iraq from external aggression. With this end in view, it is agreed that the material
support and assistance now being rendered by His Britannic Majesty's Government to the Govern-
ment of 'Iraq shall be progressively reduced with all possible expedition.

I The exchange of ratifications took place at Baghdad, December 19, 1924.
Page 13 of this Volume.



1925 League oJ Nations - Treaty Series. 105

Article II.

Such support and assistance as may for a time be provided by the Government of His Britannic
Majesty shall take the form of the presence in 'Iraq either of an Imperial garrison or of local forces
maintained by His Britannic Majesty's Government and of the granting of facilities in the following
matters, the cost of which will be met by the 'Iraq Government :-

i. Military and aeronautical instruction of 'Iraq officers in the United Kingdom so far
as this may be possible.

2. The provision in sufficient quantities of arms, ammunition, equipment and aeroplanes
of the latest available pattern for the 'Iraq Army.

3. The provision of British officials whenever they may be required by the 'Iraq Govern-
ment within the period of the Treaty.

Such support and assistance shall in no case take the form of a contribution by His Britannic
Majesty's Government to the cost of the 'Iraq Army or other local forces maintained and controlled
by the Government of 'Iraq and similarly the Government of 'Iraq shall not contribute to the cost
of the Imperial garrison of forces maintained and controlled by His Britannic Majesty's Govern-
ment.

Article III.

So long as the presence of an Imperial garrison or the maintenance of local forces under the
control of His Britannic Majesty's Government is necessary in order to assist the Government
of 'Iraq in attaining the full responsibility accepted in principle under Article I of this Agreement,
the following provisions shall regulate the military relations to be maintained between the two
Governments in 'Iraq.

Article IV.

The 'Iraq Government undertake to devote not less than 25 per cent. of the annual revenue
of 'Iraq as defined in Article IV of the separate Agreement regulating the financial relations
between the two Governments, to the maintenance of the regular army and other local forces
controlled by them, and in so far as their financial capacity permits, progressively to increase
the strength of their permanent regular army of various arms in accordance with the programme
prescribed in the schedule hereto annexed and to form a reserve army. The British Govern-
ment shall equip the units of these forces, as and when they are completed, in accordance with
the provisions of Article II of this Agreement.

Article V.

The strength and composition of the Imperial garrison and of the local forces under the control
of His Britannic Majesty's Government shall be reviewed each year with a view to the progressive
reduction provided for in Article III of the Financial Agreement referred to in the preceding Article.

Article VI.

The 'Iraq Army shall, subject to the provisions of the 'Iraq Constitutional Law, be commanded
by His Majesty the King of 'Iraq. The Officer Commanding the British Forces in 'Iraq shall not
intervene in matters relating to the 'Iraq Army except as provided in Articles VII and IX of this
Agreement.
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Article VII.

The 'Iraq Government undertake to grant the Officer Commanding the British Forces in
'Iraq authority to carry out such inspections of the 'Iraq Army and other local forces as he may
consider necessary in order that he may test their efficiency and to submit to His Majesty the King
of 'Iraq, through the High Commissioner, his recommendations as to such steps as he considers
necessary for their improvement, and they agree to give full consideration to the wishes of the
High Commissioner regarding the movements and disposition of the 'Iraq Army, and to provide
such protection for aerodromes and landing grounds as the High Commissioner, at the instance of
the Air Officer Commanding, may require. The 'Iraq Government shall not be entitled to assistance
from His Britannic Majesty's Government as contemplated in Article VIII should they fail to give
effect to any recommendation of the High Commissioner regarding the movements and dispositions
of the 'Iraq Army given in virtue of this article.

Article VIII.

The 'Iraq Army shall only be employed in the interests of 'Iraq and the two Governments
hereby agree that neither Government shall undertake any military operations for the maintenance
of internal order or for the defence of 'Iraq from external aggression without previous consulta-
tion and agreement with the other Government. The 'Iraq Government shall not be entitled to
the assistance of any forces maintained or controlled by His Britannic Majesty's Government
against or for the suppression of any external aggression or any civil disturbance or armed rising,
which shall, in the opinion of the High Commissioner, have been provoked or occasioned by action
taken or policy pursued by the 'Iraq Government contrary to the advice or express wishes of His
Britannic Majesty's Government.

Article IX.

In the event of operations being undertaken in which forces maintained or controlled by His
Britannic Majesty's Government are to take part, the command of the combined forces shall, subject
to any special arrangement which may be accepted by both Parties, be vested in a British military
commander selected for the purpose.

Article X.

The 'Iraq Government undertake to recognise and, if necessary, to secure by legislation or
otherwise, the following powers and immunities for any armed forces maintained or controlled by
His Britannic Majesty's Government in 'Iraq, such armed forces to be regarded as including civilian
officials and Indian public followers attached to and inhabitants of 'Iraq serving with the Air
and Military Forces :-

(a) The right to require from the 'Iraq Government such action according to law as may
be necessary in the detection and arrest of persons accused of offences committed
against such armed forces or any members thereof and to secure the trial of persons
so accused. It is understood that the right to secure the trial of such accused
persons shall include the right to secure their trial by a British Judge of the 'Iraq
Courts or by a Special Court composed of two British Judges of the 'Iraq Courts
and one 'Iraqi Judge. Appeals either from the Ordinary Courts or from the Special
Court shall lie to the 'Iraq Court of Appeal, which shall in such cases have a majority
of British Judges. Trial before the Special Court shall only take place in circum-
stances which are certified in writing by the High Commissioner and the Air Officer
Commanding to be of such exceptional urgency or importance as to render trial
by the Ordinary Courts undesirable. Such certificate may specify the date and
place of assembly of the Court, in which event members of the Court shall proceed
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if necessary by air with such despatch as is needful for the Court to assemble at
such date and place.

(b) The right to exercise over all members of the said forces the control and jurisdiction
provided by the British, Indian or other Military Law, to which the members of
such forces are subject.

(c) The right voluntarily to enlist inhabitants of 'Iraq under the Army and Air Force
Acts or otherwise, it being understood that the 'Iraq Government undertakes
for its part, when called upon by the Air Officer Commanding or any person autho-
rised by him in that behalf, to give all the assistance necessary to effect such enlist-
ment and to remove as far as possible causes tending to prevent such enlistment.

(d) Immunity from arrest, search, imprisonment or trial by the Civil Power in 'Iraq
in respect of criminal offences for all enrolled and enlisted members of the said
forces; provided that inhabitants of 'Iraq being members of such forces shall
be ordinarily subject to the jurisdiction of the 'Iraq Courts and shall only enjoy
such immunity in respect of acts certified by the High Commissioner or the Air
Officer Commanding to be done in the performance of military or other official
duties. Nothing in this sub-clause shall prevent the forcible detention by the Civil
Power of any member of the said forces who has just committed, or is in the act of
committing, an offence which involves danger to life. If the member so arrested
is not an inhabitant of 'Iraq, he shall be forthwith handed over to the Air Force
or Military authorities.

(e) Immunity from civil process in respect of any act done or omission or default made
in good faith by any member of such forces when acting in performance of his
military or official duties ; the certificate of the High Commissioner or Air Officer
Commanding that an act or omission or default was done or made in good faith
in performance of such duties to be conclusive. The immunity provided by this
sub-clause shall not debar persons who have incurred material damage on account
of the said acts or omissions or defaults from claiming compensation otherwise
than by civil process.

(/ All such immunities and privileges in respect of civil process as are granted by the
Air Force Act, the Army Act, and the Indian Army Act to persons subject to such
Acts, and immunity from imprisonment on the order of a Civil Court in respect
of any civil action tried by such court.

Article XI.

The 'Iraq Government undertake to introduce legislation providing for the arrest and punish-
ment of any person who is acting or conspiring in such a way as to endanger or obstruct the
said armed forces or attempting or conspiring to cause mutiny or disaffection among the said
forces, or to bring the said forces into hatred or contempt, and to take action according to law
against any person who is certified by the High Commissioner to be to the best of his belief so acting,
attempting or conspiring, and in the case of persons of other than 'Iraq nationality so acting, attempt-
ing, or conspiring or being likely so to act, attempt or conspire, to take such preventive steps
according to law as the High Commissioner may consider desirable and practicable.

Article XII.

The 'Iraq Government agree that, in the event of the said forces undertaking military operations
in 'Iraq for the purpose of assisting the 'Iraq Government to repel external aggression or to suppress
civil commotion, the King of 'Iraq will, on the request of the High Commissioner, proclaim martial
law in all such parts of 'Iraq as may be affected by such aggression or commotion, and entrust
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its administration to the Air Officer Commanding or such other officer or officers as the Air Officer
Commanding may appoint, and will further secure the passing of the necessary measure of indem-
nification for all acts done by the armed forces under martial law upon the subsequent re-establish-
ment of civil government.

Article XIII.

The 'Iraq Government undertake to provide every facility for the movement of His Britannic
Majesty's Forces (including the use of wireless telegraph and land line telegraphic and telephonic
services and the right to lay land lines), and for the carriage and storage of fuel and supplies for
such forces on the roads, railways and waterways and in the ports of 'Iraq.

Article XIV.

The 'Iraq Government undertake to recognise and to secure by licence or legislation the right
of His Britannic Majesty's Forces to establish and work at the expense of His Britannic Majesty's
Government a system of wireless telegraphs for the transmission and reception of external and
internal messages on British Government service.

No payment either by way of charge or compensation for loss of traffic shall be made to the
'Iraq Government in respect of such messages.

His Britannic Majesty's Government undertake that no messages other than on British Govern-
ment service shall be transmitted by the said system except by agreement with the 'Iraq Government,
which agreement shall provide for compensation for loss of such traffic by the 'Iraq Government's
Department of Posts and Telegraphs unless such messages are transmitted at the request of
the 'Iraq Government, in which case His Britannic Majesty's Government shall be entitled to
payment for the transmission of such messages.

Any compensation which may be due to the 'Iraq Government shall be in the form of a reduction
of the debt due by the 'Iraq Government in respect of the telegraph system transferred to it by
His Britannic Majesty's Government.

Article XV.

The 'Iraq Government undertake at all times on the request of the High Commissioner so
to restrict the working and method of transmission of the wireless telegraph station at Basrah
and so to define its wave-length as to obviate interference with British Government Stations, and
further undertake, in the event of an emergency arising, to hand over the said station on the request
of the High Commissioner to His Britannic Majesty's Forces for the transmission of messages
on the service of His Britannic Majesty's Government, subject to the payment of compensation
for the loss of other traffic.

Furthermore, the 'Iraq Government agree that the above undertakings shall hold good not-
withstanding the disposal of the Wireless Telegraph Station at Basrah by sale or otherwise and
that, in the event of their deciding to discontinue the use of the station, three months' notice of
such intention shall be given to His Britannic Majesty's Government, who shall be given an oppor-
tunity of taking over the station before dismantlement, and of operating it for the remainder of
the period of the Treaty.

The terms of this article shall apply equally to any other permanent wireless telegraph installa-
tion which may be established by the 'Iraq Government during the period of this Agreement.
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SCHEDULE.

PROGRAMME OF EXPANSION.

1924-25.-1 Pack Battery.
2 Battalions Infantry.
i Company Engineers.
First Line Transport for all existing units.
Expansion of Baghdad Training Centre including initiation of a Cadets' College.

1925-26.-Air Unit to be initiated as recommended by Air Headquarters, subject to satisfac-
tory progress being made in the strength and efficiency of the local ground forces in
'Iraq.
2 Pack Batteries.
I Cavalry Regiment.
3 Infantry Battalions.
2 Transport Companies.
i Field Ambulance.
Ammunition column.
Formation of Infantry Training Depots.
Formation of Artillery and Cavalry Depots.

1926-27.--2 Field Batteries.
3 Infantry Battalions.
i Company Engineers.
i Skeleton Company Engineers.
i Signal Company.
i Field Ambulance.

1927-28.-1 Field Battery.
i Pack Battery.
3 Infantry Battalions.
2 Transport Companies.
i Field Ambulance.

In witness of which the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures thereto.
Done at Baghdad, in duplicate, this twenty-fifth day of March, one thousand nine hundred and
twentyfour of the Christian Era, corresponding with the nineteenth day of Sha'ban, one thousand
three hundred and forty-two, Hijrah.

H. DOBBS,
His Britannic May.esty's High Commissioner for 'Iraq.

JA'FAR AL 'ASKARI,
Prime Minister. ol the 'Iraq Government.
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Jlj9l Ul

Certified authentic copy.

H. DOBBS,

High Commissioner for 'Iraq.

May I2th, 1925.
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No. 892.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

'v tolj :,j 1-)I

Textes of/iciels anglais et arabe communiquis par le Ministdre des A//aires 6trangires de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 15 iuin 1925.

'
• A.

.: L4 JJ1t.A

'L'dchange des ratifications a eu lieu & Bagdad, le 19 d6cembre 1924.
a Page 13 do ce volume.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 892. - ACCORD MILITAIRE CONCLU EN EXICUTION DE L'AR-
TICLE VII DU TRAITE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRAK, SIGN A BAGDAD, LE 25 MARS 1924.

Les soussignes, Pl~nipotentiaires de Sa Majest6 Britannique et de Sa Majest6 le Roi d'Irak
respectivement, dfiment autoriss h cet effet, se sont rencontres ce 2 5 e jour de mars 1924, corres-
pondant au I9 e jour de Sha'ban 1342, pour signer la Convention ci-apr~s, qui complete 1'article VII
du Trait6 d'alliance conclu entre Leurs Majestds sus-d6nomm6es, le 1O

e jour d'octobre 1922, corres-
pondant au r 9 e jour de Sa'far 1341 de l'Hgire, sous reserve de ratification.

ACCORD.

Considdrant qu'un Trait6 d'alliance entre Sa Majest6 Britannique et Sa Majest6 le Roi d'Irak
a 6t6 sign6 h Bagdad, le IOe jour d'octobre 1922, correspondant au I 9 e jour de Sa'far 1341 de
l'Hgire, et qu'un Protocole dudit Trait6 a 6t6 .sign. hi Bagdad, le 3

ome jour d'avril 1923, correspon-
dant au 140 jour de Ramadan 1341 de l'Hdgire,

Consid6rant qu'aux termes de l'article VII dudit Trait6, Sa Majest6 Britannique s'engage h
fournir aux forces armies de Sa Majest6 le Roi d'Irak l'aide et l'assistance dont les Hautes Parties
contractantes pourront de temps h. autre convenir,

Consid~rant qu'aux termes du m~me article, il est prvu qu'un accord particulier, destin6
h d~terminer dans quelle mesure et dans quelles conditions seront fournies cette aide et cette assis-
tance, devra tre conclu entre les Hautes Parties contractantes et communiqu6 au Conseil de la
Soci6t6 des Nations ;

Consid~rant que l'article XVIII du m~me Trait6 pr~voit que rien n'empchera les Hautes
Parties contractantes d'examiner de temps h autre les dispositions de l'accord spdcial particulier
mentionn. ci-dessus afin que toute revision qui pourrait sembler opportune vu les circonstances
et toute modification dont il pourrait 6tre convenu par les Hautes Parties contractantes soient
communiqudes au Conseil de la Soci~t des Nations;

I1 est convenu ce qui suit :

Article I.

Les deux Gouvernements reconnaissent en principe, par le present Accord, que le Gouverne-
ment de l'Irak devra, dans le plus bref d~lai, et au plus tard quatre ans apr~s la date de la conclu-
sion du pr6sent Accord, prendre la pleine responsabilit6 du maintien de l'ordre intrieur et de la
ddfense de l'Irak contre toute agression trangre. A cet effet, il est convenu que l'aide mat6rielle
et l'assistance que rend actuellement le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique au Gouvernement
de l'Irak, feront l'objet d'une reduction progressive aussi prompte que possible.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.



1925 League of Nations - Treaty Series. 125

Article II.

L'aide et l'assistance que pourra, h titre temporaire, fournir le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique, seront constitutes par la presence en Irak, soit d'une garnison imp~riale, soit de forces
locales entretenues par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique et, par l'octroi des facilit6s
suivantes dont les frais seront support~s par le Gouvernement de l'Irak :

(i) Instruction militaire et a~ronautique d'officiers de l'Irak dans le Royaume-Uni, autant
qu'il sera possible.

(2) Approvisionnement suffisant de l'arm~e de l'Irak en armes, munitions, materiel et
adroplanes du module le plus recent.

(3) Des fonctionnaires britanniques seront d~tach6s aupr6s du Gouvernement de l'Irak,
selon les besoins de ce Gouvernement, dans les limites de la p~riode h laquelle s'ap-
plique le Trait6.

En aucun cas, l'aide et 'assistance sus-mentionndes ne devront prendre la forme d'une contii-
bution du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique aux ddpenses de l'armde de l'Irak ou d'autres
forces locales entretenues et command6es par ce Gouvernement ; vice-versa le Gouvernement de
l'Irak ne sera pas astreint h contribuer aux frais de la garnison ou des Forces imp6riales entrete-
nues par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique et d~pendant de ce dernier.

Article III.

Tant que la prdsence d'une garnison imp6riale ou que le maintien de forces locales sous les ordres
de Sa Majest6 Britannique seront requis en vue d'aider le Gouvernement de l'Irak h assumer plei-
nement les responsabilitds reconnues en principe h l'article I du present Accord, les rapports
d'ordre militaire qui devront 6tre maintenus en Irak entre les deux Gouvernements seront r6gis
par les dispositions suivantes :

Article IV.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h affecter 25 % au moins des recettes annuelles de l'Irak
d~finies h l'article IV de l'Accord particulier r~gissant les rapports financiers entre les deux Gouver-
nements, h l'entretien de l'arm~e r6guli6re et des autres forces locales plac~es sous ses ordres ; et,
dans la mesure oii le lui permettront ses ressources financi6res, h augmenter progressivement l'effectif
de l'armde r~guli~re et permanente de toutes armes, conform6ment au programme figurant au tableau
annex6 au present Accord et h constituer une arm~e de r6serve. Le Gouvernement britannique
6quipera les diverses unit~s de ces forces, au fur et h mesure qu'elles seront d~finitivement consti-
tutes, conformdment aux dispositions de l'article II du pr6sent Accord.

Article V.

L'effectif et la composition de la garnison imp6riale et des forces locales plac6es sous les ordres
du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, fera chaque annie l'objet d'un examen en vue de la
reduction progressive pr~vue h l'article III de l'Accord financier mentionn6 h l'article pr~cddent.

Article VI.

L'arm6e de l'Irak sera, sous r~serve des dispositions de la loi constitutionnelle de l'Irak, com-
mand~e par Sa Majest6 le Roi d'Irak. L'officier commandant en chef les forces britanniques en Irak
n'aura pas le droit d'intervenir dans le domaine des questions relatives h l'armde de l'Irak, sauf
en ce qui est pr~vu aux articles VII et IX du present Accord.
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Article VII.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h accorder h l'officier commandant en chef les forces
britanniques en Irak tout pouvoir de proc~der aux inspections de 'arm~e de l'Irak et des autres
forces locales, qui lui paraitront opportunes afin d'en 6prouver la valeur et de pr6senter h Sa Majest6
le Roi d'Irak, par l'interm6diaire du Haut-Commissaire, les propositions qui lui sembleront n~ces-
saires en vue d'en am6liorer les services ; ledit Gouvernement s'engage h tenir pleinement compte
des vceux exprims par le Haut-Commissaire concernant les mouvements et la r6partition de 1'arm~e
de l'Irak et h fournir, pour les a6rodromes et terrains d'atterrissage, les moyens de protection que
pourra demander le Haut-Commissaire, sur les indications de l'officier charg6 du service adronau-
tique. Au cas oil le Gouvernement de l'Irak manquerait h donner effet h une recommandation quel-
conque du Haut-Commissaire concernant les mouvements et la r~partition de l'armde de l'Irak,
formul~e en vertu du present article, ce Gouvernement n'aura aucun droit h l'assistance du Gou-
vernement de Sa Majest6 Britannique pr~vue h l'article VIII.

Article VIII.

L'arm~e de l'Irak ne sera utilis6e que dans l'int& t de l'Irak; chaque Gouvernement s'engage,
par le present Accord, h n'entreprendre aucuine operation militaire en vue du maintien de
l'ordre int6rieur ou de la d~fense de l'Irak contre toute agression 6trangere, sans consulter aupa-
ravant l'autre Gouvernement et s'6tre mis d'accord avec lui. Le Gouvernement de l'Irak n'aura
pas droit h l'assistance de forces quelconques entretenues par le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique ou plac6es sous les ordres de ce dernier soit pour se ddfendre, soit pour repousser
toute agression etang~re, ou r~primer tout trouble civil et tout soulevement arme qui, de 1'avis du
Haut-Commissaire, seraient provoqu~s ou causs par des actes ou par une politique du Gouverne-
ment de l'Irak allant h l'encontre des avis formulds par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique
ou de ses ddsirs formels.

Article IX.

En cas d'op~rations auxquelles devront prendre part les forces entretenues par le Gouverne-
ment britannique ou placdes sous ses ordres, le commandement des forces mixtes reviendra, sous
rdserve de tout accord particulier qui pourra 6tre conclu entre les deux Parties, au commandant
des forces britanniques nomm6 h cet effet.

Article X.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h reconnaitre et, le cas 6ch~ant, h assurer par la voie
I6gislative ou autrement, les pouvoirs et immunit~s suivants h toutes les forces armdes entretenues
en Irak par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique ou plac6es sous les ordres de ce dernier ;
lesdites forces armdes 6tant considdrdes comme comprenant les fonctionnaires civils, les auxiliaires
officiels indiens d~tach6s et les habitants de l'Irak servant dans les forces a~riennes et militaires :

a) le droit d'exiger que le Gouvernement de l'Irak intervienne, le cas 6ch6ant, conform6-
ment h la loi, pour rechercher et arr~ter les personnes inculp~es de d~lits perp~tr~s
contre les dites forces armdes ou contre un membre quelconque de ces forces, et pour-
suivre lesdits inculp6s devant les tribunaux. I1 est entendu que le droit de mettre
en jugement lesdits inculp6s comprendra celui de porter la cause devant un juge
britannique des tribunaux de l'Irak, on devant un tribunal special compos6 de deux
juges britanniques relevant des tribunaux de l'Irak et d'un juge Irakien. Les
appels, soit des tribunaux ordinaires, soit du tribunal spdcial, rel~veront de la Cour
d'appel de l'Irak qui, dans ce cas, devra comprendre une majorit6 de juges britan-
niques. Les proc~s intent~s par-devant le tribunal special n'auront lieu que dans
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les circonstances que le Haut-Commissaire et l'officier en chef de l'adronautique
auront reconnues par dcrit comme pr6sentant un caract&re d'urgence ou d'impor-
tance tellement exceptionnel qu'elles ne sauraient 6tre soumises h la juridiction des
tribunaux ordinaires. L'attestation en question pourra mentionner la date et le lieu
de reunion du tribunal, auquel cas les membres du tribunal pourront emprunter la
voie adrienne pour se rendre, avec toute la diligence ndcessaire, dans ladite localit6,
h la date convenue.

b) Le droit d'exercer, h l'6gard de tous les membres desdites forces, l'autorit6 et la juri-
diction pr~vues par les codes militaires britannique, indien ou autres applicables
aux membres desdites forces ;

c) Le droit d'enr6ler comme volontaires les habitants de l'Irak, conformdment aux lois
relatives aux forces militaires, adriennes ou autres, 6tant entendu que le Gouverne-
ment de l'Irak s'engage pour sa part, lorsqu'il en est requis par l'officier comman-
dant en chef les services a~ronautiques ou par toute personne autorisde h cet effet
par ce dernier, h fournir toute l'assistance ndcessaire, en vue des enr6lements en
question, et b lever, dans la mesure du possible, toutes les difficultds qui pourraient
s' y opposer.

d) L'immunit6 en vertu de laquelle tous les membres rdguliers ou volontaires desdites
forces ne peuvent Atre arr6ts, soumis h perquisition, emprisonnes ou jugds par les
autoritds civiles de l'Irak en mati6re criminelle ; toutefois, les habitants de 1 Irak
qui sont membres desdites forces seront en principe soumis h la juridiction des tribu-
naux de l'Irak et ne bdndficieront de l'immunit6 que lorsqu'un certificat du Haut-
Commissaire ou de l'officier commandant le Service A6ronautique aura attest6
que les actes en question ont 6t6 accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions
militaires ou officielles. Rien dans le present paragraphe n'empkchera les autoritds
civiles d'appr~hender tout membre desdites forces qui vient de commettre ou est
en train de commettre un d6lit impliquant un danger de mort pour autrui. Si la
personne ainsi arr~tde n'est pas un habitant de l'Irak, elle sera imm~diatement
livr~e aux autorit6s des Forces a6ciennes ou militaires.

e) L'immunit6, en vertu de laquelle est exempt6 de toute poursuite civile un membre
quelconque desdites forces qui, dans l'exercice de ses fonctions militaires ou civiles
commet de bonne foi un ddlit par acte, omission ou ddfaut ; l'attestation du Haut-
Commissaire ou de l'officier, commandant en chef le Service a6ronautique portant
que l'acte, l'omission ou le ddfaut a 6t6 accompli de bonne foi par l'intdress6 dans
l'exercice desdites fonctions, fera foi. L'immunit6 pr~vue par ce paragraphe ne pri-
vera pas ceux qui auront W l6s&s, en raison desdits actes, omissions ou d6fauts,
du droit de prdsenter des demandes en indemnit6 autrement que par la voie civile.

) Toutes les immunitds et tous les privileges en mati~re de poursuite civile qui sont
accordds par la loi sur les forces a6riennes, la loi sur l'armde et la loi sur l'armde
indienne, aux personnes visdes par lesdites lois et l'immunit6 en vertu de laquelle
elles ne peuvent 6tre emprisonndes sur ordre d'un tribunal civil en mati~re d'action
civile ddf6rde audit tribunal.

Article XI.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h promulguer des lois en vue d'arrter et de punir quicon-
que agit seul ou de concert avec d'autres, de fagon h mettre en danger lesdites forces armies, ou h
leur susciter des obstacles ; quiconque essaie, seul ou de concert avec d'autres, de provoquer la rebel-
lion ou des dissensions parmi les membres desdites forces ou suscite la haine ou le mdpris des dites
forces ; il s'engage h poursuivre, conformdment h la loi, tous ceux que le Haut-Commissaire, en son
Ame et conscience, certifie coupables d'actes, de tentatives ou de complots de ce genre ; il s'engage
en outre, lorsqu'il s'agit de personnes d'une nationalit6 autre que celle de l'Irak, coupables d'actes,
de tentatives ou de complots, ou de personnes que l'on consid~re comme capables desdits actes,
tentatives ou complots, h prendre les mesures preventives l6gales que le Haut-Commissaire jugera
opportunes et applicables.
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Article XII.

Le Gouvernement de l'Irak convient qu'au cas oh les dites forces entreprendraient des op6ra-
tions militaires en Irak en vue d'aider le Gouvernement de I'Irak h repousser une agression 6tran-
g~re ou h r6primer des soul&vements h l'int~rieur, le Roi d'Irak, h la demande du Haut-Commissaire,
sera tenu de proclamer la loi martiale dans les r~gions de l'Jrak affect~es par ladite agression ou
par le soul~vement et en confiera l'administration soit h l'officier commandant en chef le service
a~ronautique, soit h l'officier ou aux officiers que ce fonctionnaire pourra dsigner h cet effet, il prendra
en outre les dispositions n6cessaires en vue de d6dommager qui de droit pour tous actes accomplis
par les forces armies en vertu de la loi martiale, aussit6t le rtablissement de l'administration
civile.

Article XIII.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h fourmir toutes facilit6s pour le mouvement des forces de
Sa Majest6 Britannique (y compris 1'usage des services du T. S. F., des services de t ldgraphe et de
t6l~phone terrestres et le droit d'6tablir des lignes t~lkgraphiques terrestres), ainsi que pour le trans-
port et l'emmagasinage des combustibles et des approvisionnements destines h ces forces sur les
routes, voies ferries, voies fluviales et dans les ports de l'Irak.

Article XIV.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h reconnaitre et h assurer par voie de licence ou par voie
legislative le droit pour les forces de Sa Majest6 Britannique d'6tablir et d'exploiter, aux frais du
Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, un r6seau de tdl~graphie sans fil, destin6 h transmettre
et h recevoir des messages ext~rieurs et int~ieurs, pour le service du Gouvernement britannique.

La transmission de ces messages n'impliquera aucun versement au Gouvernement de l'Irak
h titre de redevance ou d'indemnit6 de compensation.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique s'engage h ne transmettre de messages par ce
r~seau que pour son propre service sauf en cas d'accord avec le Gouvernement de l'Irak, ledit Accord
pr6voyant une indemnit6 compensant les pertes que pourrait subir de ce chef le Service des Postes
et T61graphes du Gouvernement de 1'Irak ; toutefois, si un message est transmis h la demande du
Gouvernement de l'Irak, le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique aura droit a un paiement
pour la transmission dudit message.

Toute indemnit6 payable au Gouvernement de l'Irak prendra la forme d'une rdduction de la
dette due par le Gouvernement de l'Irak en raison du transfert h ce Gouvernement du r~seau t6l-
graphique par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique.

Article XV.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h restreindre en tout temps, h la demande du Haut-Com-
missaire, l'exploitation et le mode de transmission de la station de t~l~graphie sans fil de Bassora
et d'en dterminer la longueur d'onde, de faqon h 6viter toute interference avec les stations du Gou-
vernement britannique ; il s'engage, en outre, dans les cas d'urgence, h cider ledit poste, sur demande
du Haut-Commissaire, aux forces de Sa Majest6 Britannique en vue de la transmission de messages
pour le service du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique contre versement d'une indemnit6
h titre de compensation pour la perte de tout autre trafic.

En outre, le Gouvernement de l'Irak convient que les engagements ci-dessus demeureront
en vigueur quelles que soient les mesures qui pourraient 6tre prises au sujet de la station de t6l~gra-
phie sans fil de Bassora (vente ou autre affectation) ; d'autre part, si le Gouvernement de 1'Irak
d6cide de cesser l'exploitation de la station, il devra donner un pr~avis de trois mois h cet effet au
Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, qui aura la facult6 de prendre h sa charge ladite station
avant d~montage et de 1'exploiter pendant le reste de la dur~e du TraitS.
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Les dispositions du present article s'appliqueront 6galement h toute autre installation perma-
nente de tdl~graphie sans fil que pourrait 6tablir le Gouvernement de l'Irak pendant la dur6e de
validit6 du prdsent Accord.

ANNEXE.

PROGRAMME D'EXTENSION.

1924-25. Une batterie de montagne.
Deux bataillons d'infanterie.
Une compagnie de g~nie.
Transport de premiere ligne pour toutes les unitds existantes.
Extension de l'6tablissement d'instruction militaire de Bagdad, y compris la creation
d'une 6cole de cadets.

1925-26. D6but de constitution d'une unit6 adrienne selon les recommandations de l'Etat-
major des forces adriennes, h condition que les effectifs et Pentrainement des
forces terrestres indig~nes de l'Irak soient satisfaisantes.

2 batteries montdes.
i r6giment de cavalerie.
3 bataillons d'infanterie.
2 compagnies du train.
i ambulance de campagne.
i colonne de munitions.
Cr6ation de ddp6ts d'entrainement pour l'infanterie.
Crdation de ddp6ts de cavalerie et d'artillerie

1926-27. 2 batteries d'artillerie.
3 bataillons d'infanterie.
I compagnie de gdnie.
Cadre d'une compagnie de gdnie.
I compagnie de signaleurs.
I ambulance de campagne.

1927-28. I batterie d'artillerie de campagne.
i batterie d'artillerie montde.
3 bataillons d'infanterie.
2 compagnies du train.
i ambulance de campagne.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures. Fait en double exp6-
dition, A Bagdad, le vingt-cinqui~me jour de mars mil neuf cent vingt-quatre de 1're chr6tienne,
correspondant au dix-neuvi~me jour de Sha'ban mille trois cent quarante-deux de l'Hdgire.

H. DOBBS,

Haut-Commissaire
de Sa Majestj Britannique pour 'Irak.

JA'FAR AL ' ASKARI,

Premier Ministre
du Gouvernement de l'Inde.
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No. 893. - JUDICIAL AGREEMENT 1 MADE UNDER ARTICLE IX OF
THE ANGLO-'IRAQ TREATY 2, SIGNED AT BAGHDAD, MARCH 25,
1924.

English and Arabic o//icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration o/this Agreement took place June 15, 1925.

WE, the undersigned Plenipotentiaries of His BRITANNIC MAJESTY and of His MAJESTY the
KING OF 'IRAQ respectively, having been duly authorised, met together this 25th day of March,
1924, corresponding to the I 9 th day of Sha'ban, 1342, in order to sign the following Agreement
subsidiary to Article IX of the Treaty of Alliance concluded between Their Majesties aforesaid
on the ioth day of October, 1922, corresponding to the 19th day of Sa'far, 1341, Hijrah, subject
to ratification.

THE AGREEMENT.

Whereas a Treaty of Alliance between His Britannic Majesty and His Majesty the King of
'Iraq was signed at Baghdad on the ioth of October, 1922, corresponding with the I 9 th day of
Sa'far, 1341, Hijrah, and a Protocol to the same Treaty was signed at Baghdad on the 3oth day
of April, 1923, corresponding with the I 4 th day of Ramazan, 1341, Hijrah ; and

Whereas by Article IX of the said Treaty, His Majesty the King of 'Iraq undertakes that
he will accept and give effect to such reasonable provisions as His Britannic Majesty may consider
necessary in judicial matters to safeguard the interests of foreigners in consequence of the non-
application of the immunities and privileges enjoyed by them under capitulation or usage, and that
such provisions shall be embodied in a separate agreement which shall be communicated to the
Council of the League of Nations.

Now therefore it is agreed as follows

Article I.

The expression " foreigners " means the nationals of any European or American State which
formerly benefited by Capitulations in Turkey and did not renounce the same by an agreement
signed before the 24th July, 1923, and of any Asiatic State which is now permanently represented
on the Council of the League of Nations, and includes corporations constituted under the laws
of such States and religious or charitable bodies or institutions wholly or mainly composed of
nationals of such States.

Nothing in this article shall prevent the conclusion by His Majesty the King of 'Iraq in agree-
ment with His Britannic Majesty of a special convention with any State providing for the extension
of the benefits of this Agreement to nationals and persons enjoying the protection of that State
or for the non-application of this Agreement to nationals of that State.

I The exchange of ratifications took place at Baghdad, December 19, 1924.
2 Page 13 of this Volume.
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Article II.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes to employ British legal experts in the Courts and
to grant them judicial powers under the laws of 'Iraq and that the procedure now observed in
the Courts in regard to the investigation of offences and the trial of cases and other matters in
which foreigners are concerned shall continue and be put into force by law, that is to say :

(a) That foreigners accused of an offence (other than a contravention) which is within
the jurisdiction of a Magistrate may claim to be tried by a British Magistrate.

(b) That foreigners accused of an offence which is beyond the jurisdiction of a Magistrate
may claim that the interrogation during the preliminary investigation shall be
undertaken and that the orders as to their release on bail and as to their committal
for trial shall be made by a British Magistrate.

(c) That foreigners committed for trial may claim that their trial shall be held before
a Court which includes at least one British Judge, who shall preside.

(d) That in civil actions over seven hundred and fifty rupees in value, foreigners who
are parties to the cause may claim that the final judgment in a Court of First
Instance shall be given, and that appeals or applications for revisions shall be heard
by a Court presided over by a British judge and composed so as to include one
British Judge in a Court of three or less than three, two British Judges in a Court
of four or five, and three British Judges in a Court of more than five.

(e) That in criminal cases foreigners may claim that their appeal or application for
revision shall be heard by a Court presided over by a British Judge and composed
as prescribed by the preceding paragraph or, if all the parties joining in such appeal
or application are foreigners and agree to that course, by a British Judge sitting
alone.

(f A foreigner who is a party to the proceedings and has not sufficient knowledge of
Arabic to understand them may claim that all proceedings shall be translated in
English and the Magistrate shall so order if he considers the claim to be well grounded.

(g) That in the towns of Baghdad and Basrah and their environs and in all other places
where a British Judge or Magistrate having jurisdiction for that purpose is available
the house of a foreigner shall not be entered by any judicial or administrative
authority except on a warrant issued by a British Judge or Magistrate.

Where no British Judge or Magistrate is available as above and in all cases where the police
are by law allowed to enter houses without search warrant, the house of a foreigner shall not be
entered without a report of such entry being immediately made to the nearest British Judge or
Magistrate.

Article III.

His Majesty the King of 'Iraq undertakes that every law affecting the jurisdiction, constitution
or procedure of Courts or the appointment and discharge of Judges shall, before being presented
to the legislature, be submitted in draft to the High Commissioner for his views and advice on such
of its provisions as concern the interests of foreigners.

Article IV.

In matters relating to the personal status of foreigners or in other matters of a civil and com-
mercial nature in which it is customary by international usage to apply the law of another country,
such law shall be applied in manner to be prescribed by law. Without prejudice to the provisions
of any law relating to the jurisdiction of religious courts, or to such powers of Consuls in regard
to the administration of estates of their nationals as may be recognised under agreements concluded
by the Government of 'Iraq, cases relating to the personal status of foreigners will be dealt with
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by the Civil Court, subject to the conditions of this Agreement. In questions of marriage, divorce,
maintenance, dowry, guardianship of infants and succession of movable property, the President
of the Court hearing the case, or, in case of appeal or revision, the President of the Court of Appeal
and Revision, hearing the case may invite the Consul or representative of the Consulate of the
foreigner concerned to sit as an expert for the purpose of advising upon the personal law concerned.

Article V.

His Majesty the King of 'Iraq agrees to submit beforehand to the High Commissioner for
his concurrence the appointment of all British Presidents and members of Courts of Appeal and
Revision as well as the termination of the appointment of any British Judge or Magistrate.

Article VI.

The provisions of this Agreement shall remain in force for the period of the Treaty and shall
cease to have effect after the expiration of that period.

In witness of which the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures thereto.
Done at Baghdad, in duplicate, this twenty-fifth day of March, one thousand nine hundred and
twenty-four of the Christian Era, corresponding with the nineteenth day of Sha'ban one thousand
three hundred and fourty-two, Hijrah.

H. DOBBS,
His Britannic Majestv's High

Commissioner for 'Traq.

JA'FAR AL 'ASKARI,
Prime Minister of the fraq Government.
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Certified authentic copy.
H. DOBBS,

High Commissioner for 'Iraq.

May i2th, 1925.
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No. 893.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

2

Textes of/iciels anglais et arabe communiquis Par le Minist~re des A//aires dtrangires de Sa Majestj
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 15 juin 1925. I

L~t~ L6 Li,

GYI~~~Y ;6N jUIo iJt % &

1L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, le 19 d~cembre 1924.
2 Page 13 de ce volume.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 893. - ACCORD JUDICIAIRE CONCLU EN EXICUTION DE L'AR-
TICLE IX DU TRAIT ENTRE LA GRANDE -BRETAGNE ET
L'IRAK, SIGNt A BAGDAD, LE 25 MARS 1924.

Les soussign~s, Plnipotentiaires de SA MAJESTA BRITANNIQUE et de SA MAJESTA LE Roi
D'IRAK, respectivement, dfiment autoris6s, se sont rencontr6s ce 25 mars 1924, correspondant au
dix-neuvi~me jour de Sha'ban 1342, pour signer l'Accord ci-apr~s, qui complte l'Article IX du
Traitd d'Alliance conclu entre Leurs Majestds pr6citdes, le Io octobre 1922, correspondant au dix-
neuvi~me jour de Sa'far 1341 de 'H~gire, sous r~serve de ratification.

ACCORD.

Consid~rant qu'un Trait6 d'Alliance entre Sa Majest6 Britannique et Sa Majest6 le Roi d'Irak
a 6t6 sign6 h Bagdad, le io octobre 1922, correspondant aux dix-neuvi~me jour de Sa'far 1341 de
l'Hgire, et qu'un Protocole dudit Trait6 a 6t6 sign6 i Bagdad, le 30 avril 1923, correspondant au
quatorzi~me jour de Ramadan 1341 de l'H6gire ;

Consid~rant qu'aux termes de l'Article IX dudit Trait6, Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage
h accepter et h rendre effective toute disposition raisonnable que Sa Majest6 Britannique pourra
juger n~cessaire de prendre dans les questions d'ordre juridique, en vue de sauvegarder les intr ts
des 6trangers, par suite de la non-application des immunit6s et privileges dont is jouissaient, en
vertu des capitulations ou de l'usage, et que Sa Majest6 le Roi d'Irak, convient 6galement que ces
stipulations feront l'objet d'un Accord particulier qui sera communiqu au Conseil de la Soci6t6
des Nations ;

II est convenu ce qui suit

Article I.

Le terme c (6trangers ) d6signe les ressortissants de tout Etat d'Europe ou d'Am~rique qui
b6n~ficiait pr6c~demment du r6gime des capitulations en Turquie et n'y a pas renonc6, en vertu
d'un accord ant~rieur au 24 juillet 1923, et les ressortissants de tout Etat d'Asie, qui est, h pr6sent,
reprsent6 de fa on permanente au Conseil de la Soci6t6 des Nations ; ce terme comprend aussi
les soci6t6s constitu6es conform6ment aux lois des Etats en question et les institutions et organismes
religieux ou charitables, composds exclusivement ou en majorit6 de ressortissants desdits Etats.

Aucune disposition du pr6sent article n'emp8chera Sa Majest6 le Roi d'Irak de conclure, avec
l'assentiment de Sa Majest6 Britannique, un accord particulier ayec un Etat quelconque, pr6-
voyant 1'extension des avantages du pr6sent Accord aux ressortissants et aux personnes plac6es
sous la protection dudit Etat, ou pr~voyant la non-application du present Accord aux ressortis-
sants de l'Etat en question.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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Article I.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage h employer des experts juridiques britanniques aupr~s des
Tribunaux et h leur accorder des pouvoirs judiciaires, conform~ment aux lois de l'lrak ; il convient
en outre que ]a procddure actuellement suivie par les Tribunaux, concernant l'instruction des
ddlits, le jugement des causes et autres affaires int6ressant des 6trangers, continuera h 6tre suivie
et sera sanctionn6e par une loi, h savoir :

a) Les 6trangers accuses d'un dWlit (sauf une contravention) qui est de la competence
d'un Magistrat, pourront r6clamer le droit d'ftre jug6s par un Magistrat britannique ;

b) Les 6trangers accus6s d'un d6lit hors de la competence d'un Magistrat, pourront
demander que l'interrogatoire, au cours de l'instruction pr6liminaire, soit conduit
et que les ordres concemant leur mise.en libert6 sous caution et leur renvoi devant
un tribunal soient donn6s par un Magistrat britannique ;

c) Les 6trangers renvoyds devant un Tribunal, pourront demahder cque leur cause soit
juge par un Tribunal comprenant au moins un Juge britannique, pr6sident de
droit ;

d) En mati~re civile, quand une valetir sup6rieure h sept cent cinquante roupies'est en
litige, les 6trangers parties h la Cause pourront demander que le jugement dgfinitif
du Tribunal de premiere instance soit rendu, et que les appels ou les demandes
en revision soient examinds par un Tribunal pr6sid6 par un Juge britannique et
compos6 de manire h comprendre un Juge britannique dans un Tribunal de trois
membres ou moins, de deux Juges britanniques dans un Tribunal de quatre ou
cinq membres et de trois Juges britanniques dans un Tribunal de plus de cinq
membres ;

e) En matire criminelle, les 6trangers pourront demander que leur appel ou leur. de-
mande en revision soit examin6 par un Tribunal prdsid6 par un Juge britannique
et compos6 comme il est stipuld au paragraphe precedent, ou par un Juge britan-
nique si~geant seul, si toutes les Parties participant h cet appel ou t cette demande
de revision sont des 6trangers et acceptent cette proc6dure ;

]) Tout 6tranger qui est Partie h un proc~s et n'a pas une connaissance suffisante de
l'arabe pour comprendre les ddbats de la cause pourra demander que ceux-ci soient
traduits en anglais et le Magistrat fera droit A cette demande s'il la juge fond6e.

g) D ans les villes de Bagdad et de Bassora et leurs environs et dans toutes les autres
localits oh se trouve un Juge ou un Magistrat britannique comp6tent h cet effet,
aucune, autorit6 judiciaire ou administrative ne pourra p6n6trer dans la maison
d'un 6tranger sans un ordre sign6 d'un Juge ou d'un Magistrat britannique,

Dans les localit6soi ne se trouvent ni Juge ni Magistrat britannique, comme il est dit ci-
dessus, et dans tous les cas oji la police est autoris~e par la loi h pgndtrer dans les maisons sans
ordre de perquisition, elle ne p~n6trera pas dans ]a maison d'un 6tranger sans faire imm6diate-
ment raPport de cette perquisition au Juge ou au Magistrat britannique le plus proche.

Article III.

Sa Majest6 le Roi d'Irak prend l'engagement que toute loi concernant la juridiction, ]a consti-
tution ou la procedure des Tribunaux, ou la nomination et la revocation des Juges soit, avant
sa presentation au Parlement, soumise sous forme de projet au Haut-Commissaire, afin que celui-
ci donne son opinion et son avis au sujet des Stipulations qui concernent les intr~ts des 6trangers.

Article IV.

Dans les affaires concernant le statut personnel des 6trangers ou dans les autres affaires
civiles et commerciales auxquelles 'on a coutume, en vertu de rusage international, d'appliquer
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la 16gislation d'un autre pays, cette legislation sera appliqude de la mani~re que prescrira une loi
ult~rieure. Sans toutefois porter atteinte aux dispositions des lois relatives h la juridiction des
Tribunaux religieux ou des pouvoirs des Consuls concernant l'administration des biens de leurs
ressortissants qui pourront 6tre reconnus, en vertu d'accords conclus par le Gouvernement de
l'Irak, les affaires relatives au statut personnel des 6trangers seront examin6es par le Tribunal
civil, sous r6serve des stipulations du pr6sent Accord. Dans les questions de mariage, de divorce,
de pension alimentaire, de dot, de tutelle de mineurs et de transmission de biens meubles, le Presi-
dent du Tribunal examinant la cause ou, en cas d'appel ou de revision, le Pr6sident de la Cour
d'Appel et de R6vision, examinant la cause, pourra inviter le Consul ou un repr6sentant du Consulat
de l'6tranger int~ress6 h singer en qualitd d'expert aux fins de donner son avis sur le statut personnel
en question.

Article V.

Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage h soumettre h l'assentiment pr6alable du Haut-Commis-
saire la nomination de tous les Pr6sidents et Membres britanniques des Cours d'Appel et de Revi-
sion, ainsi que la rsiliation du contrat de tout Juge ou Magistrat britannique.

Article VI.

Les stipulations du pr6sent Accord demeureront en vigueur pendant la dur~e du Trait6 et
cesseront d'tre op6rantes h l'expiration de cette dur~e.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures. Fait h Bagdad,
en double expddition, ce vingt-cinq mars mil neuf cent vingt-quatre de l'6re chrdtienne, corres-
pondant au dix-neuvi~me jour de Sha'ban mille trois cent quarante-deux de l'H6gire.

Le Haut-Commissaire de Sa Majest!
Britannique, pour l'Irak,

H. DOBBS.

Le Premier. Ministre du Gouvernement
de l'Irak,

JA'FAR AL 'ASKARI.
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No. 894. - FINANCIAL AGREEMENT 1 MADE UNDER ARTICLE XV
01i THE ANGLO-'IRAQ TREATY 2 , SIGNED AT BAGHDAD, MARCH
25, 1924.

English and Arabic o//icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The
registration o/this Agreement took place June 15, 1925.

We, the undersigned Plenipotentiaries of His BRITANNIC MAJESTY and of His MAJESTY the
KING OF 'IRAQ respectively, having been duly authorised, met together this 25th day of March,
1924, corresponding to the I 9 th day of Sha'ban, 1342, in order to sign the following Agreement,
subsidiary to Article XV of the Treaty of Alliance concluded between Their Majesties aforesaid
on the ioth day of October, 1922, corresponding to the 19th day of Sa'far, 1341, Hijrah, subject to
ratification.

THE AGREEMENT.

Whereas a Treaty of Alliance between His Britannic Majesty and His Majesty the King of
'Iraq was signed at Baghdad on the ioth day of October, 1922, corresponding with the 19 th day
of Sa'far, 1341, Hijrah, and a Protocol to the same Treaty was signed at Baghdad on the 3oth
day of April, 1923, corresponding with the 14th day of Ramadhan, 1341, Hijrah ; and

Whereas by Article XV of the said Treaty it is provided that a separate agreement shall regu-
late the financial relations between the High Contracting Parties, which shall provide, on the one
hand, for the transfer by His Britannic Majesty's Government to the Government of 'Iraq of such
works of public utility as may be agreed upon, and for the rendering by His Britannic Majesty's
Government of such financial assistance as may from time to time be considered necessary for
'Iraq, and, on the other hand, for the progressive liquidation by the Government of 'Iraq of all
liabilities thus incurred, and that such agreement shall be communicated to the Council of the
League of Nations ; and

Whereas by Article IV of the same Treaty His Majesty the King of 'Iraq undertakes that he
will fully consult the High Commissioner on what is conducive to a sound financial and fiscal policy,
and will ensure the stability and good organisation of the finances of the 'Iraq Government so long
as that Government is under financial obligations to the Government of His Britannic Majesty;
and

Whereas by Article XVIII of the same Treaty it is provided that nothing shall prevent the
High Contracting Parties from reviewing from time to time the provisions of the separate agree-
ment referred to above with a view to any revision which may seem desirable in the circumstances
then existing, any modifications which may be agreed upon by the High Contracting Parties being
communicated to the Council of the League of Nations

Now therefore it is agreed as follows :

Article I.

The two Governments hereby recognise the principle that the entire cost of the Civil Admi-
nistration of 'Iraq shall be borne on 'Iraq revenues, and that the Government of 'Iraq shall, at

I The exchange of ratifications took place at Baghdad, December 19, 1924.
2 Page 13 of this Volume.
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the earliest possible date, accept full financial responsibility for the maintenance of internal order,
and for the defence of 'Iraq from external aggression.

Article II.

Such financial assistance as may for a time be provided by the Government of His Britannic
Majesty shall take the form of the maintenance in 'Iraq, at the expense of His Britannic Majesty's
Government, of an Imperial Garrison or of local forces controlled by His Britannic Majesty's
Government, but shall in no case take the form of a contribution by His Britannic Majesty's
Government to the cost of the 'Iraq army or local forces maintained and controlled by the Govern-
ment of 'Iraq.

Article III.

The financial assistance to be provided for the aforesaid purposes shall be progressively reduced
as His Britannic Majesty's Government may determine in each financial year, and shall in any
case terminate within a period not exceeding four years from the date of the ratification of peace
with Turkey.

Article IV.

The Government of 'Iraq undertake to devote not less than 25 per cent. of the revenues of
'Iraq towards the cost of the defence and security of 'Iraq.

For the purpose of this article the revenue of 'Iraq shall be regarded as the gross receipts in
all cases under each head of revenue service with the exception of the commercial services, other
than Posts, Telegraphs and Telephones, of which the net revenues shall be included.

Article V.

His Britannic Majesty's Government agree to the transfer to the Government of 'Iraq and,
the Government of 'Iraq agree to accept the transfer, of the undermentioned works of public
utility at the valuation shown against each of the works specified : -

Rs.
Irrigation .................................................................. 62,1 2,040
R oads ..................................................................... 3,20,000
B ridges ................................................................... 11,17,500
Posts, Telegraphs and Telephones ................................. 17,6o,ooo

Total ................................. 94,09,540

Article VI.

The Government of 'Iraq accept the liability to repay to His Britannic Majesty's Government
the full value of the works specified in the preceding article representing a total sum of Rs. 94,09,540.

Article VII.

The sum of Rs. 94,09,540 shall constitute a debt to be repaid by means of a terminable annuity,
calculated so as to repay the capital sum, with interest at 5 per cent. per annum, within twenty
years from the conclusion of this Agreement.

The Government of 'Iraq further agree that, if from any cause the whole or part of the annuity
payable in any year shall remain unpaid at the close of that year, the amount so outstanding shall
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be added to the total debt and converted into an annuity terminable within twenty years from the
conclusion of this Agreement, with interest at 5 per cent. per annum. The annuity payments
required under this article shall be a first charge on the general revenues of 'Iraq and no prior
charge shall be set up without the consent of His Britannic Majesty's Government.

Article VIII.

His Britannic Majesty's Government hereby transfer to the Government of 'Iraq as from the
Ist day of April, 1923, and for a period not exceeding four years from the ratification of the Treaty
of Alliance, the management and administration of the 'Iraq railway system, which shall remain
the property of His Britannic Majesty's Government, and the Government of 'Iraq hereby accept
the responsibility for administering and managing the said system. So long as the railways are
administered and managed by the 'Iraq Government, all receipts of the 'Iraq railways will be
kept separate from the general revenues of 'Iraq and will be used solely for meeting (a) current
expenditure of the railways and (b) in so far as there may be any surplus of receipts over such
current expenditure, the cost of further capital works undertaken with the approval of the High
Commissioner or the payment of interest on money borrowed for the purpose of such capital works.
So long as the railways are administered or managed by the Government of 'Iraq, His Britannic
Majesty's Government will do everything in their power to obtain for that Government any advice
or assistance which they may require, the cost of such advice or assistance being charged as a part
of the current expenses of the railways. His Britannic Majesty's Government will not sell the
railways to any private purchaser within the period of four years from the ratification of the Treaty
except with the concurrence of the 'Iraq Government, which shall not be unreasonably withheld,
and the 'Iraq Government shall not within the same period lease the railways to any private lessee
without the concurrence of His Britannic Majesty's Government. In the event of the Government
of 'Iraq desiring within the said period to acquire the ownership of the railways whether for the
purpose of selling or leasing them to any private purchaser or lessee or otherwise, His Britannic
Majesty's Government shall state the terms upon which they will be prepared to transfer such
ownership ; and the transfer shall be made upon terms to be mutually agreed. In default of agree-
ment as to such terms the matter shall be referred to three arbitrators of whom one shall be
appointed by His Britannic Majesty's Government and one by the Government of 'Iraq. The
third arbitrator shall be chosen by the other two arbitrators by agreement, or, failing such agree-
ment, by the President of the Permanent Court of International Justice. The arbitrators shail
take into consideration the expenses incurred by His Britannic Majesty's Government in the con-
struction, equipment and maintenance of the railways and the past, actual and prospective value of
the railways to the Government and people of 'Iraq and shall decide what payment ought to be
made by the Government of 'Iraq to His Britannic Majesty's Government for the transfer of
ownership and in what manner and at what dates, having regard to the general financial resources
and liabilities of 'Iraq, such payment ought to be made. His Britannic Majesty's Government and
the Government of 'Iraq undertake to accept and to give effect to the decision of the arbitrators.

His Britannic Majesty's Government and the Government of 'Iraq agree that on the expiry
of the period of four years from the ratification of the Treaty of Alliance the ownership of the rail-
way system shall in default of prior sale or transfer be forthwith transferred to the 'Iraq Govern-
ment on terms to be mutually agreed, or, failing such agreement, to be decided by arbitration as
hereinbefore provided.

Article IX.

The Government of 'Iraq agree not to dispose by sale or in any other manner of any of the
works specified in Articles V, VI, VII and VIII without the prior consent of His Britannic Majesty's
Government, until-such time as repayment of the value of all the said works has been completed.
Should any of the said works be so disposed of with the concurrence of His Britannic Majesty's
Government, the outstanding debt to His Britannic Majesty's Government in respect of the work
or works so disposed of shall simultaneously be liquidated by the 'Iraq Government. The
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negotiations for such disposal shall be conducted by the High Commissioner and shall be subject

to the approval of His Britannic Majesty's Government.

Article X.

His Britannic Majesty's Government and the Government of 'Iraq agree that the Port of
Basrah shall be transferred to a Port Trust, and that the conditions of this transfer shall be dealt
with separately and shall include the following: --

(i) Port receipts and expenditure shall be excluded from 'Iraq General Accounts,
and a Port Trust shall be set up with the authority of the 'Iraq Government, and subject
to the approval of His Britannic Majesty's Government, to administer the Port.

(2) The valuation of 72,I9,OOO rupees shall be treated as a debt of the Port Trust
to His Britannic Majesty's Government. The terms and conditions on which the Port
Trust shall operate shall be subject to the approval of His Britannic Majesty's Govern-
ment, and shall be dealt with by separate arrangement in consultation with the Govern-
ment of 'Iraq, who hereby agree to facilitate the negotiations for the establishment of
the Port Trust, and to secure the position in 'Iraq of the said Port Trust by such legis-
lation as may be necessary.

Article XI.

(i) The Government of 'Iraq agree that all lands and buildings, the property of the 'Iraq
Government now in the occupation of His Britannic Majesty's Government for military and other
purposes, shall remain in the undisturbed occupation of His Britannic Majesty's Government until
such time as they are no longer required : provided that after the termination of the Anglo-'Iraq
Treaty and subject to the provisions of any further Treaty or Agreement which may be concluded
in pursuance of the Protocol to the said Treaty, His Britannic Majesty's Government shall not
retain such land or buildings for a period longer than may be reasonably necessary for the sale
or disposal of any buildings or works, the property of His Britannic Majesty's Government, situate
thereon.i

(2) The 'Iraq Government agree to transfer to His Britannic Majesty's Government, free of
charge, waste Government land required for military and other purposes by His Britannic Majesty's
Government, and such land as well as the buildings thereon, or to be erected thereon, shall remain
the property of His Britannic Majesty's Government for so long as such land and buildings are
required by His Britannic Majesty's Government : provided that after the termination of the
Anglo-'Iraq Treaty and subject to the provisions of any further Treaty or Agreement which may
be concluded in pursuance of the Protocol to the said Treaty, His Britannic Majesty's Government
shall not require the transfer of any further waste Government land for military purposes and shall
not retain any such land already so transferred for military purposes for a period longer than may
be reasonably necessary for the disposal of such land and the buildings thereon as provided in
sub-clause 5 of this article.

(3) Privately owned land or buildings required at any time before the termination of the
Anglo-'Iraq Treaty by His Britannic Majesty's Government for military and other purposes shall
at the request of His Britannic Majesty's Government be acquired or leased by the 'Iraq Govern-
ment under such Expropriation Law as may from time to time be in force, and the 'Iraq Govern-
ment shall receive the purchase price or rental from His Britannic Majesty's Government. The
'Iraq Government agree to promulgate such legislation as may be necessary for the compulsory acqui-
sition or leasing of any privately owned land or buildings required by His Britannic Majesty's
Government for military and other purposes and any such legislation shall, in the case of land
compulsorily leased on behalf of His Britannic Majesty's Government, empower His Britannic
Majesty's Government on or before the expiration of such lease to remove any works or buildings
erected on such land by His Britannic Majesty's Government and shall further provide that where
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the land or building is to be acquired or leased on behalf of His Britannic Majesty's Government,
a representative of His Britannic Majesty's Government to be selected by the High Commissioner
shall serve in any Assessment Board constituted under such laws. As regards privately owned
land of which ownership is acquired under this sub-clause by His Britannic Majesty's Government
for military purposes, the 'Iraq Government shall have the right, at the termination of the
Treaty, to purchase by agreement or arbitration the land and the buildings thereon. As regards
privately owned land of which the leasehold is obtained under this sub-clause by His Britannic
Majesty's Government for military purposes, the period of the lease shall be for the period of the
Treaty, but shall be extended after the termination of the Treaty at the request of His Britannic
Majesty's Government for such time as may be reasonably necessary to enable His Britannic
Majesty's Government to dispose of the buildings thereon.

(4) The 'Iraq Government shall place no obstacle in the way of His Britannic Majesty's
Government purchasing by agreement privately owned land or buildings.

(5) His Britannic Majesty's Government shall have full power to sell land acquired by them
prior to the conclusion of this Agreement, and to be acquired under paragraphs 3 and 4 of this
article, together with the buildings thereon, and to appropriate for their own use the proceeds
of such sale, if at any time such land is no longer required by His Britannic Majesty's Government.
His Britannic Majesty's Government shall have full power to dispose of land, together with the
buildings thereon, transferred to them under paragraph 2 of this article, subject to payment to
the Government of 'Iraq of the sale or rental value of the site, such value to be determined, where
possible, by reference to the market value of similar land in the neighbourhood or by agreement
between the two Governments.

Article XII.

The 'Iraq Government undertake that, notwithstandifig the termination of the Treaty of
Alliance, the financial obligations accepted by them in Articles V-XI of this Agreement shall
co itinue in force until repayment of all sums due by them to His Britannic Majesty's Government
under this Agreement has been completed, and shall be faithfully fulfilled. They further agree
that until the completion of such repayment no prior charge on the general revenues of 'Iraq
shall be created in order to secure a loan or for any similar purpose without the prior consent of
His Britannic Majesty's Government. Such consent shall not be withheld if His Britannic
Majesty's Government are satisfied that the object for which such prior charge is to be created is
one which will tend to secure the sound financial development of 'Iraq, and will not impair the capa-
city of the 'Iraq Government to discharge their liabilities to His Britannic Majesty's Government.

Article XIII.

The ordinary expenses of civil government and administration and the salaries and expenses
of the High Commissioner and his staff will be borne entirely by the Government of 'Iraq. His
Britannic Majesty's Government will invite Parliament to make a contribution amounting to
half of the expenditure approved by the Secretary of State upon salaries and other expenses of the
High Commissioner and his staff. The Government of 'Iraq will provide quarters for the accom-
modation of members of the staff of the High Commissioner subject to the payment of reasonable
rent by the officers concerned.

Article XIV.
(I) The Government of 'Iraq agree that the following articles shall be exempt from Customs

duties on import or export : -
(a) All articles for the personal use of the High Commissioner.
(b) All articles for the official use of the High Commissioner and his staff and of the

Imperial and other forces or services maintained in 'Iraq at the expense of His
Britannic Majesty's Government, all articles imported by or consigned to the
Navy, Army and Air Force Institute or any other official canteen for His Britannic
Majesty's Forces, and all personal effects introduced on arrival in 'Iraq by members
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of the High Commissioner's staff and of such forces or services, provided that if
any articles imported or introduced under this exemption are disposed of to other
parties than those entitled to this exemption, the Customs duty then in force shall be
paid by the person, service, force or institute making such disposal.

(c) All imported articles addressed to individual members or recognised messes of His
Britannic Majesty's forces on production of a certificate that they are for the use
of the individual or mess concerned.

(d) All articles exported by members of His Britannic Majesty's forces on production
of a certificate that they are not exported for sale.

(2) Duty shall be paid on all articles not imported directly by the authorities, forces and ser-
vices detailed above, but the 'Iraq Government agree to grant a rebate of the duty so paid on pro-
duction of a certificate from a competent authority that the articles on which duty has been paid
have been delivered to and received for the official use of the High Commissioner and his staff
and of the Imperial and other forces maintained in 'Iraq at the expense of His Britannic Majesty's
Government.

Article XV.

The Government of 'Iraq agree not to levy any tax on the forces or services of His Britannic
Majesty's Government in respect of offices, buildings, land or premises occupied by such forces
or services for official purposes.

Article XVI.

The Government of 'Iraq undertake to provide for the due payment of all sums which may
be payable to officials of British nationality in the employment of the 'Iraq Government in accord-
ance with the provisions of the terms of the contracts of those officials, and this undertaking shall
continue in force during the continuance and on the termination of such contracts.

Article XVII.

The Government of 'Iraq recognise their liability to meet as they fall due all sums or charges
in respect of the Ottoman Public Debt which may be assigned to the Government of 'Iraq under
the Treaty of Peace with Turkey.

Article XVIII.

The forces and services of His Britannic Majesty's Government, including the Navy, Army and
Air Force Institute or any other official canteen of His Britannic Majesty's Forces, shall pay at
most-favoured rates for all services rendered by Departments of the 'Iraq Government.

Article XIX.

His Britannic Majesty's Government agree to contribute towards the cost of upkeep and
maintenance of roads and bridges used for traffic by His Britannic Majesty's Forces. The expenses
incurred by His Britannic Majesty's Government on public roads and bridges shall be taken into
account in assessing such contribution.

In witness of which the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures thereto.
Done at Baghdad, in duplicate, this twenty-fifth day of March, one thousand nine hundred and
twenty-four of the Christian Era, corresponding with the nineteenth day of Sha'ban, one thousand
three hundred and forty-two, Hijrah.

H. D)OBBS,

His Britannic Majesty's High Commissioner for 'Iraq.

JA'FAR AL 'ASKARI,
Prime Minister of the 'Iraq Government.
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'Ac I _

Certified authentic copy.
H. DOBBS,

High Commissioner ior 'Iraq.
May 12th, 1925.
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No. 894.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

Textes officiels anglais et arabe communiquis par le Ministdre des Alfaires 9trangres de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a. eu lieu le 15 juin 1925.
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1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Bagdad, le 19 d~cembre 1924.
2 Page 13 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 894. - ACCORD FINANCIER CONCLU EN EXtCUTION DE L'AR-
TICLE XV DU TRAITIZ ENTRE LA GRANDE -BRETAGNE ET
L'IRAK, SIGNE A BAGDAD, LE 25 MARS 1924.

Les soussign6s, Pldnipotentiaires de SA MAJESTt BRITANNIQUE et de SA MAJESTt LE RoI D'IRAK,

respectivement, dfiment autoris~s, se sont rencontrds ce 25 mars 1924, correspondant au I 9 e jour
de Sha'ban 1342, pour signer l'Accord ci-apr~s, qui complte l'article XV du Trait6 d'Alliance
conclu entre Leurs Majestds pr6citdes le IO octobre 1922, correspondant au I 9 e jour de Sa'far
1341 de l'Hdgire, sous reserve de ratification.

ACCORD.

Considdrant qu'un Trait6 d'alliance entre Sa Majest6 Britannique et Sa Majest6 le Roi d'Irak
a 6t6 sign.6 h Bagdad, le IO octobre 1922, correspondant au I 9 me jour de Sa'far 1341 de l'Hgire
et qu'un Protocole dudit Trait6 a W sign6 h Bagdad, le 30 avril 1923 correspondant au I4me jour
de Ramadan 1341 de l'H~gire ;

Consid~rant qu'aux termes de l'article XV dudit Trait6, il est pr6vu qu'un Accord particulier
rdglera les relations financi~res entre les Hautes Parties contractantes et stipulera, d'une part
la session par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique an Gouvernement de l'Irak des travaux
d'utilit6 publique, qu'on aura ddsignds d'un commun accord et l'octroi, par le Gouvernement de
Sa Majest6 Britannique, de l'aide financi&re qui pourra, de temps h autre, 6tre jugde ndcessaire
h l'Irak et d'autre part la liquidation progressive, par le Gouvernement de 'Irak, de toutes les
obligations qu'il aura ainsi encourues ; le dit accord devant tre communiqu6 au Conseil de la Socidt6
des Nations ;

Consid6rant qu'aux termes de l'article IV dudit Trait6, Sa Majest6 le Roi d'Irak s'engage
h prendre enti&rement conseil du Haut-Commissaire, en ce qui concerne les mdthodes h suivre pour
realiser une saine politique financi~re et fiscale et s'engage en outre h assurer la stabilit6 et la bonne
organisation des finances du Gouvernement de l'Irak, aussi longtemps que le dit Gouvernement
aura des obligations financi~res envers le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique ;

Considdrant que 1'article XVIII dudit Trait6 prdvoit que rien n'emp~chera les Hautes Parties
contractantes de reviser de temps hL autre les dispositions de l'Accord particulier mentionn6 ci-
dessus, afin que toute revision qui pourrait sembler opportune, vu les circonstances, et toute mo-
fication dont il pourrait Atre convenu par les Hautes Parties contractantes, soient communiqu~es
an Conseil de la Socidt6 des Nations:

I1 est convenu ce qui suit :
Article I.

Les deux Gouvernements reconnaissent en principe, par le pr6sent Accord, que la totalit6
des frais de l'administration civile de l'Irak sera supportde par les recettes de l'Irak et que le Gou-

TTranslated by the Secretariat of the League
of Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.
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vernement de l'Irak devra, aussit6t que possible, assumer la pleine responsabilit6 financi~re du
maintien de l'ordre int6rieur et de la d6fense de l'Irak contre une agression 6trang~re.

Article II.

L'aide financi~re qui pourra 6tre fournie temporairement par le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique, consistera dans l'entretien, en Irak, aux frais du Gouvernement de Sa Majest6 Britan-
nique, d'une garnison imp6riale ou de troupes locales, sous les ordres du Gouvernement de Sa Majest6
Britannique, mais ne sera accordde, en aucun cas, sous forme d'une contribution du Gouverement
de Sa Majest6 Britannique, aux ddpenses de l'arm~e de l'Irak ou de troupes locales entretenues
par le Gouvernement de l'Irak et sous ses ordres.

Article III.

L'aide financi~re qui sera fournie aux fins ci-dessus mentionndes, sera rdduite progressivement
dans une proportion que le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique pourra d6terminer au cours
de chaque exercice financier, et prendra fin, en tout cas, dans un ddlai maximum de quatre ans
h partir de la date de la ratification de la paix avec la Turquie.

Article IV.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h affecter au moins 25 % des revenus de l'Irak aux d6-
penses exig~es par la d6fense et la s6curit6 du pays.

Aux fins du present article, seront considdrdes, dans tous les cas, comme revenus de l'Irak
les recettes brutes de chaque service de l'Etat, et par exception les recettes nettes des services
commerciaux autres que les Postes, T6lgraphes et T6l6phones.

Article V.

Le Gouvernement de Sa Majest Britannique convient de c~der au Gouvernement de l'Irak
et le Gouvernement de l'Irak convient d'accepter la cession des travaux d'utilit6 publique, mention-
ns ci-dessous, aux chiffres d'estimation indiqu~s en regard de chacun des travaux mentionn~s:

Roupies
Irrigation ............................................ 62.12.040
R outes ............................................... 3.20.000
Ponts ................................................. 11.17.500
Postes, t~l6graphes et t6lphones ........................ 17. 6o.ooo

Total ........................ 94.09.540

Article VI.

Le Gouvernement de l'Irak prend l'engagement de rembourser au Gouvernement de Sa Majest6
Britannique la valeur int~grale des travaux sp~cifis ?s l'article precedent et repr~sentant une somme
totale de 94,09,540 roupies.

Article VII.

La somme de 94,09,540 Roupies constituera une dette qui devra 6tre rembourse au moyen
d'une annuit6 limit~e, calcul~e de mani~re h rembourser le principal avec les intrfts h 5 % par an
dans un d~lai de 20 ans, h partir de ]a conclusion du present Accord.
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Le Gouvernement de l'Irak convient, en outre, que, si pour une raison quelconque la totalit6
ou une partie de l'annuit6 payable au cours d'une annie reste impay~e h la fin de l'ann~e en question,
le montant ainsi dfi sera ajout6 h la dette totale et converti en une annuit6 remboursable en 2o ans,
h partir de la conclusion du present Accord, et portant int6r~t h 5 % par an. Les paiements de
l'annuit6 exig6s aux termes du present article, constitueront un privilege de premier rang sur les
revenus g~n~raux de l'Irak et, aucun autre privilege ayant priorit6 ne sera accord6 sans le consente-
ment du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique.

Article VIII.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique transf~re par le prdsent Accord au Gouvernement
de l'Irak, h partir du 1 er avril 1923 et pour une p~riode maximum de 4 ann~es h partir de la ratifica-
tion du Trait6 d'Alliance, la direction et l'administration du rdseau des chemins de fer de l'Irak
qui demeurera la propri6t6 du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique ; le Gouvernement de
I'Irak accepte, par le prdsent Accord, la responsabilit6 de l'administration et de ]a direction dudit
rdseau. Aussi longtemps que les chemins de fer seront administr~s et dirigds par le Gouvernement
de l'Irak, toutes les recettes des chemins de fer de l'Irak seront s~pardes des recettes g~nrales
du pays et ne seront utilis~es que pour faire face (a) aux d6penses courantes des chemins de fer
et (b) s'il y a un excddent des recettes sur les ddpenses courantes, aux d~penses de capital occasion-
ndes par de nouveaux travaux entrepris avec l'approbation du Haut-Commissaire, ou au paiement
de l'int6r~t des fonds enprunt~s en vue desdits travaux. Aussi longtemps que les chemins de fer
seront administrds ou dirigds par le Gouvernement de l'Irak, le Gouvemement de Sa Majest6 Bri-
tannique aidera de tout son pouvoir le Gouvernement de l'Irak h obtenir tous conseils ou assistance
qui pourront lui 6tre n6cessaires, les frais occasionnas par ces conseils ou cette -assistance devant
6tre port6s au compte des ddpenses courantes des chemins de fer. Le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique ne vendra pas les chemins de fer h aucun acheteur priv6 pendant un ddlai de 4 ans
h partir de ]a ratification du Trait6, sans l'assentiment, du Gouvernement de l'Irak que celui-ci
ne lui refusera pas sans raison, et le Gouvernement de l'Irak ne donnera pas en location durant
ce d~lai, les chemins de fer h un concessionnaire particulier sans l'assentiment du Gouvernement
de Sa Majest6 Britannique. Si le Gouvernement de l'Irak desire, au cours de ladite p6riode, acqu6rir
la propri6t6 des chemins de fer, soit pour les vendre ou les louer, ou pour toute autre raison, le Gou-
vernement de Sa Majest6 Britannique fixera les conditions auxquelles il serait dispos6 h en c6der
la propriet6, et la cession sera effectu6e h des conditions sur lesquelles il y aura lieu de se mettre
mutuellement d'accord. Si l'on ne peut arriver h un accord au sujet de ces conditions, l'affaire sera
port~e devant trois arbitres, dont un sera nomm6 par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique
et un par le Gouvernement de l'Irak. Le troisi~me arbitre sera choisi de concert par les deux pre-
miers, ou s'ils ne peuvent se mettre d'accord, par le President de la Cour permanente de Justice
internationale. Les arbitres tiendront compte des d~penses encourues par le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique pour la construction, l'outillage et l'entretien des chemins de fer, et de la valeur
pass6e, actuelle et future que les chemins de fer reprdsentent pour le Gouvernement et la population
de l'Irak ; ils fixeront le montant du paiement qui devra 6tre effectua par le Gouvernement de l'Irak
au Gouvernement de Sa Majest6 Britannique pour la cession et d6cideront quand et comment devra
s'effectuer ce paiement, en tenant compte des ressources financi~res g~n~rales et des engagements
de l'Irak. Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique et le Gouvernement de l'Irak s'engagent
h accepter et h rendre effective la d~cision des arbitres.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique et le Gouvernement de l'Irak conviennent qu'h
l'expiration de ]a p~riode de 4 ans h partir de la ratification du Trait6 d'Alliance, la propri~t6 du
r~seau de chemins de fer, sauf vente ou cession antdcieure, sera imm~diatement c~d~e au Gouverne-
ment de l'Irak h des conditions sur lesquelles il y aura lieu de se mettre d'accord ou qui, h d6faut
d'accord seront d~termin6es par voie d'arbitrage comme il est pr6vu ci-dessus.

Article IX.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h ne pas alidner, soit par vente ou de toute autre manire,
aucun des travaux sp~cifi6s aux articles V, VI, VII et VIII, sans le consentement pr6alable du
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Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, jusqu'au moment oii le remboursement de la valeur
de tous lesdits travaux aura 6t6 compl~tement effectu6. Si l'un de ces travaux est ainsi alidn6 avec
l'assentiment du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, le solde de la dette revenant au Gouver-
nement de Sa Majest6 Britannique pour le travail ou les travaux ainsi alidnds, sera imm~diatement
liquid6 par le Gouvernement de l'Irak. Les ndgociations relatives cette alienation seront con-
duites par le Haut-Commissaire et soumises h l'approbation du Gouvernement de Sa Majest6 Bri-
tannique.

Article X.

Le Gouvernement de S. M. Britannique et le Gouvernement de l'Irak conviennent que l'admi-
nistration du port de Bassora sera conc~de h un (( Trust ) du Port, et que les conditions de cette
cession feront l'objet d'un accord particulier qui contiendra les stipulations suivantes :

i. Les recettes et les ddpenses du port ne figureront pas dans les comptes g~ndraux
de l'Irak, et un ((Trust )) du Port sera constitu6 avec l'autorisation du Gouvernement
de l'Irak, pour administrer le port, et sous rdserve de l'approbation du Gouvernement
de S. M. Britannique.

2. Le chiffre d'estimation de 72,I9,OOO roupies sera considdr6 comme une dette du
((Trust )) du' Port envers le Gouvernement de S. M. Britannique. Les termes et conditions
dans lesquels le (( Trust ) du Port exercera son activit6 seront soumis h l'approbation
du Gouvernement de S. M. Britannique et feront I'objet d'un accord particulier apr~s
entente avec le Gouvernement de l'Irak, qui s'engage par les pr~sentes h faciliter les ndgo-
ciations tendant h l'6tablissement du (( Trust )) du Port, et h assurer en Irak la situation
dudit (( Trust )) du Port en prenant les mesures lgislatives ncessaires.

Article XI.

i. Le Gouvernement de l'Irak convient que tous les terrains et bAtiments de l'Etat qui sont
actuellement occupds par le Gouvernement de S. M. Britannique pour des fins militaires ou autres,
demeureront h la libre disposition du Gouvernement de S. M. Britannique jusqu'h ce que leur occu-
pation ne lui soit plus ndcessaire : cependant, h l'expiration du Trait6 entre la Grande-Bretagne
et l'Irak et sous r6serve des stipulations de tout tiait6 ou accord ultdrieur qui pourra ftre conclu
conformdment au Protocole dudit Trait6, le Gouvernement de S. M. Britannique ne gardera pas
ces terrains ou ces bAtiments plus longtemps qu'il ne faudra raisonnablement pour vendre ou
se ddfaire autrement des bAtiments ou ouvrages, appartenant au Gouvernement de S. M. Britannique
qui s'y trouveraient.

2. Le Gouvernement de l'Irak convient de cider gratuitement au Gouvernement de S. M.
Britannique les terrains incultes appartenant h I'Etat dont le Gouvernement de S. M. Biitannique
a besoin pour des raisons militaires ou autres, et ces terrains, ainsi que les bAtiments qui s'y trouvent
ou qui y seront 61ev6s, demeureront la propri6t6 du Gouvernement de S. M. Britannique aussi
longtemps que ces terrains et bAtiments lui seront ndcessaires : n6anmoins, l l'expiration du Trait6
entre la Grande-Bretagne et l'Irak, et sous rdserve des dispositions de tout trait6 ou accord ult6-
rieur qui pourra 6tre conclu conformdment au Protocole dudit Trait, le Gouvernement de S. M.
Britannique ne demandera pas la cession, pour des fins militaires, d'autres terrains incultes appar-
tenant hI 'Etat, et ne gardera pas les terrains ddjh cdd6s pour des fins militaires, plus longtemps
qu'il pourra 6tre raisonnablement ndcessaire pour se ddfaire de ces terrains et des batiments
qui s'y trouvent ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 5 du pr6sent article.

3. Les terrains ou bAtiments appartenant h des particuliers dont le Gouvernement de S. M.
Britannique aura besoin h n'importe quel moment avant l'expiration du Trait6 entre la Grande-
Bretagne et l'Irak pour des fins militaires ou autres, seront, h la requite du Gouvernement de
S. M. Britannique, achetds ou pris h bail par le Gouvernement de lIrak conformdment h une loi
d'expropriation qui pourra de temps' h autre tre mise en vigueur, le Gouvernement de 'Irak
recevra du Gouvernement de S. M. Britannique le prix d'achat ou le montant du loyer. Le Gouver-
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nement de l'Irak convient de promulguer les lois qui pourront 6tre ndcessaires pour autoriser i'achat
ou la prise h bail obligatoire de tout terrain ou bPtiment appartenant h des particuliers dont le
Gouvernement de S. M. Britannique aura besoin pour des fins militaires ou autres, et les lois en
question, dans le cas de terrains pris h bail de cette mani~re pour le compte du Gouvernement de
S. M. britannique, autoriseront ce dernier h l'expiration du bail, ou m~me avant, h enlever les ou-
vrages ou bAtiments qu'il aura 6levds sur ces terrains ; elles stipuleront en outre que, lorsqu'un terrain
ou b~timent doit 6tre achet6 ou pris h bail pour le compte du Gouvernement de S. M. Britannique,
un repr6sentant de celui-ci, qui sera choisi par le Haut-Commissaire, sidgera dans tout comit6
d'6valuation constitu6 aux termes des lois en question. En ce qui concerne les terrains appartenant
h des particuliers dont la propri~t6 est acquise aux termes du prdsent pa'ragraphe par le Gouverne-
ment de S. M. Britannique pour des fins militaires, le Gouvernement de l'Irak aura le droit, l'expi-
ration du Trait6, d'acheter h l'amiable ou par voie d'arbitrage, les terrains ot les bAtiments qui s'y
trouvent. En ce qui concerne les terrains appartenant h des particuliers, dont la prise h bail a 6t6
obtenue aux termes du prdsent paragraphe par le Gouvernement de S. M. Britannique pour des fins
militaires, la durde du bail sera celle du Trait6, mais sera prolongde lors de l'expiration de celui-ci,
h la requ~te du Gouvernement de S. M. Britannique, pendant la p6riode qui sera raisonnablement
ndcessaire pour permettre au Gouvernement de S. M. Britannique de se ddfaire des bAtiments
qui s'y trouvent.

4. Le Gouvernement de l'Irak ne fera pas obstacle h ce que le Gouvernement de S. M. Britan-
nique achte h. l'amiable des terrains ou des bAtiments appartenant h des particuliers.

5. Le Gouvernement de S. M. Britannique aura toute libert6 de vendre les terrains acquis
par lui ant6rieurement ht la conclusion du prdsent Accord, et ceux qu'il pourra acqudrir aux termes
des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, y compris les bAtiments qui s'y trouvent, et d'affecter h
son propre usage le produit de cette vente s'il arrive qu'h un moment quelconque, ces terrains ne
lui soient plus n6cessaires. Le Gouvernement de S. M. Britannique aura toute libert6 de se d6faire
des terrains, ainsi que des bAtiments qui s'y trouvent, qui lui ont 6t6 cddds aux termes du, para-
graphe 2 du prdsent article, pourvu qu'il rembourse au Gouvernement de l'Irak le prix de la vente
ou le montant du loyer de la proprift6, - ce prix devant 6tre ddtermin6 autant que possible en
se rapportant h la valeur courante de terrains analogues dans le voisinage ou en concluant un
accord entre les deux Gouvernements.

Article XII.

Le Gouvernement de l'Irak convient que mme apr~s l'expiration du Trait6 d'Alliance, il
continuera de reconnaitre les obligations financi~res qu'il a acceptdes dans les articles V h XI du pr6-
sent Accord, jusqu'h remboursement intdgral de toutes les sommes dont il est redevable au Gouverne-
ment de Sa Majest6 Britannique, aux termes du prdsent Accord, et qu'il s'acquittera fid~lement
des dites obligations. II convient, en outre, de n'accorder jusqu'h ce que ce remboursement soit
effectu6, aucun privilege ayant droit de priorit6 sur les recettes gdndrales de l'Irak en vue d'obtenir
un emprunt ou dans tout autre objet analogue, sans le consentement prdalable du Gouvemement
de Sa Majest6 Britannique. Ce consentement ne sera pas refus6 si le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique s'est convaincu que l'objet pour lequel ledit privilege doit 6tre accord6 est de nature
h contribuer au d6veloppement sain des finances de l'Irak et ne saurait diminuer les ressources
dont dispose le Gouvernement de l'Irak pour s'acquitter de ses engagements envers le Gouvernement
de Sa Majest6 Britannique.

Article XIII.

Les ddpenses ordinaires du Gouvernement et de l'Administration civils, ainsi quo les traite-
ments et ddpenses du Haut-Commissaire et de son personnel, seront supportds enti~rement par le
Gouvernement de l'Irak. Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique invitera le Parlement hi
accorder une contribution s'6levant h la moiti6 des ddpenses approuvies par le Secr6taire d'Etat,
affdrentes aux traitements et autres frais du Haut-Commissaire et de son personnel. Le Gouverne-
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ment de l'Irak fournira des logements aux membres du personnel du Haut-Commissaire, sous r6-
serve de paiement par les fonctionnaires en question d'un loyer raisonnable.

Article XIV.

i. Le Gouvernement de l'Irak convient que les articles suivants ne seront pas assujettis aux
droits de douane, soit h l'importation, soit h l'exportation :

a) tous les objets destines h l'usage personnel du Haut-Commissaire.
b) tous les objets destines h l'usage officiel du Haut-Commissaire et de son personnel et

des troupes imp6riales et autres ou des services entretenus en Irak aux frais du
Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, tous les articles import6s ou expddi~s
Sl'usage de la marine, de l'arm~e, des forces a6riennes ou de toute autre cantine

officielle h l'usage des troupes de Sa Majest6 Britannique et tous les effets personnels
introduits, h leur arriv~e en Irak, par les membres du personnel du Haut-Commis-
saire et des troupes ou services ci-dessus mentionn~s ; n~anmoins, si les articles
importds ou introduits, aux termes de la pr~sente derogation, sont c~ds h des per-
sonnes autres que celles qui ont droit h la dite d6rogation, les droits de douane en
vigueur h ce moment seront payds par la personne, le service, la troupe ou l'admi-
nistration effectuant cette cession,

c) tous les objets import~s h l'adresse de membres individuels ou de ((mess ) reconnus
des troupes de Sa Majest6 Britannique, sur le vu d'un certificat constatant qu'ils
sont destines h l'usage de la personne ou du (( mess ) en question.

d) tous les objets export6s par les membres des troupes de Sa Majest6 Britannique, sur
le vu d'un certificat constatant qu'ils ne sont pas exportds h titre ondreux.

2. Les droits de douane seront acquitt~s sur tous les articles qui ne sont pas importis directe-
ment par les autoritds, la troupe et les services 6num~r6s ci-dessus, mais le Gouvernement de l'Irak
consent h accorder une reduction des droits acquittas, sur le vu d'un certificat 6manant d'une
autorit6 comptente et d~clarant que les articles sur lesquels les droits ont 6t6 acquitt~s, ont 6t6
livrds et re~us pour l'usage officiel du Haut-Commissaire et de son personnel, des troupes imp~riales
et autres entretenues en Irak aux frais du Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

Article XV.

Le Gouvernement de l'Irak convient de ne percevoir des troupes ou services du Gouvernement
de Sa Majest6 Britannique aucun imp6t pour les bureaux, batiments, terrains ou locaux occup~s
officiellement par lesdits troupes ou services.

Article XVI.

Le Gouvernement de l'Irak s'engage h veiller au paiement r~gulier de toutes les sommes qui
pourront 6tre dues h des fonctionnaires de nationalit6 britannique au service du Gouvernement
de l'Irak, conform~ment aux stipulations des contrats de ces fonctionnaires, cet engagement demeu-
rant en vigueur pendant la dur~e et jusqu'h l'expiration desdits contrats.

Article XVII.

Le Gouvernement de l'Irak prend l'engagement de payer h leur 6chdance toutes les sommes
ou frais affdrents h la Dette Publique Ottomane qui pourront 6tre mis h sa charge aux termes du
Trait6 de Paix avec la Turquie.
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Article XVIII.

Les troupes et services du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, y compris la marine,
l'armde, l'organisation des forces aeriennes ou toute autre cantine officielle des troupes de Sa
Majest6 Britannique, paieront aux tarifs les plus favorables tous les services que leur rendront les
diverses sections administratives du Gouvernement de l'Irak.

Article XIX.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique convient de participer aux frais d'6tablissement
et d'entretien des routes et des ponts utilisds par les troupes de Sa Majest6 Britannique. Les d-
penses encourues par le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique pour le compte des routes et ponts
publics seront prises en consid6ration lorsqu'on fixera le montant de cette participation.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures. Fait h Bagdad, en
double expedition, ce vingt-cinq mars mil neuf cent vingt-quatre de l'6re chrdtienne correspondant
au dix-neuvi~me jour de Sha'ban mille trois cent quarante-deux de l'Hgire.

Le Haut-Commissaire de Sa MajestM Britannique pour l'Irak:
H. DOBBS.

Le Premier Ministre du Gouvernement de l'Irak:
JA'FAR AL 'ASKARI.
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No. 895. - TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION, BETWEEN
AUSTRIA AND GREAT BRITAIN, WITH ACCOMPANYING DECLA-
RATION, SIGNED AT LONDON, MAY 22, 1924.

Textes ol/iciels allemand et anglais communiques par le Ministdre des A/aires itrangares de Sa
Majestg Britannique. L'enregistrement de ce Trait6 a eu lieu le 15 juin 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, AND THE FEDERAL PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of further facilitating and extending the commercial
relations already existing between their respective countries, have determined to conclude a Treaty
of Commerce and Navigation with this object, and have appointed their Plenipotentiaries, that
is to say :

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable James Ramsay MACDONALD, M.P., His Majesty's Prime Minister
and Principal Secretary of State for Foreign Affairs; and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA :
Herr Georg FRANCKENSTEIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Austrian Republic in London;

Who, after having communicated to each other their respective powers, found in good and
due form, have agreed upon the following articles

Article i.

There shall be between the territories of the Contracting Parties reciprocal freedom of com-
merce and navigation.

The subjects and citizens of each of the Contracting Parties shall have liberty freely to come,
with their ships and cargoes, to all places and ports in the territories of the other to which subjects
or citizens of that Contracting Party are or may be permitted to come, and shall enjoy the same
rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemptions in matters of commerce and navi-
gation as are or may be enjoyed by subjects or citizens of that Contracting Party.

It is understood, however, that the preceding stipulations in no wise affect the laws, decrees
and special regulations regarding commerce, industry and police in force in the territories of each
Party and generally applicable to all foreigners.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres, le ii f6vrier 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 895. - HANDELS' UND SCHIFFAHRTSVERTRAG MIT BEGLEI-
TENDER ERKLARUNG ZWISCHEN OSTERREICH UND GROSS-
BRITANNIEN, GEZEICHNET IN LONDON, DEN 22. MAI 1924.

German and English ol/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration ol this Treaty took place June 15, 1925.

DER BUNDESPRA*SIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH UND SEINE MAJESTAT DER K()NIG DES
VEREINIGTEN K(5NIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND IRLAND UND DER BRITISCHEN UBER-
SEEISCHEN LANDE, KAISER VON INDIEN, von dem Wunsche geleitet, die zwischen ihren beiden
Ldndern bereits bestehenden Handelsbeziehungen weiter zu erleichtern und auszudehnen, haben
beschlossen, zu diesem Zweck einen Handels- und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen und zu ihren
Bevollmaichtigten ernannt, ndmlich :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH

den Herrn Georg FRANCKENSTEIN, ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten
Minister der Republik Osterreich zu London ; und

SEINE MAJEST&T DER K6NIG DES VEREINIGTEN K5NIGREICHES VON GROSSBRITANNIEN UND IRLAND
UND DER BRITISCHEN UBERSEEISCHEN LANDE, KAISER VON INDIEN :

den sehr efirenwerten James Ramsay MACDONALD, M. P., Allerh6chst ihren Minister-
prdisidenten und Hauptstaatssekretdir der Auswdirtigen Angelegenheiten;

Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vol]machten
die nachstehenden Artikel vereinbart haben:

Artikel i.

Zwischen den Gebieten der vertragsschliessenden Teile wird gegenseitig Handels- und Schiff-
fahrtsfreiheit bestehen.

Die Untertanen und Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschliessenden Teile werden
volle Freiheit haben, mit ihren Schiffen und Ladungen nach allen Orten und Hdfen in den Gebieten
des anderen Teiles zu kommen, in welchen Untertanen oder Staatsangeh6rige dieses Teiles zuge-
lassen sind oder zugelassen werden sollten, und werden die gleichen Rechte, Vorrechte, Freiheiten,
Begiinstigungen, Befreiungen und Ausnahmen in Bezug auf Handel und Schiffahrt geniessen, die
die Untertanen oder Staatsangeh6rigen dieses Teiles geniessen oder geniessen soliten.

Es besteht jedoch Einverstaindnis, dass die vorstehenden Bestimmungen in keiner Weise die
Gesetze, Verordnungen und besonderen Vorschriften betreffend Handel, Industrie und Polizei
beriihren, die in den Gebieten jedes der beiden Teile in Geltung stehen und auf alle Fremden all-
gemein Anwendung finden.

1 The exchange of ratifications took place at London, February ii, 1925.
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The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other Party
shall not be subject in respect of their persons or property, or in respect of their commerce or in-
dustry, to any taxes, whether general or local, or to imposts or obligations, of any kind whatever,
other or greater than those which are or may be imposed upon subjects or citizens of the other
or subjects or citizens of the most-favoured nation.

Article 2.

The Contracting Parties agree that, in all matters relating to commerce, navigation and indus-
try, any privilege, favour or immunity which either Contracting Party has actually granted or
may hereafter grant to the ships and subjects or citizens of any other foreign State shall be extended
simultaneously and unconditionally without request and without compensation to the ships and
subjects or citizens of the other, it being their intention that the commerce, navigation and industry
of each Contracting Party shall be placed in all respects on the footing of the most-favoured nation.

Article 3.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other
shall be at full liberty to acquire and possess every description of property, movable and
immovable, which the laws of the other Contracting Party permit, or shall permit, the subjects
or citizens of any other foreign country to acquire and possess. They may dispose of the same
by sale, exchange, gift, marriage, testament or in any other manner, or acquire the same by
inheritance under the same conditions which are or shall be established with regard to subjects
or citizens of the other Contracting Party. They shall not be subjected in any of the cases
mentioned to any taxes, imposts or charges of whatever denomination other or higher than
those which are or shall be applicable to subjects or citizens of the other Contracting Party.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall also be permitted, on compliance
with the laws of the other Contracting Party, freely to export the proceeds of the sale of their
property and their goods in general without being subjected as foreigners to other or higher duties
than those to which subjects or citizens of such Party would be liable under similar circumstances.

Article 4.

The subjects or citizens of either of the Contracting Parties in the territories of the other may,
provided they conform to the laws in force in those territories, carry on their commerce either in
person or by any agents whom they may think fit to employ.

The subjects of each of the two Contracting Parties in the territories of the other shall have
free access to the Courts of Justice for the prosecution and defence of their rights without other con-
ditions, restrictions or taxes beyond those imposed on native subjects, and shall, like them, be at
liberty to employ, in all causes, their advocates, attorneys or agents from among the persons admitted
to the exercise of those professions according to the laws of the territories in question.

Article 5.
The subjects or citizens of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall

be exempted from all compulsory military service whatsoever, whether in the army, navy, national
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Die Untertanen oder Staatsangeh6rigen eines der beiden vertragschliessenden Teile werden
in den Gebieten des anderen Teiles beziiglich ihrer Person oder ihres Eigenturns oder beziiglich
ihres Handels oder Gewerbes welcher Art immer keinerlei anderen oder hoheren allgerneinen oder
6rtlichen Abgaben, Auflagen oder Verpflichtungen unterliegen, als jenen, die den Untertanen oder
Staatsangeh6rigen des betreffenden Teiles oder den Untertanen oder Staatsangeh6rigen des meist-
begiinstigten Landes auferlegt werden oder auferlegt werden sollten.

Artikel 2.

Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, dass in allen Fragen, betreffend Handel,
Schiffahrt und Industrie alle Vorrechte, Begiinstigungen oder Befreiungen, die einer der vertrag-
schliessenden Teile den Schiffen und Untertanen oder Staatsangeh6rigen eines anderen fremden
Staates gegenwdrtig zugestanden hat oder in Zukunft zugestehen sollte, gleichzeitig und bedin-
gungslos, ohne besonderes Verlangen und ohne Gegenleistung, auf die Schiffe und Untertanen
oder Staatsangeh6rigen des anderen Teiles ansgedehnt werden, da es ihre Absicht ist, dass Handel,
Schiffahrt und Industrie jedes der beiden vertragschliessenden Teile in jeder Hinsicht der meist-
begiinstigten Behandlung teilhaftig werden.

A rtikel 3.

Die Untertanen oder Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschliessenden Teile werden
im Gebiete des anderen Teiles volle Freiheit haben, jegliche Art beweglichen und unbeweglichen
Verm6gens zu erwerben und zu besitzen, deren Erwerb und Besitz durch Untertanen oder Staats-
angeh6rige irgend eines anderen Landes nach den Gesetzen dieses anderen Teiles zugelassen ist
oder zugelassen werden sollte. Sie k6nnen hieriiber durch Verkauf, Tausch, Schenkung, Heirat,
letzten Willen oder in jeder anderen Weise verffigen und solches Eigentum durch Erbschaft er-
werben, u. zw. unter denselben Bedingungen, die hinsichtlich der Untertanen oder Staatsangeh6rigen
dieses anderen Teiles gelten oder gelten sollten. Sie werden in keinem der oberwahnten Falle anderen
oder h6heren Abgaben, Auflagen oder Lasten irgendwelcher Art unterworfen werden, als jenen,
die ffir die Untertanen oder Staatsangeh6rigen dieses anderen Teiles gelten oder gelten werden.

Die Untertanen oder Staatsangehorigen jedes der beiden Teile werden auch das Recht haben,
unter Befolgung der Gesetze des anderen Teiles den Verkaufserl6s ihres Eigentums und ihre Gfiter
im allgemeinen frei auszufiihren, ohne als Ausldnder anderen oder h6heren Abgaben unterworfen
zu sein, als jenen, zu deren Entrichtung die Untertanen oder Staatsangeh6rigen des betreffenden
Teiles unter gleichen Umstdnden verpflichtet wdren.

Artikel 4.

Die Untertanen oder Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschliessenden Teile k6nnen
in den Gebieten des anderen unter Beobachtung der dort geltenden Gesetze ihr Gewerbe pers6nich
oder durch Vertreter ihrer Wahl ausfiben.

Die Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschliessenden Teile sollen in den Gebieten des
anderen freien Zutritt zu den Gerichten haben, um ihre Rechte zu vertreten und sich zu verteidigen,
ohne anderen Bedingungen, Beschriinkungen oder Abgaben als jenen unterworfen zu sein, die den
einheimischen Staatsangeh6rigen auferlegt werden, und sollen wie diese das Recht haben, in allen
Rechtsfallen ihre Advokaten, Anwalte oder Vertreter aus der Zahl der gemdiss der Landesgesetze
zur Ausfibung dieser Berufe zugelassenen Personen zu verwenden.

A rtikel 5.
Die Untertanen oder Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschliessenden Teile werden in

den Gebieten des anderen von jeder Art zwangsweisen Militardienstes in der Armee, Marine, National-
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guard or militia. They shall similarly be exempted from all judicial, administrative and municipal
functions whatever, other than those imposed by the laws relating to juries, as well as from all
contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent for personal service, and,
finally, from any military exaction or requisition. The charges connected with the possession
by any title of landed property are, however, excepted, as well as compulsory billeting and other
special military exactions or requisitions to which all subjects or citizens of the other Contracting
Party may be liable as owners or occupiers of buildings or land.

In the above respects the subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall not be
accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is or may be
accorded to subjects or citizens of the most-favoured nation.

Article 6.

Articles produced or manufactured in the territories of one of the Contracting Parties imported
into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected to other or
higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured in any other
foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be maintained or imposed on the impor-
tation of any article, produced or manufactured in the territories of either of the Contracting Parties,
into the territories of the other from whatever place arriving, which shall not equally extend to
the importation of the like articles produced or manufactured in any other foreign country.

The only exceptions to this general rule shall be in the case of the sanitary and other prohibitions
occasioned by the necessity of securing the safety of persons, or of cattle, or of plants useful to agri-
culture, and of the measures applicable in the territories of either of the Contracting Parties to
articles enjoying a bounty in the territories of the other Contracting Party.

Article 7.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the Contracting Parties
exported to the territories of the other shall not be subjected to other or higher charges than those
paid on the like articles exported to any other foreign country. Nor shall any prohibition or restric-
tion be imposed on the exportation of any article from the territories of either of the Contracting
Parties to the territories of the other which shall not equally extend to the exportation of the like
articles to any other foreign country.

Article 8.

No internal duties shall be levied within the territories of either of the Contracting Parties
for the benefit of the State, local authorities or corporations on goods the produce or manufac-
ture of the territories of the other Party which are other or greater than the duties levied in similar
circumstances on the like goods of national origin or of any other foreign origin.

Article 9.

The Contracting Parties agree to adopt and apply allpracticable measures to reduce prohi-
bitions on the importation and exportation of goods as soon as possible to the smallest number.
In the event of licences being issued in derogation of such prohibitions, the conditions under
which licences can .be obtained shall be publicly announced and clearly stated in such a manner
as to enable traders interested to become acquainted with them ; the licensing system shall be as
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garde oder Miliz befreit sein. In gleicher Weise werden sie von allen gerichtlichen, Verwaltungs-
und Gemeindefunktionen, ausser den durch die Gesetze iber die Geschworenengerichte vorge-
schriebenen, und auch von allen an Stelle der persbnlichen Dienstleistung tretenden Geld- oder
Naturalkontributionen und endlich von jeder Art militairischer Zwangsleistung oder Requisition
befreit sein. Die mit dem auf welchem Besitztitel immer beruhenden Besitze von Grundeigentum
verbundenen Lasten sind jedoch ausgenommen, desgleichen zwangsweise Einquartierung und
andere besondere militdrische Zwangsleistungen und Requisitionen, zu denen alle Untertanen
oder Staatsangeh6rigen des betreffenden Teiles als Eigentbimer oder Bewoher von Baulichkeiten
oder Grundeigentum verpflichtet sind.

In obigen Hinsichten werden die Untertanen oder Staatsangehorigen jedes der beiden Teile
in den Gebieten des anderen nicht weniger giinstig behandelt werden als die Untertanen oder Staats-
angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes.

Artikel 6.

Die Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnisse eines der beiden vertragschliessenden Teile, die
von welchem Platze immer in die Gebiete des anderen Teiles eingefiihrt werden, werden keinen
anderen oder h6heren Zllen oder Lasten unterliegen, als fuir die gleichen Waren, Natur- oder
Gewerbserzeugnisse irgend eines anderen fremden Landes entrichtet werden. Bei der Einfuhr
irgend welcher Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnisse eines der beiden vertragschliessenden
Teile von welchem Platze immer nach den Gebieten des anderen Teiles wird auch keinerlei Verbot
oder Beschrinkung aufrecht erhalten oder auferlegt werden, die nicht gleichmdssig auf die gleichen
Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnisse irgend eines anderen fremden Landes Anwendung finden.

Von dieser allgemeinen Regel sollen Ausnahmen stattfinden nur im Falle von gesundheits-
polizeilichen oder anderen Verboten, die zum Schutze der Sicherheit von Personen, Vieh oder land-
wirtschaftlich niitzlichen Pflanzen notwendig werden, und fur jene Massnahmen in den Gebieten
eines der beiden vertragschliessenden Teile, die auf Waren Anwendung finden, die in den Gebieten
des anderen eine Prfimie geniessen.

Artikel 7.

Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnisse eines der beiden vertragschliessenden Teile werden
bei der Ausfuhr nach den Gebieten des anderen Teiles keinen anderen oder hbheren Abgaben unter-
liegen, als fur die gleichen Waren bei der Ausfuhr nach irgend einem anderen fremden Lande ent-
richtet werden. F&lr die Ausfuhr irgend einer Ware von den Gebieten eines der beiden Vertrags-
schliessenden Teilen nach den Gebieten des anderen wird keinerlei Verbot oder Beschrankung
auferlegt werden, die nicht in gleicher Weise ffir die Ausfuhr der gleichen Waren nach irgend einem
anderen fremden Lande gelten.

Artikel 8.

In den Gebieten jedes der beiden vertragschliessenden Teile werden von den Waren, Natur
oder Gewerbserzeugnissen der Gebiete des anderen Teiles keine anderen oder hdheren inneren
Abgaben ffir Rechnung des Staates, der Lokalbeh6rden oder K6rperschaften erhoben werden,
als sie unter gleichen Umstdinden von denselben Waren einheimischer oder irgend einer anderen
fremden Herkunft erhoben werden.

Artikel 9.

Die vertragschliessenden Teile kornmen filberein, alle m6glichen Massnabmen zu treffen und
anzuwenden, urn die Zahl der Ein- und Ausfuhrverbote so rasch als m6glich tunlichst zu vermindern.
Falls Bewilligungen als Ausnahmen von solchen Verboten erteilt werden, werden die Bedingungen,
unter denen Bewilligungen erhalten werden kbnnen, 6ffentlich bekanntgemacht und derart kiar
angegeben werden, dass die Interessenten sich dartiber unterrichten k6nnen ; das System der
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simple and unvarying as possible, and applications for licences shall be dealt with as speedily as
possible.

The conditions under which licences are given for goods produced or manufactured in the
territories of one of the Contracting Parties imported into or exported to the territories of the
other shall be as favourable as the conditions under which licences are given in the case of any
other foreign country.

Article io.

The Austrian Government undertake that any temporary system of exchange control, which
it may be found necessary to maintain owing to the exceptional conditions affecting the Republic
of Austria, shall be so devised and worked as to cause the least possible inconvenience to British
trade. The conditions under which foreign currency shall be made available to pay for imports
of goods, the produce or manufacture of His Britannic Majesty's territories, shall not be less favour-
able in any respect than those applicable to imports the produce or manufacture of any other

oreign country.

Article ii.

The Contracting Parties agree to take the most appropriate measures by their national legis-
lation and administration both to prevent the arbitrary or unjust application of their laws and
regulations with regard to Customs and other similar matters and to ensure redress for those who
have been prejudiced by such abuses.

Article 12.

Nothing in this Treaty shall be held to prohibit the imposition in His Britannic Majesty's
territories of special rates of Customs duty on specified articles of Austrian origin other or higher
than those levied on similar articles, the produce or manufacture of any other foreign country, in
cases where such special rates of Customs duty are levied in pursuance of legislation of general
application enabling the imposition of such duties on articles the produce or manufacture of any
country where such articles are being sold or offered for sale in the part of His Britannic Majesty's
territories concerned at prices which, by reason of depreciation in the value in relation to sterling
of the currency of the country in which the articles are produced or manufactured, are below the
prices at which similar articles can be profitably produced or manufactured in the part of His
Britannic Majesty's territories concerned, and that by reason thereof employment in that part
of His Britannic Majesty's territories is being or is likely to be seriously affected'

Nevertheless, no special rates of Customs duty shall be imposed on goods manufactured in
Austria until the expiration of three months from the date on which the Austrian Government
have been notified of the intention of the Government of the part of His Britannic Majesty's terri-
tories concerned to impose such duty. In the event of such notice being given, this Treaty shall,
notwithstanding the provisions of Article 26, at the request of the Austrian Government, cease to
have effect as between Austria and such part of His Britannic Majesty's territories, from the date
on which the Austrian goods in question become liable to the special duty referred to.

Article 13.

The stipulations of the present Treaty with regard to the mutual accord of the treatment of
the most-favoured nation apply unconditionally to the treatment of commercial travellers and their
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Bewilligungen wird m6glichst einfach sein und m6glichst selten veraindert werden ; Ansuchen um
Bewilligungen werden so rasch als m6glich behandelt werden.

Die Bedingungen, unter denen Bewilligungen fuir die Ein- oder Ausfuhr von Waren, Natur-
oder Gewerbserzeugnissen des einen der beiden vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des
anderen erteilt werden, werden nicht ungfinstiger sein, als jene, unter denen Bewilligungen im Falle
eines anderen fremden Landes erteilt werden.

Artikel io.

Die bsterreichische Bundesregierung verpflichtet sich, dass eine vorliufige Regelung zur
QOberwachung des Devisen- und Valutenhandels, die angesichts der aussergew6nhlichen Lage der
Republik Osterreich notwending erscheinein sollte, derart abgefasst und gehandhabt werden wird,
dass sie den britischen Handel mglichst wenig beeintrdichtigt. Die Bedingungungen, unter denen
fremde Wahrungen fur die Zahlung von eingeffihrten Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnissen
der Gebiete Seiner Britischen Majestait zur Verfiigung gestellt werden, werden in keiner Weise
ungiinstiger sein, als jene, die filr die Einfuhr vion Natur- oder Gewerbserzeugnissen irgend eines
anderen fremden Landes gelten.

Artikel ii.

Die vertragschliessenden Teile kommen iiberein, durch ihre heimische Gesetzgebung und Ver-
waltung die geeigneten Massnahmen zu treffen, um eine willkfirliche oder ungerechte Anwendung
ihrer Gesetze und Verordnungen beziiglich der Zoll- und dhnlicher Fragen zu verhindern und urn
den durch solche Missbrdiuche Benachteiligten Schadenersatz zu gewdhrleisten.

Artikel 12.

Keine Bestimmung dieses Vertrages soll als Verbot ausgelegt werden, in den Gebieten Seiner
britischen Majestdit von bestimmten Waren 6sterreichischer Herkunft besondere Zollsditze einzu-
heben die anders oder h6her sind als diejenigen, die von 5hnlichen Waren, die Natur- oder Gewerbser-
zeugnisse irgend eines anderen fremden Landes sind, eingehoben werden, im Falle dass solche
besondere Zollsdtze auf Grund einer allgerneinen anwendbaren Vorschrift eingehoben werden,
die die Auferlegung solcher Zdile auf Waren gestattet, die das Natur- oder Gewerbserzeugnis irgend
eines Landes sind, wo solche Waren nach dem betreffenden Teil der Gebiete Seiner britischen
Majestdit zu Preisen verkauft oder zurn Verkaufe ausgeboten werden, die infolge der gegeniiber
dem Pfund Sterling eingetretenen Entwertung der Wdhrung des Landes, dessen Natur- oder Ge-
werbserzeugnisse diese Waren sind, niedriger als die Preise sind, zu denen dhnliche Waren in dem
betreffenden Teile der Gebiete Seiner britischen Majestdit vorteilhaft erzeugt oder hergestellt werden
k6nnen, und dass infolgedessen die Arbeitsverhdiltnisse in diesem Teile der Gebiete Seiner britischen
Majestdt ernstlich berfithrt werden oder vermutlich ernstlich berfihrt werden k6nnten.

Nichtsdestoweniger werden von in Osterreich hergestellten Waren keine besonderen Zol]-
satze bis zum Ablauf von drei Monaten von dern Tage eingehoben werden, an dem die 6sterrei-
chische Regierung von der Absicht der Regierung des betreffenden Teiles der Gebiete Seiner briti-
schen Majestdt, einen solchen Zoll aufzuerlegen, in Kenntnis gesetzt worden ist. Falls eine solche
Benkanntgabe stattfindet, soll der vorliegende Vertrag, ungeachtet der Bestimmungen des Artikels
26, auf Verlangen der 6sterreichischen Regierung zwischen Osterreich und dem betreffenden Teile
der Gebiete Seiner britischen Majestdit von dem Tage an seine Wirksamkeit verlieren, an dern die
in Rede stehenden 6sterreichischen Waren dem erwdihnten besonderen Zolle unterworfen werden.

Artikel 13.
Die Bestimmungen des gegenwdrtigen Vertrages bezfilglich der gegenseitigen Gewdhrung der

meistbegiinstigten Behandlung finden bedingungslos auf die Behandlung der Handlungsreisenden
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samples. The certificates for commercial travellers shall be issued in the territories of His Britannic
Majesty by the Chambers of Commerce or such trade associations and other recognised commercial
associations as may be authorised in this behalf. In Austria these certificates shall be issued by
the Police Direction .in Vienna, and by the Political Authority of first instance in other places.

Articles imported by commercial travellers as samples shall, in the territories of each of the
Contracting Parties, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regu-
lations and formalities established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed
Customs duties if not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege
shall not extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples,
or which, owing to their nature, could not be identified upon re-exportation.

Article 14.

No charge shall be imposed and no conditions prescribed by either of the Contracting Parties
in respect of transactions with the subjects or citizens of the other Contracting Party carrying
on business in its territories other or more burdensome than the charges or conditions in respect
of transactions with native subjects or citizens.

Article 15.

Limited liability and other companies and associations already or here after to be organised in
accordance with the laws of either Contracting Party are authorised, in the territories of the other,
to exercise their rights and appear in the courts either as plaintiffs or defendants, subject to the
laws of such other Party.

Furthermore, each of the Contracting Parties undertakes to place no obstacle in the way of
such companies and associations which may degire to carry on in its territories, subject to the
laws in force in those territories, whether through the establishment of branches or otherwise,
any description of business which the companies and associations or subjects or citizens of any
other foreign country are or may be permitted to carry on.

In no case shall the treatment accorded by either Contracting Party to companies and associa-
tions of the other be less favourable in respect of any matter whatever than that accorded to com-
panies and associations of the most-favoured foreign country.

Article 16.

The measures taken by the Contracting Parties for regulating and forwarding traffic across
their territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use convenient for
international transit. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons,
the flag of vessels, the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods stock, or other means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions, the Contracting Parties will allow
transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial waters.

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit), except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision and adni-
nistration entailed by such transit.
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und ihrer Muster Anwendung. Die Bescheingungen ffir Handlungsreisende werden in den Gebieten
Seiner Britischen Majestat von den Handelskammern oder durch Handelsvereinigungen und andere
anerkannte wirtschaftliche Vereinigungen ausgestellt, die hiezu ermdchtigt werden. In Osterreich
werden diese Bescheinigungen in Wien durch die Polizeidirektion, an anderen Orten durch die
politische Beh6rde I. Instanz ausgestellt.

Von Handlungsreisenden als Muster mitgefilhrte Waren werden in den Gebieten jedes der
beiden vertragschliessenden Teile zeitweise zollfrei zugelassen, wenn die Zollvorschriften und
Folnalitaten beobachtet werden,die zur Sicherung der Wiederausfuhr oder der Zahlung der vor-
geschriebenen Z6Ue gelten, falls die Wiederausfuhr nicht innerhalb der gesetzlich vorgeschriebenen
Frist stattfindet. Die vorerwdihnte Begiinstigung erstreckt sich jedoch nicht auf Waren, die mit
Riicksicht auf ihre Menge oder ihren Wert nicht als Muster betrachtet werden k6nnen, oder die
mit Riicksicht auf ihre Art bei der Wiederaufsuhr nicht identifiziert werden k6nnten.

Artikel 14.

Keiner der beiden vertragschliessenden Teile wird fir Abschlflsse mit den Untertanen oder
Staatsangehbrigen des anderen Teiles, die in seinen Gebieten Handel und Gewerbe treiben, andere
oder driickendere Lasten auferlegen oder Bedingungen vorschreiben, als jene, die ffir Abschlisse
mit den eigenen Untertanen oder Staatsangeh6rigen gelten.

Artikel 15.

Aktiengesellschaften und andere Gesellschaften und Genossenschaften, die gemdiss den Ge-
setzen eines der beiden vertragschliessenden Teile errichtet wurden oder errichtet werde solten
sind berechtigt, in den Gebieten des anderen Teiles gemlss den Gesetzen dieses Teiles ihre Rechte,
auszudiben und vor Gericht als Klger oder Beklagte zu erscheinen.

Weiters verpflichtet sich jeder der beiden vertragschliessenden Teile, solchen Gese]lschaften
und Genossenschaften kein Hindernis zu bereiten, die auf seinem Gebiete durch Zweiganstalten
oder sonstwie unter Beobachtung der in diesen Gebieten geltenden Vorschriften irgend eine Art
von Erwerbstdtigkeit ausiiben wo]len, die die Gesellschaften und Genossenschaften oder Unter-
tanen oder Staatsangehorigen irgend eines anderen fremden Landes jetzt oder in Zukunft ausiiben
diirfen.

In keinem Falle wird die Behandlung der Gesellschaften und Genossenschaften eines der
beiden Teile durch den anderen Teil in irgend einer Hinsicht ungiinstiger sein, als die der Gesell-
schaften und Genossenschaften des meistbegiinstigten fremden Landes.

Artikel 16.

Die von den vertragschliessenden Teilen getroffenen Massnahmen zur Regelung und Durch-
ffihrung der Transporte durch ihre Gebiete sollen den freien Durchgansverkehr auf den in Betrieb
befindlichen und ftir den internationalen Durchgangsverkehr geeigneten Eisenbahnen und Wasser-
wegen erleichtem. Es wird dabei kein Unterschied gemacht, weder auf Grund der Staatsange-
h6rigkeit der Personnen, der Flagge, des Ursprungs-, Herkunfts-, Eintritts-, Austritts-, oder Bestim-
mungsortes noch auf Grund irgend welcher Umstdnde, die mit dem Eigentume an Gitern, See-
und Binnenschiffen, Personen- und Gfiterwagen oder anderen Beforderungsmitteln zusammen
hdngen.

Um die Anwendung der vorhergehenden Bestimmungen sicherzustellen, gestatten die vertrag-
schliessenden Teile den Durchgangsverkehr durch ihre Territorialgewasser nach Massgabe der
iiblichen Bedingungen und Vorbehalte.

Die Durchgangstransporte werden keinen besonderen Gebfihren und Abgaben auf Grund
ihrer Durchfuhr (Eintritt und Austritt inbegriffen), unterworfen. Jedoch k6nnten diese Durch-
gangstransporte mit solchen Gebiihren oder Abgaben belegt werden, die lediglich zur Deckung der
durch ihre Durchfuhr veranlassten QGbervachungs- und Verwaltungskosten dienen.
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The preceding dispositions in no way affect the Customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning goods which are the subject of an internal duty or
of a State monopoly. The transit of such goods shall, however, not be restricted more than is neces-
sary to secure the eventual collection of the internal duty on the goods remaining in the territories
of either Party or to assure the object of the monopoly.

Neither Contracting Party shall be bound by this article to afford transit for passengers
whose admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation is
prohibited, either on grounds of public health or security or as a precaution against diseases of
animals or plants.

For the purposes of this article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock and other means of transport shall be deemed to be in transit across the territory of
one of the Contracting Parties when the passage across such territory, with or without tranship-
ment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode of transport, is only a portion of a com-
plete journey, beginning and terminating beyond the frontier of the Party across whose territory
the transit takes place.

Article 17.

Each of the Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all merchandise
which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or to their
respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes, and passengers
shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher duties or charges
than, national vessels and their cargoes and passengers or the vessels of any other foreign country
and their cargoes and passengers.

Article 18.

It shall be free to each of the Contracting Parties to appoint Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents to reside in the towns and ports of the territories of the other in
which such representatives may be admitted by the respective Governments. Such Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, however, shall not enter upon their functions until
after they shall have been approved and admitted in the usual form by the Government to which
they are sent.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, subjects of the Contracting Party which appoints
them, will be exempted from all public service, municipal or other, and in respect of direct taxation
of all kinds, levied either by the State or the local authorities, will enjoy the treatment accorded
or which may be accorded to similar officials of the most-favoured nation and under the same con-
ditions under which such most-favoured nation enjoys this treatment.

Article 19.

When a subject or citizen of one Contracting Party dies within the territory of the other
leaving non-resident heirs, the Consular Representative of the other Party is entitled without
express authorisation from such non-resident heirs to represent them, so far as the laws of the
country do not expressly prohibit such representation, in all matters pertaining to administration
of the property and settlement of the estate, with the right to collect the distributive shares of such
heirs.
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Die vorstehenden Vereinbarungen berifihren in keiner Weise die Bestimmungen der Zollvor-
schriften fiber die Behandlung von Durchfuhrsendungen noch auch die Vorschriften betreffend
Waren, die den Gegenstand einer inneren Abgabe oder eines Staatsmonopoles bilden. Die Durch-
fuhr solcher Waren darf jedoch nicht in einem h6heren Masse behindert werden, als ffir die Sicher-
steilung der allfilligen Einhebung der inneren Abgabe ffir die in den Gebieten eines der beiden
Teile verbleibenden Waren oder ffir die Sicherung des Monopolzweckes notwendig ist.

Keiner der beiden vertragschliessenden Teile wird dureh diesen Artikel verpflichtet, die Durch-
reise solcher Personen, denen das Betreten seiner Gebiete verboten ist, oder den Durchgang solcher
Gfiter zu gewiihrleisten, deren Einfuhr aus Griinden der 6ffentlichen Gesundheitspflege oder der
6ffentlichen Sicherheit oder zur Verhiitung der Einschleppung von Tier- und Pflanzenkrankheiten
untersagt ist.

Im Sinne dieses Artikels gelten als im Durchgangsverkehr durch das Gebiet eines der beiden
vertragschliessenden Teile befindlichen Personen, Gepaick, Gfiter sowie See- und Binnenschiffe,
Personen und Gfiterwagen oder andere Bef6rderungsmittel, deren Bef6rderung durch dieses Gebiet
nur einen Bruchteil der Gesamtbef6rderung ausmacht, die ausserhalb der Grenzen des Teiles, durch
dessen Gebiet sich der Durchgangsverkehr vollzieht, begonnen hat und enden soll, gleichviel ob
diese Bef6rderung mit oder ohne Umladung, mit oder" ohne Einlagerung, mit oder ohne Teilung
oder sonstige Behandlung der Ladung, mit oder ohne Anderung der Bef6rderungsart erfolgt.

Artikel 17.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile wird die Einfuhr und Ausfuhr von allen Waren,
die gesetzmdssig eingefffihrt oder ausgeffihrt werden dfirfen und ebenso die Bef6rderung von
Reisenden von und nach ihren Gebieten auf den Schiffen des anderen gestatten; diese Schiffe,
ihre Ladungen und Passagiere werden dieselben Vorrechte geniessen und keinen anderen oder
h6heren Abgaben oder Lasten unterworfen sein als die heimischen Schiffe, ihre Ladungen und
Passagiere oder die Schifie irgend eines anderen fremden Landes, ihre Ladungen und Passagiere.

Arlikel I8.

Jeder der beiden vertragsch]iessenden Teile wird das Recht haben, Generalkonsuln, Konsuln
Vizekonsuln und Konsularagenten mit dem Sitze in Stdidten und Hdifen in der Gebieten des anderen
Teiles zu emennen, in denen solche Vertreter von der betreffenden Regierung zugelassen werden
sollten. Diese Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten werden jedoch ihr Amt
erst ausfilben, nachdem sie von der Regierung, bei der sie beglaubigt sind, in der filblichen Form
genehmigt und zugelassen wurden.

Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln, die Untertanen des vertragschliessenden Teiles
sind, der sie ernennt, werden von jeder Art 6ffentlicher, Gemeinde- oder sonstiger Dienste befreit
sein und hinsichtlich jeglicher Art seitens des Staates oder der Lokalbeh6rden erhobener direkter
Besteuerung die Behandlung geniessen, die den gleichen Beamten des meistbegiinstigten Landes
zugestanden ist oder zugestanden werden sollte und zwar unter den gleichen Bedingungen, unter
denen dieses meistgebfinstigte Land diese Behandlung geniesst.

Artikel 19.

Wenn ein Untertan oder Staatsangeh6riger eines der beiden vertragschliessenden Teile in dem
Gebiete des anderen mit Hinterlassung nicht dort wohnhafter Erben stirbt, ist der Konsularver-
treter des ersteren Teiles ohne besondere Ermdchtigung seitens solcher nicht dort wohnhafter
Erben zu deren Vertretung in allen Fragen, betreffend die Verwaltung des Eigentums und die
Regelung des Nachlasses einschliesslich des Rechtes zur Behebung der Anteile dieser Erben inso-
weit berechtigt, als die Landesgesetze eine soiche Vertretung nicht ausdrfilcklich untersagen.
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Article 20.

The subjects or citizens of each of the* Contracting Parties shall have in the territories of the
other the same rights as subjects or citizens of that Contracting Party in regard to patents for
inventions, trade-marks and designs, upon fulfilment of the formalities prescribed by law.

Article 21.

All goods bearing marks or descripti6ns which state or manifestly suggest that the goods are
the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties shall, if such state-
ments or suggestions be false, be seized on importation into the territories of either of the two
Parties. The seizure may also be effected in the State where the false indication of origin has been
applied or in that into which the goods bearing the false indication may have been imported.

The seizure shall be effected either at the request of the proper Government Department or
of an interested party, whether an individual or a society, in conformity with the domestic legis-
lation of each Contracting Party, but the authorities are not bound to effect the seizure of goods
in transit.

The competent authorities of each Contracting Party shall decide what descriptions, on account
of their generic character, do not fall within the provisions of the present article.

Article 22.

This Treaty shall not be deemed to confer any right or to impose any obligation in contravention
of any general International Convention to which either of the Contracting Parties are or hereafter
may be Parties.

Article 23.

Nothing in this Treaty shall be held to prejudice any rights to deal with Austrian property
which may have been conferred on His Britannic Majesty by the Treaty of Peace signed at Saint-
Germain-en-Laye on the ioth September, 1919.

Article 24.

The stipulations of the present Treaty shall not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates, unless notice is given
by His Britannic Majesty's Representative at Vienna of the desire of His Britannic Majesty that
the said stipulations shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manufactured in India or in any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates shall enjoy in Austria complete
and unconditional most-favoured-nation treatment so long as goods produced or manufactured
in Austria are accorded in India or such self-governing Dominion, Colony, Possession or Protec-
torate treatment as favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other
foreign country.

Article 25.

The terms of the preceding article relating to India and to His Britannic Majesty's self-govern-
ing Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates shall apply also to any territory in respect
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Artikel 20.

Die Untertanen oder Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschliessenden Teile werden
bei Erfiillung der gesetzlich vorgeschriebenen Formalitaten in den Gebieten des anderen die gleichen
Rechte wie die Untertanen oder Staatsangeh6rigen dieses Teiles hinsichtlich Patenten ffir Erfin-
dungen, Warenzeichen und Muster haben.

Artikel 21.

Alle Waren, welche Zeichen oder Aufschriften tragen, die angeben oder offenkundig andeuten,
dass die Waren ein Natur- oder Gewerbserzeugnis eines der beiden vertragschliessenden Teile sind,
werden, falls diese Angaben oder Andeutungen falsch sind, bei der Einfuhr in das Gebiet jedes
der beiden vertragschliessenden Staaten beschlagnahmt werden. Die Beschlagnahme kann auch
in dem Staate, wo die falsche Herkunftsbezeichung angelegt wurde, oder in jenem, wohin die eine
falsche Bezeichnung tragenden Waren eingeffihrt wurden, vorgenommen werden.

Die Beschlagnahme wird auf Verlangen der zustdndigen Beh6rde oder einer interessierten
Partei, sei es einer Einzelperson, sei es einer Gesellschaft, gemass der einheimischen Gesetzgebung
jedes der beiden v-rtragschliessenden TAle vorgenommen werden ; die Beh6rden sind jedoch nicht
verpflichtet, die Beschlagnahme von Durchfuhrgiitern vorzunehmen.

Die zustdndigen Beh6rden jedes vertragschliessenden Teiles werden entscheiden, welche Auf-
schriften in Anbetracht des ihnen innewohnenden Gattungsbegtiffes nicht unter die Bestimmungen
des gegenwdrtigen Artikels fallen.

Artikel 22.

Der gegenwartige Vertrag soll nicht dahin ausgelegt werden, als ob dadurch ein Recht erteilt
oder eine Verpflichtung auferlegt wdirde, die mit einem allgemeinen Internationalen tCbereinkommen
im Widerspruch stfinde, an dem einer der beiden Teile beteiligt ist oder in Zukunit beteiligt seinsollt..

Artikel 23.

Keine Bestimmung des gegenwirtigen Vertrages soil als eine Beeintrachtigung irgendwelcher
Rechte beziiglich der Behandlung 6sterreichischer Verm6gen angesehen werden, die Sc iner Britischen
Majestat durch den Fiiedensveltrag von St. Germain-en-Laye vom io. September 1919 etwa iibr-
tiagen wulden.

Artikel 24.

Die Bestimmungen des gegenwartigen Vertrages gelteU nicht ffir Indien oder irgend ein sich
selbstverwaltendes Dominium, eine Kolonie, eine Besitzung oder eii Piotektoiat S-iner Britischen
Majestdt, es sei denn, dass durch Seiner Britischen Majestat Vertretr in Wiep der Wunsch Seiner
Britisohen Majestat zur Kenntnis gebracht wird, dass diese Bestimmungen auf ein solches Gebiet
Anwendung finden soilen.

Dessenungeachtet werden Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnisse Indiens oder eines der
sich selbstverwaltenden Dominien, einer der Kolonien, einer der Besitzungen oder eines der Protek-
torate Seiner Britischen Majestat in Osterreich voll und unbedingt die meistbegiinstigste Behand-
lung geniessen, solange Waren, Natur- oder Gewerbserzeugnisse Osterreichs in Indien oder in diesem
sich selbstverwaltenden Dominium, dieser Kolonie, dieser Besitzung oder diesem Protektorat
eine ebenso giinstige Behandlung wie die Ware., Natur- oder Gewerbserzeugnisse irgend eines
anderen fremden Landes geniessen.

Artikel 25.

Die Bestimmungen des vorhergehenden Artikels betreffend Indien und Seiner Britischen
Majestat sich selbstverwaltende Dominien, Kolonien, Besitzungen und Protektorate gelten auch
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of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic
Majesty.

Article 26.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London as soon
as possible. It shall come into force immediately upon ratification, and shall be binding during
ten years from the date of its coming into force. In case neither of the Contracting Parties shall
have given notice to the other twelve months before the expiration of the said period of ten years
of its intention to terminate the present Treaty, it shall remain in force until the expiration of one
year from the date on which either of the Contracting Parties shall have denounced it.

As regards, however, India or any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates or any territory in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty to which the stipulations
of the present Treaty shall have been made applicable under Article 24, either of the Contracting
Parties shall have the right to terminate it separately at any time on giving twelve months' notice
to that effect.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate, in English and German texts, 22nd May, 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
(L. S.) GEORG FRANCKENSTEIN.

DECLARATION.

It is understood that nothing in the Treaty signed this day can be invoked by Austria to support
a claim for exemption from the following disabilities to which Austrian nationals (in common
with the nationals of other Powers with which His Britannic Majesty was at war) are subject by
Acts of Parliament of the United Kingdom, so long as those Acts remain in force, namely:

(a) No Austrian national may be employed or act as master, officer or member of the
crew of a British ship registered in the United Kingdom (Aliens Restriction
(Amendment) Act, 1919).

(b) For a period of five years from the 31st August, 1921, no business connected with
certain non-ferrous metals and metallic ores may be carried on in the United King-
dom by, or under the influence or control of, an Austrian national except under
licence of the Board of Trade, in accordance with the Non-Ferrous Metal Indus-
try Act, 1918.

(c) For a period of five years from the 3 Ist August, 1921, and thereafter until Parliament
may otherwise determine, no banking business may be carried on in the United
Kingdom for the benefit or under the control of an Austrian national (Trading
with the Enemy (Amendment) Act, 1918).

Done at London, in duplicate, in English and German texts, 22nd May, 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
(L. S.) GEORG FRANCKENSTEIN.
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fur jedes Gebiet, beziiglich dessen ein Mandat des Volkerbundes von Seiner Britischen Majestdt
fibernommen wurde.

Artikel 26.

Der gegenwdrtige Vertrag wird ratifiziert und die Ratifikationen werden sobald als m6glich
in London ausgetauscht werden. Er wird sofort nach Ratifikation in Kraft treten und walirend
IO Jahren vom Tage seines Inkrafttretens an gelten. Falls keiner der vertragschliessenden Teile
dem anderen 12 Monate vor Ablauf des erwihnten Zeitraumes von io Jahren seine Absicht, den
gegenwdrtigen Vertrag zu beendigen, bekanntgegeben hat, wird er bis nach Ablauf eines Jahres
vom Tage, an dem er von einem der beiden vertragschliessenden Teile gekiindigt wurde, in Kraft
bleiben.

Was jedoch Indien oder eines der sich selbstverwaltenden Dominien, eine der Kolonien,
eine der Besitzungen; oder ein Protektorat Seiner Britischen Majestat oder ein Territorium betrifft,
bezuiglich dessen ein Mandat des V61kerbundes von Seiner Britischen Majestat fibernommen
wurde, hinsichtlich derer die Bestimmungen des gegenwdrtigen Vertrages gemAss Artikel 24 in
Geltung gesetzt wurden, wird jeder der beiden vertragschliessenden Teile das Recht haben, ihn
jederzeit getrennt mit vorheriger i2monatlicher Kiindigung zu beenden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten den gegenwArtigen Vertrag unter-

fertigt und mit ihren Siegeln versehen.

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London in Deutsch und Englisch, am 22. Mai 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
(L. S.) GEORG FRANCKENSTEIN.

ERKLARUNG.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass keine Bestimmung des am heutigen Tage unterfer-
tigten Vertrages von Osterreich zur Unterstiitzung eines Anspruches auf Ausnahme von den folgenden
Beschrankungen angerufen werden kann, denen 6sterreichische Staatsangeh6rige (zusamnmen
mit den Staatsangeh6rigen anderer LAnder, mit denen sich Seine Britische Majestat in Krieg be-
fand) gemass Parlamentsakten des Vereinigten Konigreiches, solange diese Gesetze in Kraft
bleiben, unterliegen, namlich :

a) kein 6sterreichischer Staatsangeh6riger kann als Reeder, Offizier oder Mannschafts-
mitglied eines in dein Vereinigten K6nigreiche registrierten britischen Schiffes
angestellt werden oder tdtig sein (Aliens Restriction (Amendment) Act, 1919).

b) Wdhrend eines Zeitraumes von 5 Jahren ab 31. August 1921 kann keine Erwerbs-
tdtigkeit, die mit gewissen nicht eisenhdltigen Metallen oder Metallerzen in Verbin-
dung steht, im Vereinigten K6nigreiche von einem 6sterreichischen Staatsange-
hbrigen oder unter seinem Einfluss oder seiner Kontrolle, ausgenommen mit Be-
willigung des Board of Trade, gemass Non-Ferrous Metal Industry Act, 1918, aus-
geuibt werden.

c) Wahrend eines Zeitraumes von 5 Jahren vom 31. August 1921 an und damach, bis
das Parlament anders verffigt, kann kein Bankgeschaft im Vereinigten K6nig-
reiche zu Gunsten oder unter der Kontrolle eines 6sterreichischen Staatsangeh6rigen
betrieben werden (Trading with the Enemy (Amendment) Act, 1918.)

In doppelter Urschrift ausgefertigt zu London in Deutsch und Englisch, am 22. Mai 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
(L. S.) GEORG FRANCKENSTEIN.
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NOTES EXCHANGED BETWEEN THE AUSTRIAN AND BRITISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING THE ACCESSION OF SOUTHERN RHODESIA TO THE ANGLO-
AUSTRIAN COMMERCIAL TREATY OF MAY 22, 1924. VIENNA, JUNE 8 AND
18, 1925.

Communiquies par le Ministre des A//aires tran- Communicated by His Britannic Majesty's
gores de Sa Majesti Britanniqne le 3 aoiit 1925. Foreign Of/ice August 3, 1925.

BRITISH LEGATION

VIENNA, June 8th, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Anglo-Austrian Treaty of Commerce and Navigation signed at London
on May 22nd, 1924, I have the honour, in accordance with instructions received from His Majesty's
Pr.incipal Secretary of State for Foreign Affairs, to notify to you the accession of the Government
of Southern Rhodesia to the Treaty under Article 24 thereof.

I avail mysclf of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of
my highest consideration.

(Signed) A. AKERS DOUGLAS.
Herrn Dr. MATAJA,

Federal Minister for Foreign Affairs,
Vienna.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BUNDESKANZLERAMT
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

13.873/18..
WIEN, am 18. Juni, 1925.

HERR GESANDTER,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz den Empfang der Note vom 8. Juni 1. J., womit mir Eure
Exzellenz im Auftrage Seiner Majestit Staatssekretiir ftir Auswirtige Angelegenheiten den Beitritt
der Regierung von Siid-Rhodesia zu dem zwischen der Republik Oesterreich und Grossbritannien
abgeschlossenen Handels- und Schiffahrtsvertrag gemLss Artikel 24 dieses Vertrages notifizieren,
ergebenst zu bestdtigen.

Genehmigen, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner vollkommensten Hochachtung.

Ffir den Bundesminister:
PETER.

Seiner Exzellenz
Honourable Aretas Akers DOUGLAS,

k6niglich grossbritannischer Gesandter,
Wien:

No 895



1925 League of Nations - Treaty Series. 193

I TRADUCTION. TRANSLATION.

FEDERAL CHANCELLOR'S OFFICE
FOREIGN AFFAIRS.

13.873/18.
VIENNA, June 18, 1925.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of June 8, 1925, informing me
in pursuance of instructions from His Britannic Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs,
of the adhesion of the Government of Southern Rhodesia to the Treaty of Commerce and Naviga-
tion concluded betweeii the Austrian Republic and Great Britain in conformity with Article 24
of the said Treaty.

I have the honour, etc.
For the Federal Chancellor

PETER.
To His Excellency

The Hon. Aretas Akers DOUGLAS,
His Britannic Majesty's Minister,

Vienna.

'Translated by the Secretariat of-the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.
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i TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 895.- TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE L'AU-
TRICHE ET LA GRANDE-BRETAGNE, AVEC- DICLARATION Y
AFFERENTE, SIGNE A LONDRES, LE 22 MAI 1924.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMI-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et le PR]tSIDENT FtDtRAL DE LA
RIfPUBLIQUE D'AUTRICHE, anim6s du d6sir de faciliter et de d6velopper les relations commerciales
existant entre leurs pays respectifs, ont ddcidd de conclure, h cet effet, un Trait6 de commerce et
de navigation et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTP, LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

l'Honorable James RAMSAY MACDONALD, M.P., Premier Ministre et principal Secrtaire
d'Etat aux Affaires 6trangres ; et

LE PRf-SIDENT FIADtRAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE:
M. Georg FRANCKENSTEIN, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de la Rdpu-

blique d'Autriche h Londres ;

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article i.

La libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des deux Parties contractantes
existera de part et d'autre.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes pourront se rendre librement,
avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre Partie,
dans lesquels des sujets ou citoyens de cette Partie contractante sont ou pourront 6tre autorisds h
se rendre, et ils jouiront des m~mes droits, privileges, libert~s, faveurs, immunit~s et exemptions
en mati~re de commerce et de navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir des sujets de
cette Partie contractante.

I1 est toutefois entendu que les dispositions qui pr6c~dent n'affectent, en aucune fa .on, les lois,
d~crets ou r~glements sp6ciaux relatifs au commerce, h l'industrie, h la police, h la s~curit6 publique
et h l'exercice de certains m~tiers ou professions qui sont ou pourront 6ventuellement 6tre en vigueur
dans les territoires de chacune des Parties contractantes et rendus applicables h tous les 6trangers.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, dans le ter-
ritoire de l'autre, en ce qui concerne leurs personnes ou leurs biens, ou leur commerce ou leur industrie,
h des taxes quelconques g~ndrales ou locales, ou h des imp6ts ou obligations, de quelque nature
que ce soit, autres ou plus lourds que ceux auxquels des sujets de l'autre Partie, ou des sujets ou
citoyens de la nation la plus favorisde, sont ou pourront 8tre soumis.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.N Traduit par le Secrtoariat de la Socints des

Nations.
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Article 2.

Les Parties contractantes conviennent qu'en mati~re de commerce, de navigation et d'industrie,
tout privil~ge, faveur ou immunit6 que l'une des Parties contractantes a, en fait, accord4 ou pourra
dor~navant accorder aux navires et sujets ou citoyens d'un Etat 6tranger quelconque, sera 6tendu
simultan~ment et inconditionnellement, sans qu'il y ait lieu de formuler une requfte et d'accorder
une compensation, aux navires et sujets ou citoyens de l'autre Partie, les Parties d~sirant que le
commerce, la navigation et l'industrie de chaque Partie contractante jouissent, ? tous 6gards,
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes rsidant dans les territoires de l'autre
Partie auront pleine libert6 d'acqudrir et de poss~der toutes les cat6 gories de biens, meubles et
immeubles, que la 16gislation de l'autre Partie contractante permet ou permettra aux sujets ou
citoyens d'un autre pays 6tranger quelconque d'acqu~rir et de poss~der. Ils pourront disposer des-
dits biens par vente, 6change, donation, manage, testament ou de toute autre mani~re, ou acqu~rir
lesdits biens par succession, sous les m~mes conditions qui sont ou seront 6tablies pour les sujets
de l'autre Partie contractante. Dans tous les cas susmentionns, ils ne seront assujettis h des taxes,
imp6ts ou charges quelconques, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que
ceux qui sont ou seront applicables h des sujets de l'autre Partie contractante.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront 6galement autoris&s, confor-
m~ment h la 16gislation de l'autre Partie contractante, h exporter librement le produit de la vente
de leurs biens et de leurs marchandises en g~n6ral, sans 6tre assujettis, en leur qualit6 d'6trangers,
h des droits autres ou plus 6lev6s que ceux dont seraient frapp~s, dans des circonstances similaires,
les sujets ou citoyens de ladite Partie.

Article 4.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes, r6sidant dans les territoires de
l'autre, pourront, sous reserve de se conformer h ]a 1kgislation en vigueur dans ces territoires, se
livrer h leur commerce, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'agents qu'ils jugeront
propos d'employer.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes, r~sidant dans les territoires de l'autre,
auront libre acc~s aux cours de justice pour faire valoir et d~fendre leurs droits, sans autre condi-
tion, restriction ou taxe que celles qui sont impos~es aux sujets de l'autre Partie contractante;
ils auront, comme ces derniers, la facult6 de choisir, pour tous leurs proc~s, leurs avocats, fond6s
de pouvoirs ou agents parmi les personnes admises h l'exercice de ces professions, conform~ment
h la 1dgislation des territoires en question.

Article 5.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes, r~sidant dans les territoires de
l'autre Partie, seront exempt~s de tout service militaire obligatoire quelconque, que ce soit dans
l'arm~e, la marine, la garde nationale ou la milice. Ils seront de m~me exempt~s de toutes fonctions
judiciaires, administratives et municipales quelconques, autres que celles 6tablies par les lois rela-
tives aux jurys, ainsi que de toutes contributions, soit en argent, soit en nature, impos~es h titre
de compensation pour un service personnel, et enfin de toute prestation ou rq uisition militaire
quelconque. Les charges r6sultant de la possession, h quelque titre que ce soit, de propri~t6s fon-
ci~res, sont toutefois except~es, de m~me que le logement obligatoire des troupes et les autres pres-
tations ou r6quisitions militaires sp~ciales auxquelles pourront 6tre soumis tous les sujets de l'autre
Partie contractante en leur qualit6 de propri~taires ou d'occupants d'immeubles ou de terres.
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En ce qui concerne les prestations susmentionndes, les sujets ou citoyens de chacune des Parties
contractantes ne seront pas soumis, dans les territoires de l'autre Partie, h un traitement moins
favorable que celui qui est ou pourra 6tre accord6 aux sujets ou citoyens de ]a nation la plus favo-
ris6e.

Article 6.

Les articles produits ou fabriquds dans les territoires de 1'une des Parties contractantes et
export6s dans les territoires de l'autre, quel que soit le lieu d'exp6dition, ne seront pas soumis
h des droits ou redevances autres ou plus dlevds que ceux qu'acquittent les m~mes produits, ou
articles fabriqu6s, d'un pays 6tranger quelconque. Aucune prohitition ou restriction ne sera maintenue
ou dtablie, en ce qui concerne 1importation, dans les territoires de l'une des Parties contractantes,
de tout article produit ou fabriqu6 dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit
dont ils sont partis, h moins que la m~me prohibition ou restriction ne s'applique dgalement h l'im-
portation des m~mes articles produits ou fabriquds dans un autre pays 6tranger quelconque.

Les seules exceptions h cette r~gle g6n6rale seront celles qui concernent les prohibitions sani-
taires ou autres qu'il sera n6cessaire d'6tablir pour assurer la protection des personnes, du bdtail
ou des plantes utiles h l'agriculture, et les mesures applicables dans les territoires de l'une ou 'autre
des Parties contractantes h des articles b6ndficiant, dans les territoires de l'autre Partie contrac-
tante, d'une prime.

Article 7.

Les articles produits ou fabriques dans les territoires de lune des Parties contractantes, export6s
sur les territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des redevances autres ou plus 6levdes
que celles qu'acquittent les m~mes articles exportds sur un autre pays dtranger quelconque. De
m~me, aucune prohibition ou restriction d'exportation ne sera dtablie, pour un article quelconque
provenant des territoires de l'une des deux Parties contractantes h destination des territoires de
'autre Partie, h moins que la mme prohibition ou restriction ne s'applique 6galement h 1'exporta-

tion du m~me article sur un autre pays dtranger quelconque.

Article 8.

Aucune taxe int6rieure ne sera perque dans les territoires de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes pour le compte de 1'Etat, d'autoritds locales ou de corporations, sur des marchandises
produites ou fabriqudes dans les territoires de 1'autre Partie, autre ou plus 6levde que les taxes
per~ues dans des circonstances analogues sur des produits nationaux similaires.

Article 9.

Les Parties contractantes conviennent d'adopter et d'appliquer toutes les mesures possibles
en vue de r6duire au strict minimum les prohibitions d'importation et d'exportation des marchan-
dises. An cas oi il serait d6livr6 des licences par d6rogation aux dites prohibitions, les conditions
d'octroi de ces licences seront annonc6es publiquement et indiqudes clairement, de faqon h permet-
tre aux ndgociants int6ress6s d'en prendre connaissance ; ce syst~me de licences sera aussi sim~le
et aussi permanent que possible ; il sera donn6 suite aussi rapidement que possible aux deman es
de licences.

Les conditions de ddlivrance de licences pour marchandises, produites ou fabriqudes dans les
territoires de rune des Parties contractantes, h destination ou en provenance des territoires de l'autre
Partie, seront aussi favorables que les conditions dans lesquelles les licences sont accorddes h tout
autre pays 6tranger.
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Article IO.

Le Gouvernement autrichien s'engage h ce que tout syst~me temporaire de contrble du change
dont 1'6tablissement pourra 6tre jug6 n6cessaire, par suite de la situation exceptionnelle de la
R~publique d'Autiiche, soit organis6 et fonctionne de telle fa on qu'il cause le moins d'inconv~nients
possibles au commerce britannique. Les conditions auxquelles les devises 6trang~res seront rendues
disponibles pour le paiement des importations de marchandises, produites ou fabriqudes dans les
territoires de S. M. Britannique, ne seront pas moins favorables, h tous 6gards, que celles qui sont
applicables aux importations de marchandises produites ou fabriqudes dans tout autre pays 6tranger.

Article ii.

Les Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures les plus appropriees, par voie lgis-
lative ou administrative, pour pr~venir l'application arbitraire ou injuste de leur l~gislation ou de
leurs r~glements en mati~res douani~re et similaires, et pour assurer un recours h ceux qui auront
subi un prejudice du fait de tels abus.

Article 12.

Rien, dans le pr6sent Trait6, ne sera interprdt6 comme interdisant l'imposition, dans les terri-
toires de S. M. Britannique, de taux sp~ciaux de droits de douane sur des articles spcifi~s, d'origine
autrichienne, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont pergus sur des marchandises similaires, pro-
duites ou fabriqudes dans tout autre pays 6tranger, lorsque ces taux sp6ciaux de droits de douane
sont per~us, conform~ment h une l~gislation d'application g6n~rale permettant d'imposer lesdits
droits sur les articles produits ou fabriqus dans un pays quelconque, lorsque ces articles sont vendus
ou mis en vente dans la partie des territoires intdresss de S. M. Britannique, h des prix qui, par
suite d'une d~prdciation par rapport h la livre sterling de la valeur de la monnaie du pays oii les arti-
cles sont produits ou fabriqu~s, sont infdrieurs aux prix auxquels des articles similaires peuvent
8tre profitablement produits ou fabriqu~s dans la partie des territoires int~ress~s de Sa Majest6
Britannique.

Toutefois, il ne sera impos6 de tarifs douaniers sp~ciaux sur les marchandises fabriqies en
Autriche qu'I l'expiration d'une p6riode de trois mois h partir de la date h laquelle le Gouvernement
autrichien aura requ notification de l'intention du Gouvernement de la partie des territoires int6-
resss de Sa Majestk6 Britannique d'imposer ledit droit. En cas d'une telle notification, ce trait6,
nonobstant les dispositions de l'article 26, cessera, ?L la requite du Gouvernement autrichien, d'6tre
en vigueur entre 'Autriche et ladite partie des territoires de Sa Majest6 Britannique, hL partir de
la date h laquelle les marchandises autrichiennes en question seront assujetties au droit spdcial
auquel il est fait allusion.

Article 13.

Les stipulations du present Trait6 concernant l'octroi r~ciproque du traitement de la nation
la plus favoris~e, s'appliquent, sans rdserve quelconque, au traitement des voyageurs de commerce
et de leurs 6chantillons. Les certificats pour les voyageurs de commerce seront d~livr~s, dans les
territoires de Sa Majest6 Britannique, par les Chambres de Commerce ainsi que par les autres asso-
ciations de n6gociants et autres associations commerciales officiellement reconnues qui pourront
6tre autoris~es h cette fin. En Autriche, ces certificats seront d6livr6s par la direction de la Police
h Vienne, et par l'autorite politique de premiere instance dans les autres endroits.

Des articles import~s par des voyageurs de commerce comme 6chantillons, seront admis tem-
porairement en franchise de droits, dans les territoires de chacune des Parties contractantes, h con-
dition que soient observes le r~glement douanier et les formalit6s douani6res destinies h assurer
leur rdexportation ou le paiement des droits de douane prescrits, dans le cas oii les 6chantillons ne
seraient pas rdexport~s dans le d6lai pr6vu par la loi. Mais le privilege ci-dessus ne s'6tendra pas
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aux articles qui, 6tant donn6 leur quantit6 ou leur valeur, ne peuvent 6tre consid~r~s comme dchan-
tillons ou qui, en raison de leur nature, ne pourraient pas 6tre identifi~s lois de leur r~exportation.

Article 14.

Aucune redevance ne sera impos6e et aucune condition ne sera prescrite par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, en ce qui concerne les operations avec les sujets ou citoyens de l'autre Partie
contractante exergant leur n6goce dans ses territoires, qui soient autres ou plus lourdes que les
redevances ou conditions auxquelles sont assujetties les operations faites avec les sujets ou citoyens
desdits territoires.

Article 15.

Les socit6s h responsabilit6 limitde et autres soci&t&s et associations qui sont d~jh ou seront
ult~rieurement constitutes, conform~ment h la 16gislation de l'une ou de l'autre Partie contractante,
sont autorisdes h faire valoir leurs droits dans les territoires de l'autre Partie et h exercer une action
en justice, soit comme demandeurs, soit comme d~fendeurs, conform~ment h la loi de cette autre
Partie.

En outre, chacune des Parties contractantes s'engage h ne cr6er aucun obstacle 5 ces socit~s
et associations d6sirant se livrer dans ses territoites, sous r6serve des lois en vigueur dans ces terri-
toires, soit par la cr6ation de succursales, soit de toute autre mani6re, h toutes sortes d'opdrations
commerciales que les socidtds ou associations ou les sujets ou citoyens d'un autre pays 6tranger
quelconque sont ou pourront 6tre autoris~s h effectuer.

En aucun cas, le traitement accord6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes aux socitds
ou associations de l'autre Partie, ne sera moins favorable, en quelque matire que ce soit, que celui
qui est accord6 aux soci~tds et associations du pays 6tranger le plus favoris6.

Article 16.

Les mesures prises par les Parties contractantes pour r6gler et d6velopper les transports tra-
vers leurs territoires devront faciliter le libre transit par chemin de fer ou voies navigables, sur
les itin6raires en usage convenant au transit international. Aucun traitement diff6rentiel ne sera
6tabli en raison de la nationalit6 des personnes, du pavilion des navires, du lieu d'origine, d'exp6-
dition, d'entrde, de sortie ou de destination, ou de toute circonstance relative h la propri~t6 des mar-
chandises ou des navires, au materiel roulant pour voyageurs ou marchandises, ou h d'autres moyens
de transport.

Afin d'assurer l'application des dispositions prdc6dentes, les Parties contractantes autoriseront
le transit h travers leurs eaux territoriales, conform~ment aux conditions et avec les rserves habi-
tuelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe sp6ciale en raison du transit (y compris
l'entr6e et la sortie), h l'exception des redevances destin6es exclusivement h couvrir les d~penses
de contr6le et d'administration occasionn6es par ce transit.

Les dispositions qui pr6cedent ne portent aucunement atteinte h la lgislation douani~re rela-
tive au traitement des marchandises en transit, ni aux r~glements visant les marchandises qui
font l'objet d'un droit int6rieur on d'un monopole d'Etat. Toutefois, le transit de ces marchandises
ne sera soumis qu'aux restrictions n6cessaires pour assurer la perception 6ventuelle de l'imp6t
intdrieur impos6 sur les marchandises qui restent dans les territoires de l'une ou l'autre Pattie,
ou pour assurer l'exercice du monopole.

Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne sera tenue, en vertu du pr6sent article, d'accocder
le transit h des voyageurs auxquels l'entr~e dans ses territoires est interdite, ou h des marchandises
d'une cat~gorie dont l'importation est prohib~e, soit pour des raisons d'hygi~ne ou de sdcurit6
publiques, soit h titre de precaution contre les 6pizooties et les 6piphyties.
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Au sens du prdsent article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires et
le mat6riel roulant pour voyageurs et marchandises, et autres moyens de transport, seront consi-
d~r~s comme 6tant en transit h travers le territoire de l'une des Parties contractantes, lorsque le
passage ht travers le territoire, qu'il y ait ou non transbordement, entreposage, rupture de charge,
ou changement dui mode de transport, ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet dont le
point de d~part et le lieu de destination se trouvent en dehors des fronti~res de la Partie t travers
le territoire de laquelle s'effectue le transit.

Article 17.

Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute marchan-
dise qui pourra 6tre import~e ou export~e conform~ment aux lois, ainsi que le transport de passagers
en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs, sur les navires de l'autre Partie ;
ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des m~mes privileges et ne seront pas soumis h
des droits ou redevances autres ou plus 6levs que les navires nationaux et leurs cargaisons et passa-
gers, ou que les navires d'un autre pays 6tranger quelconque et leurs cargaisons et passagers.

Article 18.

Chaque Partie contractante pourra librement nommer des consuls gdndraux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires r6sidant dans les villes et ports des territoires de 1'autre Partie, pour
lesquels ces repr6sentants pourront 6tre agr6s par les Gouvernements respectifs. Ces consuls g~n6-
raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront toutefois pas entrer en fonctions avant
qu'ils n'aient 6t6 agr6s et n'aient requ l'exequatur, dans la forme habituelle, du Gouvernement
aupr~s duquel ils sont accr~dit6s.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls, ressortissants de l'Etat qui les nomme, seront
exempts de toutes fonctions publiques, municipales ou autres et, en mati~re d'imp6ts directs de toute
nature pergus soit par l'Etat soit par les autorit~s locales, jouiront du traitement dont bdndficient ou
pourront b6n~ficier des agents du m~me ordre de la nation la plus favorisde, et dans les conditions
m~mes auxquelles ladite nation la plus favorisde b6n~ficie de ce traitement.

Article 19.

Lorsqu'un sujet ou un ressortissant de l'une des Parties contractantes vient h d~c~der sur le
territoire de l'autre Partie, en laissant des h6ritiers ne r6sidant pas dans le pays, le reprdsentant
consulaire de l'autre Partie a le droit, sans autorisation expresse des h6ritiers non r6sidents, de les
repr6senter, dans la mesure oil la lgislation du pays ne le defend pas express~ment, dans toutes
les questions relatives h l'administration des biens et t la liquidation de la succession, avec le droit
de percevoir la part qui revient t ces h~ritiers.

Article 20.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes jouiront, dans le territoire de l'autre
Partie, des m~mes droits que les sujets ou citoyens de cette Partie contractante, en ce qui concerne
les brevets d'invention, marques de commerce et dessins, moyennant l'accomplissement des for-
malit~s prescrites par la loi.

Article 21.

Toutes marchandises portant des marques ou des dsignations qui indiquent ou suggrent
clairement que ces marchandises sont produites ou fabriqu~es sur les territoires de l'une ou l'autre
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des Parties contractantes, seront saisies h l'importation dans les territoires de l'une ou l'autre des
deux Parties, si lesdites indications ou suggestions sont fausses. La saisie pourra 6galement 6tre
opdrde dans 'Etat oji la fausse indication d'origine a 6t6 appliqude, ou dans l'Etat ohi les marchan-
dises, faisant l'objet d'une fausse designation, auront td import6es.

La saisie sera effectu6e, soit h la requite du Minist~re compdtent ou d'une Partie int6ress6e,
qu'il s'agisse d'un particulier ou d'une socidt6, conformdment h la l6gislation intdrieure de chacune
des Parties contractantes. Toutefois, les autorit6s ne seront pas tenues d'effectuer la saisie de mar-
chandises en transit.

Les autorit6s compdtentes de chacune des Parties contractantes d~termineront quelles sont les
d6signations, en raison de leur caract~re gdn6rique, qui ne tombent pas sous les dispositions du
pr6sent article.

Article 22.

Le prdsent Trait6 ne sera pas consid6r6 comme conf6rant un droit quelconque ou 6tablissant
une obligation quelconque, contraire h toute Convention internationale gdndrale L laquelle chacune
des Parties contractantes sont ou pourront ultdrieurement devenir Parties.

Article 23.

Rien, dans ce Trait6, ne devra 6tre interprdt6 comme portant atteinte aux droits confdr~s h
Sa Majest6 Britannique, de disposer de biens autrichiens, en vertu du Trait6 de Paix, sign6 Saint-
Germain-en-Laye, le IO septembre 1919.

Article 24.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliqueront pas h l'Inde, ni h aucun des Dominions
autonomes, Colonies, Possessions ou Protectorats de Sa Majest6 Britannique, 9 moins que le repr6-
sentant de Sa Majest6 Britannique h Vienne ne notifie le d~sir de Sa Majest6 Britannique que lesdites
dispositions soient appliqu6es a ces territoires.

N6anmoins les marchandises produites ou fabriqudes dans l'Inde on dans l'un quelconque
des Dominions, Colonies, Possessions ou Protectorats de Sa Majest6 Britannique j ouiront, en Autriche,
pleinement et sans condition, du traitement de la nation la plus favorisde, tant que l'Inde ou un
Dominion, Colonie, Possession ou Protectorat mentionn6 accordera aux marchandises produites
ou manufactur6es en Autriche un traitement aussi favorable que le traitement accord6 aux produits
du sol ou de l'industrie de tout autre pays 6tranger.

Article 25.

Les dispositions du prdcddent article relatives h l'Inde, aux Dominions autonomes, aux Colonies,
Possessions et Protectorats de Sa Majest6 Britannique s'appliqueront 6galement h tout territoire
pour lequel Sa Majest6 Britannique a accept6 un mandat au nom de la Socidt6 des Nations.

Article 26.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds h Londres
aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur immddiatement apr~s' la ratification et sera
exdcutoire pendant une p6riode de dix ans, ik dater du jour de son entrde en vigueur. Dans
le cas oh ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'aurait notifi6 i l'autre Partie, douze mois
avant l'expiration de ladite pdriode de dix ans, son intention de d6noncer le pr6sent Trait6, celui-ci
restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai d'une ann6e h dater du jour oi l'une ou l'autre
des Parties contractantes l'aura d6nonc6.
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Toutefois, en ce qui concerne l'Inde, ou l'un quelconque des Dominions autonomes, Colonies,
Possessions ou Protectorats de Sa Majest6 Britannique, ainsi que les territoires pour lesquels Sa
Majest6 Britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, et auxquels auront
W 6tendues les dispositions du pr6sent Trait6, en vertu de l'article 24, chacune des Parties contrac-
tantes aura le droit de ddnoncer s~par~ment le Trait6, k une date quelconque, moyennant douze
mois de prdavis cet effet.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait Londres, en double expedition, en anglais et en allemand, le 22 mai 1924.

(L. S.) J.IRAMsAY [MAcDONALD.
(L. S.) GEORG FRANCKENSTEIN.

DECLARATION.

I1 reste entendu que rien, dans le Trait6 sign6 ce jour, ne peut 6tre invoqu6 par l'Autriche h l'ap-
pui de sa demande d'exemption des incapacitds suivantes dont les ressortissants autrichiens (ainsi
que lesressortissants d'autres Puissances avec lesquelles Sa Majest6 Britannique se trouvait en guerre)
sont frapp6s par les lois du Parlement du Royaume-Uni, aussi longtemps que ces lois resteront en
vigueur, savoir :

a) Aucun ressortissant autrichien ne peut 6tre employ6 comme capitaine, officier
ou membre (ou faire fonction de capitain , officier ou membre) de l'6quipage d'un navire
britannique enregistrd dans le Royaume-Uni (Amendement t la loi de restriction concer-
nant les 6trangers, 1919).

b) Pendant une pdriode de cinq ans, h partir du 31 aofit 1921, aucune op6ration com-
merciale relative hL certains mdtaux non ferreux, et h certains minerais de m6taux, ne
pourra 6tre effectude dans le Royaume-Uni par l'entremise ou sous la direction d'un res-
sortissant autrichien, sauf moyennant licence du Minist~re du Commerce, conformdment
h la loi de 1918 sur l'industrie des m6taux non ferreux.

c) Pendant une pdriode de cinq ans, hL partir du 31 aofit 1921 et jusqu'h ce que le
Parlement en ddcide autrement, aucune industrie bancaire ne pourra 6tre exercde dans le
Royaume-Uni, pour le compte ou sous la direction d'un ressortissant autrichien (loi
amendde de i918 sur le commerce avec 1'ennemi).

Fait Londres, en double exemplaire, en anglais et en allemand, le 22 mai 1924.

(L. S.) J.-RAMSAY MACDONALD.

(L. S.) GEORG FRANCKENSTEIN.
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NOTES t CHANGtES ENTRE LES GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN ET BRITAN-
NIQUE COMPORTANT L'ACCESSION DE LA RHODtISIE MVIRIDIONALE AU
TRAITE DE COMMERCE ANGLO-AUTRICHIEN DU 22 MAI 1924. VIENNE, LES
8 ET 18 JUIN 1925;

L1GATION BRITANNIQUE.

VIENNE, le 8 juin 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, conformdment aux instructions reques du Premier Secrdtaire d'Etat de Sa
Majestd pour les Affaires 6trang~res, de vous notifier ]'accession du Gouvemement de la Rhod6sie
m6ridionale au Trait6 anglo-autrichien de commerce et de navigation sign6 h Londres en date du
22 mai 1924, en vertu de l'article 24 dudit Trait6.

Je saisis cette occasion, etc.
(Sign6) A. AIKERS DOUGLAS.

Monsieur le Dr. MATAJA,
Ministre f~dral des Affaires 6trangres,

Vienne.

CHANCELLERIE FP-Df-RALE

SERVICE DES AFFAIRES tTRANGERES

13.873/18.
VIENNE, le 18 juin 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser h Votre Excellence, r~ception de la note, en date du 8 juin 1925, par
laquelle Votre Excellence, d'ordre dii Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 Britannique pour les Affaires
6trang~res, m'a notifi6 1'accession du Gouvernement de la Rhod~sie du Sud au Trait6 de commerce
et de navigation conclu entre la R6publique autrichienne et la Grande-Bretagne, conform6ment
h l'article 24 dudit Trait6.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Chancelier Ijdral
PETER.

Son Excellence
'Honorable Aretas Akers DOUGLAS,

Ministre plnipotentiaire de Sa Majest6 Britannique,
Vienne.
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GRANDE-BRETAGNE
ET GRAND-DUCHE

DE LUXEMBOURG

Arrangement concernant I'echange
des mandats de poste, signe '
Londres, le 28 juillet 1923 et
a Luxembourg, le 8 septembre
,923.

GREAT BRITAIN
AND GRAND DUCHY

OF LUXEMBURG

Agreement for the Exchange of
Money-Orders, signed at London,
July 28, 1923 and at Luxemburg,
September 8, 1923.
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No. 896. - AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG, SIGNED AT LONDON,
JULY 28, 1923, AND AT LUXEMBURG, SEPTEMBER 8, 1923.

Textes ol/iciels anglais et /ranpais communiquds par le Ministdre des Al/aires itranglres de Sa
Majesti Britannique. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 15 juin 1925.

Article i.

In this Agreement the expression " Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel
Islands, and the Isle of Man.

Article 2.

Between Great Britain, on the one hand, and the Grand Duchy of Luxemburg, on the other
hand, there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article 3.

The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively
through the medium of Offices of Exchange to be designated by the Administrations concerned.
Each Administration shall communicate to the other the Offices of Exchange which it shall have
designated.

Article 4.

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate
of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to
the other Administration.

The conversion into the money of the country of destination of sums received for transmission
shall be effected by the Office of Exchange of the country of origin.

Article 5.

The Post Offices of the two contracting countries shall have the power to fix, by mutual agree-
ment, the maximum amount for which a single Money Order can be issued in their respective
countries. This maximum shall not, however, exceed £40 or the iearest practical equivalent
of that sum in the money of the country of issue.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres, le ix fdvrier 1925.
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No. 896. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT L'P-CHANGE DES MAN-
DATS DE POSTE, ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE GRAND-DUCHIt DE LUXEMBOURG, SIGNE A
LONDRES, LE 28 JUILLET 1923 ET A LUXEMBOURG, LE 8
SEPTEMBRE 1923.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice. The
registration o this Agreement took place June 15, 1925.

Article i.

En ce qui concerne cet Arrangement, le terme (( Grande-Bretagne)) comprend aussi 'Irlande
du Nord, les Iles de la Manche et l'Ile de Man.

Article 2.

Entre la Grande-Bretagne, d'une part, et le Grand-Duch6 de Luxembourg, d'autre part, il y
aura un 6change r6gulier de mandats de poste.

Article 3.

Le service des mandats-poste entre les pays contractants se fera exclusivement par l'inter-
m~diaire de bureaux d'6change h d6signer par les administrations intgress6es. Chaque administra-
tion indiquera h 1'autre les bureaux d'dchange qu'elle aura d6sign~s.

Article 4.

Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps en temps, le taux
de conversion applicable aux mandats dmis par elle, h ]a condition de notifier ce. taux h l'autre
administration.

La conversion dans la monnaie du pays de destination de sommes d6pos6es se fera par le
bureau d'dchange du pays d'origine.

Article 5.

Les administrations de poste des deux pays contractants auront le droit de fixer, d'un com-
mun accord, le montant maximum pour lequel un mandat individuel peut 6tre dmis dans leurs
pays respectifs. Ce maximum ne devra pas exc6der £40 ou 1'quivalent le plus rapproch6 de cette
somme dans la monnaie du pays d'origine.

1 The exchange of ratifications took place at London, February II, 1925.
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Article 6.

The British Post Office and the Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg shall each
have the power to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders
which they may respectively issue ; but each Office shall communicate to the other its rates of
commission established under the present Agreement. The commission shall belong to the issuing
Office ; but the British Post Office shall allow to the Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg
one half of one per cent. (1/2 per cent.) on the amount of Money Orders issued in Great Britain and
paid in the Grand Duchy of Luxemburg, and the' Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg
shall make a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in the Grand
Duchy of Luxemburg and paid in Great Britain.

Article 7.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a
penny or of ten centimes.

Article 8.

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian or personal name or initial
cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article 9.

In the event of a Money Order miscarrying or being lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the chief Money Order
Office of the country where the original Order was payable, and, unless there is reason to believe
that the original Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate
shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrange-
ments.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article Io.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
chief Office of the country in which the Order was issued.

Article ii.

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
the chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid, and
that the said Office authorises the repayment.
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Article 6.

L'Administration des Postes de la Grande-Bretagne et celle du Grand-Duch6 de Luxembourg
sont autorisdes h fixer, de temps en temps, les taux de commission It percevoir pour les mandats
qu'elles 6mettront respectivement ; cependant chaque office donnera ht l'autre connaissance de
ces taux fix6s en execution de la pr~sente Convention. Le droit de commission appartiendra t
l'office d'origine; cependant l'Office britannique payera t l'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg
1/2 pour cent du montant des mandats de poste 6mis dans la Grande-Bretagne et payds dans le
Grand-Duch6 de Luxembourg, et l'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg fera la m~me bonifi-
cation It l'Office britannique pour les mandats 6mis dans le Grand-Duch6 de Luxembourg et payds
dans la Grande-Bretagne.

Article 7.

Dans les paiements t faire au public du chef de mandats-poste, les fractions de penny ou de
dix centimes (d6cime) ne seront pas prises en considdration.

Article 8.

Le d6posant d'un mandat de poste est tenu d'indiquer, si possible en entier, le nom de famille
et le prdnom (ou au moins les initiales du prdnom) tant de l'expdditeur que du destinataire, ou le
nom de la raison sociale expdditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse du ddposant et du destina-
taire. Si, cependant, le pr6nom ou ses initiales ne peuvent pas 6tre indiqu6s, le mandat peut n6an-
moins 6tre 6mis aux risques du ddposant.

Article 9.

En cas de perte ou d'6garement d'un mandat, un double sera ddlivr6 h la demande 6crite du
destinataire adressde (avec les renseignements ndcessaires) au bureau principal des mandats de poste
du pays dans lequel le mandat primitif 6tait payable. L'office qui 6met le double est autoris6 t
percevoir la taxe exigible d'apres les dispositions rdglementaires sur son service interne, h moins
qu'on ait des iaisons pour croire que le mandat original ait 6t6 6gar6 en cours de transmission
postale.

D~s la r~ception de la part de l'exp6diteur d'une demande contenant de pareils renseignements,
il sera donn6 ordre de suspendie le paiement du mandat.

Article io.

Les demandes se rapportant soit au redressement d'une erreur dans le nom du bdn6ficiaire,
soit au remboursement du montant du mandat au d~posant, devront 6tre adressdes par l'expdditeur
au bureau principal du pays dans lequel le mandat a 6t6 6mis.

Article ii.

En tout cas, le remboursement d'un mandat ne pourra avoir lieu que sur la ddclaration du bureau
principal du pays oii le titre 6tait payable, que le mandat nest pas pay6 et que le remboursement
est autoris6.
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Article I2.

Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be returned
to the Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations
of that country.

Article 13.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying
in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge
equal to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered corres-
pondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of
payment.

Advices of payment of " Through " Orders shall be sent through the Exchange Offices of
the two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of
the Orders shall be sent in the same manner.

Article 14.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article 15.

The Office of Exchange of the Grand Duchy of Luxemburg shall communicate to the British
Office of Exchange the particulars of sums received for payment in Great Britain, and the British
Office of Exchange shall communicate to the Office of Exchange of Luxemburg the particulars
of the sums received for payment in the Grand Duchy of Luxemburg. Lists similar to the annexed
forms "B " and " C " shall be used for the purpose, and the lists shall be forwarded by the first
available mail after the issue of the Orders.

Article 16.

Every Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the "Inter-
national Number ") commencing each month with No. i.

Similarly, each list shall bear a serial number commencing every year with No. i.

Article 17.

Any missing list shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it should
have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without delay
to the receiving Office of Exchange a duplicate list duly certified as such.

No 896



1925 League of Nations - Treaty Series. 209

Article 12.

Dans les deux pays, les mandats seront valables pendant 12 mois, apr~s l'expiration du mois
d'6mission, et les montants de tous les mandats non pay6s dans ce d6lai seront retourn6s h 'ad-
ministration du pays d'origine qui en disposera d'apr~s les prescriptions de son service interne.

Article 13.

Le d6posant d'un mandat peut recevoir un avis de paiement en payant d'avance une taxe
fixe 6gale h celle percue dans le pays d'origine pour un avis de r~ception d'un objet recommand6.
Cette taxe appartient enti~rement h l'administration du pays d'origine.

L'avis de paiement sera conforme ou analogue au module annex6 (Annexe A).

L'avis de paiement sera dtabli par le bureau payeur et transmis directement au bureau d'ori-
gine soit par le bureau payeur soit par le bureau d'6change du pays qui a effectu6 le paiement.

Les avis de paiement des mandats de transit seront envoy~s par l'interm~diaire des bureaux
d'6change des deux pays, et toute demande d'obtenir un avis de paiement, faite ult~rieurement 4
l'6mission du mandat, sera envoy~e de la m~me mani~re.

Article 14.

Les mandats envoy~s d'un pays h l'autre sont sujets aux r~glements en vigueur dans le pays
d'origine pour ce qui concerne l'6mission, et aux r~glements en vigueur dans le pays destinataire
pour ce qui concerne le paiement.

Article 15.

Le bureau d'6change du Grand-Duch6 de Luxembourg communiquera au bureau d'6change
britannique les d6tails des sommes reques h fin de paiement dans la Grande-Bretague, etle bureau
d'6change britannique communiquera au bureau d'6change luxembourgeois les d6tailsdessommes
reues h fin de paiement dans le Grand-Duch6 de Luxembourg. A cette fin, on fera usage de
listes analogues aux modules B et C ci-annex6s; ces listes seront expedites par le premier courrier
utilisable apr~s l'6mission des mandats.

Article 16.

Tout mandat renseign6 sur les listes doit porter un num6ro (dit num~ro international) com-
mengant chaque mois par le No i.

De m~me chaque liste portera un num6ro de s6rie commengant chaque ann6e par le NO I.

Article 17.

Toute liste qui ferait d~faut devrait imm~diatement 6tre r~clam~e par le bureau d'6change
auquel elle aurait dfi 6tre envoy~e. Le bureau d'6change exp~diteur transmettra, dans ces cas,
sans retard, au bureau d'6change destinataire, un double de la liste dfiment certifi6 comme tel.
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Article 18.

The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they aie sent, and
corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the des-
patching Office of Exchange.

When the lists show other irregularities the Office of Exchange receiving them shall require
an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with
as little delay as possible. In the meantime, the issue of internal Money Orders relating to the
entries on the lists which are found to be irregular shall be suspended.

Article 19.

As soon .as the list shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the list as payable in the money of the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article 20.

The Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg shall be at liberty to send Money Order
remittances, through the medium of the British Post Office, to any of the foreign countries,
British Colonies, etc., with which the British Post Office transacts Money Order business,
provided that the following conditions are fulfilled :

(a) The Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg shall advise the amounts of
such " Through " Orders to the British Office of Exchange, which will re-advise
them to the Exchange Offices of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destination
for Money Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the
total amounts of the ' Through " Orders being included in the totals of such
lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and country
of payment, must be given as fully as possible.

(e) The Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg shall allow to the British Office
of Exchange the same percentage (see Article 6) on " Through " Orders as on
Orders payable in Great Britain, the British Office of Exchange crediting the
Office of the country of payment with the same percentage for the " Through "
Orders as for the Orders issued in Great Britain, and for its intermediary services,
deducting from the amount of each re-advised Order a special commission to be
fixed by the British Post Office.

(/ When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders through the medium of the Post
Office of the Grand Duchy of Luxemburg to any countries with which the latter Post Office transacts
Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in
the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commis-
sion deducted for its intermediary services.
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Article 18.

Les listes seront v6rifi6es soigneusement par le bureau d'6change destinataire et rectifi~es en
cas d'erreur manifeste. Les rectifications seront communiqu~es au bureau d'6change expdditeur.

Si les listes pr~sentent d'autres irr~gularit~s, le bureau d'6change destinataire demandera des
explications au bureau d'6change exp6diteur, qui donnera ces renseignements dans le plus bref
d~lai possible. Entre temps, l'6mission des mandats internes se rapportant aux inscriptions dans les
listes trouv6es irr6gulires sera suspendue.

Article 19.

Ds la r6ception de la liste, et apis avoir vdrifi6 son contenu, le bureau d'6change destinataire
dressera des mandats internes en faveur des b6n~ficiaires et pour le montant renseign6 dans la liste
comme payable dans la monnaie du pays destinataire, et transmettra ces mandats internes aux
b~ndficiaires ou aux bureaux payeurs, conformdment aux dispositions qui existent dans le pays
destinataire.

Article 20.

L'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg peut envoyer, aux conditions suivantes, des mandats
par l'intermddiaire de 1'Office britannique h des pays 6trangers, colonies britanniques, etc., avec
lesquels l'Office britannique 4change des mandats de poste

a) L'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg assignera les montants de ces mandats
de transit au bureau d'6change britannique, qui les assignera aux bureaux
d'6change des pays destinataires.

b) Le maximum de ces mandats ne devra pas ddpasser celui qui est fix6 pour les mandats
originaires de la Grande-Bretagne h destination des m~mes pays.

c) Les details des mandats de transit seront ou bien renseigns l'encre rouge hi la fin
des listes ordinaires h envoyer h Londres ou bien port~s sur des listes sp~ciales ;
le montant total des mandats de transit est compris dans le total des listes ordinaires.

d) Les noms et adresses des destinataires, avec les noms de la ville et du pays de destina-
tion, doivent tre indiquds aussi compl~tement que possible.

c) L'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg paiera h l'Office d'6change britannique
le m~me pourcentage (voir article 6) pour les mandats de transit que pour les mandats
payables dans la Grande-Bretagne. Pour ces mandats de transit, le bureau d'6change
britannique, de son c6t6, crdditera l'office destinataire du m~me pourcentage que
pour les mandats originaires de la Grande-Bretagne et d6duira, du chef de ses
services comme interm6diaire, du montant de chaque mandat r6exp6di6, une
commission sp6ciale h fixer par l'Office britannique.

I) Si le montant d'un mandat de transit est rembours6 au d6posant, la commission
retenue pour les services d'intermddiaire n'est pas restitude.

Si l'Office britannique d6sire envoyer des mandats, par l'interm6diaire de l'Office du Grand-
Duch6 de Luxembourg, h des pays avec lesquels ce dernier office entretient un 6change de mandats
de poste, il peut le faire h des conditions analogues h celles prdvues dans les paragraphes prdcddents.

Chaque administration communiquera h rautre les noms des pays avec lesquels elle entretient
un 6change de mandats-poste, le montant maximum admis pour chaque pays et les taux de
commission pour services d'interm~diaire.
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Article 21.

Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed in the case
of ordinary Money Orders, shall also be exchanged between Great Britain and the Grand Duchy
of Luxemburg.

Article 22.

The Postal Administrations of the two countries shall each indicate to the other the Offices
which they admit to the exchange of Telegraph Money Orders.

Article 23.

The sender of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commission
to be fixed and retained by the country of origin, the cost of a telegram of advice from one country
to the other.

Instead of charging a higher rate of commission (see Article 6) on Telegraph Money Orders
than on ordinary Money Orders, the British Post Office reserves to itself the right to levy from the
sender of each Telegraph Money Order from Great Britain to the Grand Duchy of Luxemburg a
supplementary charge (the amount of which will be fixed and retained by the British Post Office)
to cover the additional cost of dealing with a Telegraph Order.

Article 24.

All Telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be transmitted to the Central
Telegraph Office in London, but those payable in the Grand Duchy of Luxemburg shall be trans-
mitted direct to the paying Offices.

In cases of Telegrams of Advice to places in Great Britain except London, the words " voie
Londres " shall appear in the preamble as a service instruction.

The Telegram of Advice shall be in the French language as follows:

Mandat.
Number of the Order at the Post Office of Issue.
Postes.
Name of the Office of Payment.
Avis paiement (if an Advice of Payment is required).
Name of the remitter or remitters in accordance with the regulations for ordinary

Money Orders.
Amount in figures and (as regards the units of currency) in words in the money of the

country of payment,
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations

applying to ordinary Money Orders.
If the payee is a woman, the prefix " Mrs. " or " Miss " must appear before the surname

even though accompanied by a Christian name, except in cases where the inclusion of a name of
a quality, title, official position or profession clearly showing the personality of the payee makes
the addition of the prefix superfluous.

The foregoing particulars must always appear in the Telegram of Advice in the order given
above.

The sender and the payee may not be described by an abbreviation or by a registered abbre-
viated address.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary rate
for the extra words required, to add to the Official Telegram of Advice any short communication
which he may wish to send to the payee.
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Article 21.

Des mandats tdlegraphiques, dont le montant n'excede pas le maximum fix6 pour les mandats
ordinaires, seront 6galement 6chang6s entre la Grande-Bretagne et le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 22.

Les administrations postales des deux pays se communiqueront r~ciproquement les bureaux
qui participeront h l'6change de mandats t~lgraphiques.

Article 23.

L'exp~diteur d'un mandat t~lgraphique devra payer, outre le droit de commission h fixer et
h garder par le pays d'origine, le prix d'un t6lgramme d'avis exp~di6 d'un pays h l'autre.

Au lieu de frapper les mandats tdl~graphiques d'un droit suprieur h celui des mandats ordi-
naires (voir article 6), l'Office britannique se r~serve le droit de percevoir sur 1'exp6diteur d'un
mandat t~l6graphique, envoy6 de la Grande-Bretagne au Grand-Duch6 de Luxembourg, une taxe
suppl6mentaire (dont le montant sera fix6 et gard6 par l'Office britannique), pour couvrir les frais
suppl~mentaires occasionn~s par le maniement d'un mandat t6l6graphique.

Article 24.

Tous les mandats t6legraphiques payables dans la Grande-Bretagne seront transmis au bureau
t~ldgraphique central h Londres, tandis que ceux payables dans le Grand-Duch6 de Luxembourg
seront transmis directement aux bureaux payeurs.

Tous les t 1Mgrammes d'avis destins h des localits de la Grande-Bretagne autres que
Londres doivent porter dans le pr6ambule, comme indication de service, les mots # voie Londres>.

Les t~l6grammes d'avis (t~l~grammes-mandats) doivent 8tre r~digs dans la langue fran~aise
et dans la forme suivante:

Mandat.
Num6ro d'inscription du mandat aupr6s du bureau d'origine.
Postes.
Nom du bureau payeur.
Avis paiement (dans le cas oii un avis de paiement est demand6).
Nom de l'exp~diteur ou des expdditeurs, conform6ment h l'arrangement sur les mandats

ordinaires.
Le montant en chffres et, en ce qui concerne les unit6s, en toutes lettres dans la monnaie

du pays de destination.
Nom et adresse compl~te du destinataire ou des destinataires, conform6ment h 'arrange-

ment concernant les mandats ordinaires.
Si le destinataire est une femme, le nom, m~me s'il est accompagn6 du pr6nom, doit tre

pr~c~d6 du pr6fixe ( Mrs. ), (Madame) ou ((Miss , (Mademoiselle), except6 dans le cas oii l'ajoute
d'un nom, d'une qualitY, d'un titre, d'une fonction ou d'une profession, permettant de d~terminer
clairement la personnalit6 du destinataire, rend superflue l'ajoute de ce pr~fixe.

Les details prdc~dents doivent toujours se suivre dans le tdl~gramme d'avis dans F'ordre
indiqu6 ci-dessus.

L'exp6diteur et le destinataire ne peuvent pas tre d~sign6s par une abr6viation ou par une
adresse enregistr6e abr6g6e.

L'expediteur d'un mandat tel6graphique peut ajouter h la formule officielle du telegramme
d'avis de petites communications privees qu'il veut adresser an destinataire, pourvu qu'il en paie
la taxe d'apr~s le tarif ordinaire.
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Article 25.

The regulations of the International Telegraph Convention (Lisbon Revision) 1, or any regu-
lations which may in future be substituted therefor, shall apply to telegrams sent in connection
with Money Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimbursement
of the charges on such telegrams.

Article 26.

As in the case of ordinary Money Orders, the Administration of the country of issue shall
account to the Administration of the country of payment for one half of one per cent. on the amount
of Telegraph Money Orders paid. To this end the Telegraph Money Orders shall be entered by
the respective Offices of Exchange in Advice Lists in the same manner as ordinary Money Orders,
but on separate sheets, with the heading " advised by telegraph ".

Article 27.

In cases of fictitious Orders in which it may be impossible to determine in which country, a
fraud may have been committed, or in cases of fraud or error in connection with the transmis-
sion of Telegrams of Advice over the wires of intermediate countries or cable companies, the
responsibility for any losses involved, other than the loss of telegraph charges, shall be shared
equally by the Postal Administrations of Great Britain and the Grand Duchy of Luxemburg.

Article 28.
In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general conditions as

ordinary Money Orders.

Article 29.

At the end of every month the Office of Exchange of each of the two countries shall prepare
and forward to the other :

(i) A detailed statement, showing the total of each list received from the other
country during the month (see Appendix D).

(2) A list showing the particulars of all Orders which it has authorised the other
office to repay to the original remitters (see Appendix E).

(3) A list showing the particulars of all Orders issued by the other country which
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have
therefore lost their validity (see Appendix F).

The statements "D " and "E " shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement,
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article 30.

As soon as it shall have received the verified copies of the statements " D " and " E "
provided for in Article 29, the Luxemburg Office shall furnish to the British Office of Exchange
a Money Order Account (in duplicate), which shall include the following items :

(q) To the credit of Great Britain : The total of the lists which have been dispatched
from the Grand Duchy of Luxemburg during the month-less the amount of

British and Foreign State Papers, Vol. lo2, page 214.
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Article 25.

Les stipulations de la Convention t~ldgraphique internationale (Revision de Lisbonne) 1, ou
toutes autres stipulations qui h l'avenir leur seraient substitutes, s'appliquent aux t~ldgrammes
envoyds du chef du service des mandats, au partage des taxes de ces t~ldgrammes et au rembourse-
ment des taxes de ces t6ldgrammes.

Article 26.

Comme pour les mandats ordinaires, l'administration du pays d'origine bonifiera h l'admi-
nistration du pays destinataire '/2 0/0 du montant des mandats tdldgraphiques pay6s. A cette fin,
les mandats t6ldgraphiques devront 6tre inscrits par les bureaux d'6change respectifs dans les listes
d'avis de la m~me mani~re que les mandats ordinaires, mais sur des feuilles sp6ciales portant la
suscription ((Avis6 par t6l6graphe ).

Article 27.

Dans le cas d'6mission frauduleuse de mandats ofi il serait impossible de ddterminer dans
quel pays une fraude aurait 6t6 commise, ou dans le cas de fraude ou d'erreur en connexit6 avec
la transmission des tdldgrammes d'avis sur les fils de pays interm6diaires ou de compagnies de
cAbles, la responsabilit6 pour toute perte en resultant, autre que la perte des taxes tdl6graphiques,
incombera par parts 6gales aux Administrations postales de la Grande-Bretagne et du Grand-Duch6
de Luxembourg.

Article 28.

Sous les autres rapports, les mandats tdl6graphiques seront soumis aux m~mes conditions
gdndrales que les mandats ordinaires.

Article 29.

A la fin de chaque mois le bureau d'6change de chacun des deux pays 6tablira et adressera h
l'autre :

i. Un compte ddtaill renseignant le total de chaque liste revue de l'autre pays
pendant le mois aff6rent (Voir annexe D).

2. Un relev6, avec tous les d6tails voulus, de tous les mandats dont il a autoris6 le
remboursement aux d~posants (Voir annexe E).

3; Un relev6 renseignant les details de tous les mandats 6mis par l'autre pays et
qui, n'ayant pas 6t6 payds dans les douze mois apr~s la fin du mois d'6mission, ont de ce
fait perdu leur validit6 (Voir annexe F).

Les relevds ,( D ), et (( E s) sont h 6tablir en double ; une copie de chaque relev6, dfiment vdrifide
par l'office rdcepteur, sera retournde h l'office exp~diteur.

Article 30.

D~s la rentr6e des copies v~rifides des relev~s (( D )) et (( E )) dont il est question dans l'arti-
cle 29, l'Office luxembourgeois fournira au bureau d'6change de Londres un compte gdndral des
mandats-poste (en double expedition) qui comprendra les d6tails suivants :

(a) Avoir de la Grande-Bretagne : Le total des listes expddides par le Grand-Duch6 de
Luxembourg dans le courant du mois - moins le montant des mandats dont le'

1 De Martens, nouveau Recueil Gdneral de Traitds, troisidme sdrie, tome V, page 2o8.
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Orders authorised to be repaid in the Grand Duchy of Luxemburg and the total
amount of the Luxemburg Orders which have become void during the month-
and the allowance of one-half per cent. on the amount of Orders paid in Great
Britain.

(b) To the credit of the Grand Duchy of Luxemburg : The total of the lists which have
been despatched from the British Office of Exchange during the month -less
the amount of Orders authorised to be repaid in Great Britain, and the total
amount of British Orders which have become void during the month-and the
allowance of one-half per cent. on the amount of Orders paid in the Grand Duchy
of Luxemburg.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked " G " in the
Appendix. One copy of the account, duly accepted, shall be returned to the Luxemburg Office.

Article 31.

The balance of the account shall be shown in the currency of the country to which it is due,
and in order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the
currency of the country with the larger credit at the average of the market rates of exchange in
the debtor country for the month to which the account relates. The balance shall then be ascer-
tained by the deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified
by agreement between the contracting Administrations when they shall consider it desirable.

Article 32.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by LI,ooo or its equivalent the Orders drawn upon the other, the latter shall at
once send to the former, as a remittance on account, the approximate amount in a round sum
of the ascertained difference.

Article 33.

When the Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg has to pay to the British Post Office
the balance of the General Account, it shall do so at the same time that it forwards the account to
the British Office of Exchange, and when the British Post Office has to pay the balance, it shall
do so at the same time that it returns to the Luxemburg Office the duplicate of the account accepted.

In the absence of other arrangements, such payments, as well as any payments required under
the provisions of Article 32, when due to be made to the British Post Office sh2ll be effected by
means of drafts in sterling on London, and when due to be made to the Post Office of the Grand
Duchy of Luxemburg shall be effected by means of drafts in francs on Brussels, the cost of
remittance being borne by the Administration of the debtor country.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative account shall thenceforth be subject to
interest at the rate of 7 per cent. per annum.

Article 34.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in Great Britain, or in the Grand Duchy of Luxemburg, for the transmission of large sums of money,
the British Post Office or the Post Office of the Grand Duchy of Luxemburg, as the case may be,
shall be authorised to increase the commission, and shall have power even wholly to suspend for
a time the issue of Money Orders.
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remboursement dans le Grand-Duch6 de Luxembourg a 6t6 autoris6 et le montant
total des mandats luxembourgeois p6rim6s pendant le mois - et la bonification
de Y2 % du montant des mandats pay~s dans la Grande-Bretagne.

(b) Avoir du Grand-Duch6 de Luxembourg : Le total des listes expedites par le bureau
d'6change britannique dans le courant du mois - moins le montant des mandats dont
le remboursement dans la Grande-Bretagne a W autoris6 et le total des mandats
britanniques pdrim~s pendant le mois-et la bonification de /2 % du montant des
mandats pay6s dans le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Le compte g6ndral des mandats doit Wtre dress6 sur un formulaire analogue h l'annexe ((G ).;
Une copie du compte, dfiment accept~e, est h retourner h l'Office luxembourgeois.

Article 31.

Le solde du compte g~n~ral doit tre exprim6 dans la monnaie du pays cr~diteur. A cette fin
le montant de la cr~ance la plus faible doit 8tre converti dans la monnaie du pays dont la crdance
est plus 6lev6e ; cette conversion sera faite au taux moyen des cours de change dans le pays d~bi-
teur pendant le mois auquel le compte se rapporte. La balance se fera alors de manire que la cr6ance
la plus faible est d~duite de la crdance la plus forte.

Ces arrangements pourront 6tre modifies de commun accord entre les administrations
contractantes quand celles-ci le jugent d~sirable.

Article 32.

Si, dans le courant d'un mois, on constate que le montant des mandats tir~s sur l'un des deux
pays exc~de de &.ooo ou de l'6quivalent de ce montant les mandats tir6s sur l'autre pays, ce dernier
devra de suite envoyer au premier, h titre d'acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds,
de la diff6rence constat~e.

Article 33.

Si l'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg doit payer h l'Office britannique le reliquat du
compte g~n~ral, il le fera simultan~ment avec la transmission du compte au bureau d'6change de
Londres ; dans le cas oil l'Office britannique doit payer le reliquat, il le transmettra 1h l'Office
luxembourgeois lors du renvoi du double du compte accept6.

Faute d'autres arrangements, ces paiements, ainsi que ceux effectu6s en vertu de l'article
32, se feront au moyen de traites en livres sterling sur Londres si les paiements se font au profit de
l'Office britannique, et au moyen de traites en francs sur Bruxelles si les paiements se font au profit
de l'Administration des Postes du Grand-Duch6 de Luxembourg, les frais 6tant h charge de
l'administration du pays d~biteur.

Toute somme restant due par une administration h l'autre, six mois apr~s la p~riode sur
laquelle porte le compte afferent, sera productive d'int~r~ts au taux de 7 % par an.

Article 34.

Du moment qu'il serait constat6 que des n~gociants ou d'autres personnes de la Grande-
Bretagne ou du Grand-Duch6 de Luxembourg se serviraient des mandats de poste pour la
transmission de sommes importantes, l'Office britannique ou l'Office du Grand-Duch6 de Luxembourg,
suivant le cas, est autoris6 h augmenter le droit de commission et hi suspendre, m~me compl~tement,
pour un certain temps, l'6mission de mandats de poste.
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Article 35.

Each Administration shall be authorised to adopt any additional rules (if not in contradiction
to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of the system
generally.

All such additional rules, however, must be communicated to the other Administration.

Article 36.

This Agreement shall supersede the Agreement 1 of the 23rd/24th of January, 1893, and the
Articles additional to that Agreement dated the I7th/3oth of January, 19oo. It shall come into
operation on the first day of February 1925, and shall be terminable on a notice by either Party
of six months.

Done in duplicate and signed at Luxemburg on the 8th day of September 1923 ; at London

on the 28th day of July 1923.

(Signed) L. WORTHINGTON EVANS.

(L. S.)

1 British and Foreign State Papers, Vol. 85, page 54.
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Article 35.

Chaque administration est autorisde h prendre toutes les dispositions additionnelles qui
seraient de nature h fournir plus de garantie contre la fraude ou de mieux faire fonctionner le service
en gdndral, h condition que ces dispositions ne soient pas contraires au prdsent Arrangement.

Toutes ces dispositions suppldmentaires sont h communiquer h l'autre administration.

Article 36.

Le prdsent Arrangement remplace l'Arrangement des 23/24 janvier 1893, et les Articles
additionnels des 17/20 janvier 19oo. 1l entrera en vigueur le 1 r f6vrier 1925, et cessera ses effets
apr~s une d~nonciation prdalable de six mois de la part d'une des deux Parties.

Fait en double et sign6 h Luxembourg, le 8 septembre 1923, et h Londres, le 28 juillet 1923.

(Sign6) NEYENS.

(L. S.)
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APPENDICE A.
APPENDIX A.

LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD.
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Avis de Paiement d'un Mandat-Poste.
Advice of Payment of a Money Order.

Le soussign6 ddclare que la somme de
The undersigned certifies that the sum o ........ ........ ..............................

montant du mandat No {mis par le bureau }
the amount of Money Order No. ........................... . issued by the Office

...... . , .......... ................... {O the ................................. profitu d.......................... ..................... I t dimnt ayu ole

{a Wt dflment paye' le }
M .......................................... has been duly paid on the

...................................................... T O

Timbre du Bureau payeur. I
Stamp of Paying Office. -

Le Receveur.Signature.................Postmaster.

Cet avis doit ftre sign6 par le bdndficiaire ou, si les rbglements du pays de destination le comportent,
This advice must be signed by the payee or, i/the regulations o/the country of destination allow it,

par lagent du bureau payeur, puis tre mis sous enveloppe et envoy6 par le premier courrier, au bureau
by the o/icer of the Office of Payment, then be placed in an envelope and sent, by the first post, to the

d'origine du mandat qu'il concerne.

Office o/ Issue of the Money Order to which it relates.
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APPENDIX D.

M onth of ....................................... 192

Detailed Account of Money Orders issued in the Grand Duchy of Luxemburg and payable in Great
Britain for the month above mentioned.

International International
Number Date Numbers of the Totals Number Date Numbers of the Totals
of List of List Orders according of the Lists of List of List Orders according of the Lists

to the List to the List
£ s. di. £ s. d.

Brought forward

Total carried forward Total

M onth of .... ................................. 192

Detailed account of Money Orders issued in Great Britain and payable in the Grand Duchy of
Luxemburg for the month above mentioned.

International International
Number Date Numbers of the Totals Number Date Numbers of the Totals
of List of List Orders according of the Lists of List of List Orders according of the Lists

to the List. to the List
Fr. c. Fr. c.

Brought forward

Total carried forward Total
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE D.

M ois de ....................................... 192

Ddtail des Mandats-poste dmis dans le Grand-Duch6 de Luxembourg et payables en Grande-Bretagne
pour le mois indiqu6 ci-dessus.

Nos internationaux Totaux N de Date de Nos 
internationaux Totaux

NO de Date de ds majidat dOed Daandatstau
la liste la liste des mandats des listes la liste la liste des mandats des listeslalite lalite d'apr~s la liste d'apr~s la liste

£ s. d. £ s. d.

Total A reporter Total

M ois de ....................................... 192

D6tail des Mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et payables dans le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg pour le mois indiqud ci-dessus.

No de Date de Nos internationaux Totaux No de Date de NOs internationaux Totaux
la liste la liste des mandats des listes la histe la liste des mandats des listes

d'apr~s la liste d'apr~s la liste

Fr. c. Fr. c.

Total A reporter Total
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APPEND1X E.

M onth of .......................................... 192

List of Money Orders issued in the Grand Duchy of Luxemburg upon Great Britain and beyond,
repayment of which has been authorised by the Administration of the Country of Destination.

M onth of .......................................... 192 .

List of Money Orders issued in Great Britain and payable in the Grand Duchy of Luxemburg,
repayment of which has been authorised by the Administration of the Country of Destination.

Intema- Amount in Money
No. of Date of tional

List List No. of Office of Issue of the Grand Duchy Remarks
Order of Luxemburg

Fr. c.

Total
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE E.

M ois de ....................................... 192

Liste des Mandats-poste 6mis dans le Grand-Duch6 de Luxembourg et au delh, dont le rembourse-
ment a 6t6 autoris6 par 'Administration du pays destinataire.

NO inter-
No de Date de national

]a liste la liste du Bureau d'6mission

mandat

I___ I___I__ TotalI I

Observations

Alois de ....................................... 192

Liste des Mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et payables dans le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, dont le remboursement a 6t6 autoris6 par l'Administration du pays destinataire.

N° inter-
No de Date de national Montant en monnaie
la liste la liste du Bureau d'6mission du Grand-Ducbh Observations

mandat du Luxembourg

Fr. C.

Total
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APPENDIX F.

List of Money Orders issued in the Grand Duchy of Luxemburg on Great Britain and beyond during

the Month of .......................................... 19 , which have not been paid within twelve clear
months after that in which they were issued, and have therefore lost their validity.

Number Date International Original London Date Where Amount in
of List o he Number Number Number of Issue Issued Where Payable British Moneyof Lst o Lis of the Order

S s. d.

Total

List of Money Orders issued in Great Britain on the Grand Duchy of Luxemburg during the Month

of .......................................... 19 , which have not been paid within twelve clear months after

that in which they were issued, and have therefore lost their validity.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE F.

Liste des Mandats-poste 6mis dans le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la Grande-Bretagne et au

del pendant le mois de ............... : .................... I9 , qui n'ont pas 6t6 rembours~s dans un dMlai

de douze mois accomplis suivant le mois au cours duquel ils ont 6t6 6mis, et qui sont en consequence

p~rim~s.

No de Date de NO international No No de Date d'6- Lieu Lieu de Montant en
]a liste la liste du mandat original Londres mission d'6mission paiement monnaie anglaise

£ S. d.

Liste des Mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne sur le Grand-Duch6 de Luxembourg, pendant

le mois de .................................... 19 , qui n'ont pas 6t6 rembours~s dans un dMlai de douze mois

accomplis suivant le mois au cours duquel ils ont 6t6 6mis, et qui sont en consequence p~rim~s.
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No 897.

GRANDE-BRETAGNE
ET MASCATE

Traite prolongeant pour une annie,
partir du i j fivrier 1925, le

Traite d'amitie, de commerce et
de navigation du 19 mars j891,
signe ' Mascate, lei l fevrier 1925.

GREAT BRITAIN
AND MUSCAT

Treaty prolonging for one year, from
February ii, j925, the Treaty of
Friendship, Commerce and Navi-
gation of March i 9, i891, signed
at Muscat, February j j, 1 925.
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No. 897. - ANGLO-MUSCAT TREATY 1 PROLONGING FOR ONE YEAR
FROM FEBRUARY II, 1925, THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN GREAT BRITAIN
AND MUSCAT OF MARCH 19, 18912, SIGNED AT MUSCAT,
FEBRUARY II, 1925.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Minist~re des Af/aires trang~res de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le 15 juin 1925.

British Consulate and Political Agency,
Muscat.

NOTE.

We, the undersigned, have agreed to what follows : That the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation between Great Britain and Maskat, signed on the eighth day of Shaban 13o8-H,
corresponding to the I 9th March, 1891, will be prolonged by this writing notwithstanding all or any
correspondence between His late Highness Saiyid Faisal bin Turki and the Glorious British Govern-
ment in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period of one
year from this eleventh day of February 1925, corresponding to the I7 th Rajab 13 43-H, unless
a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of Maskat and Oman and the
Glorious British Government be substituted for that ancient Treaty aforesaid. It is also under-
stood that it shall be open to the Dominion of Canada and the Irish Free State to withdraw from
the aforesaid Treaty at any time on notice being given to that effect by His Majesty's Represen-
tative at Maskat.

It is also understood that the Commonwealth of Australia have withdrawn from participation
in the aforesaid Treaty as per notice given by His Majesty's Representative at Maskat in his letter
No. 6 dated 3rd December, 1923.

In confirmation thereof, we, that is, I, Taimur bin Faisal, C.S.I., Sultan of Maskat and Oman,
with my own hand, and I, Lieutenant-Colonel C. G. Crosthwaite, C.B.E., duly authorised agent
for that purpose on behalf of the Glorious British Government, have signed this writing and five
copies and have affixed our seal thereto.

Done at Maskat, this eleventh day of February 1925, corresponding to the 17th Rajab 1343-H-

(Signed) C. G. CROSTHWAITE,
Lietutenant-Co!onel, Political Agent, Maskat.

'Ce Trait6 ne comporte pas d'6change de ratifications.
2 Vol. V, page 59, vol. VIII, page 261, vol. X, page 459, vol. XVII, page 163 et vol. XXV,

page 387 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 897. - TRAITI 2 ANGLO-MASCATE PROLONGEANT POUR UNE
ANNEE, A PARTIR DU ii FIRVRIER 1925, LE TRAITE D'AMITIE,
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET MASCATE 3 LE ig MARS 1891; SIGNf
A MASCATE, LE II F]RVRIER 1925.

English of/icial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration oj
this Treaty took place June 15, 1925.

Consulat britannique et Agence politique,
Mascate.

NOTE.

Nous, soussign6, avons convenu ce qui suit : le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre la Grande-Bretagne et Mascate et sign6 le huiti~me jour du Shaban de l'ann6e 13o8
de l'Hdgire, correspondant au 19 mars 1891, sera prolong6 par le present 6crit, sans tenir compte
ni en tout ni en partie de la correspondance 6changde entre eux, feu Son Altesse Saiyid Faisal bin
Turki et le glorieux Gouvernement britannique, au sujet de la revision du Trait6. I1 restera en vigueur
pendant un an partir de ce onzi~me jour de f6vrier 1925, correspondant au 17 Rajab 1343 de
l'H~gire h moins qu'un nouveau Trait6 entre Son Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman et le
glorieux Gouvernement britannique soit substitu6 au susdit ancien Trait& 11 est 6galement entendu
que le Dominion du Canada et l'Etat libre d'Irlande auront la facult6, en tout temps, de cesser
d'6tre Parties au dit Trait6, sous reserve d'un pr~avis notifi6 h cet effet par le repr~sentant de Sa
Majest6 h Mascate.

I1 est 6galement entendu que le Commonwealth d'Australie a cess6 de participer au Trait6
ci-dessus mentionn6, en vertu d'un avis donn6 par le reprdsentant de Sa Majest6 h Mascate par
sa lettre No 6 du 3 ddcembre 1923.

En foi de quoi, nous, Taimur bin Faisal, C. S. I., Sultan de Mascate et d'Oman, et nous, le
lieutenant-colonel C. G. Crosthwaite, C. B. E., reprdsentant dfiment autoris6 h cet effet par le glorieux
Gouvernement britannique, avons sign6 le prdsent 6crit de notre main, ainsi que cinq exemplaires
de ce mrme 6crit, et y avons appos6 nos sceaux.

Fait h Mascate, ce onzi~me jour de f~vrier 1925, dix-septi~me Rajab 1343 de l'Hgire.

(Sign6) C. G. CROSTHWAITE,

Lieutenant-Colonel, Reprsentant politique, Mascate.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Treaty does not entail an exchange of ratifications.

3 Vol. V, page 59, Vol. VIII, page 261, Vol. X, page 459, Vol. XVII, page 163 and Vol. XXV, page 387
of this Series.
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No. 898. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET LA TCHECOSLO-
VAQUIE EN VUE DE RtGLER L'ASSIETTE DES IMPOTS INTER-
NES ET ITRANGERS, NOTAMMENT D'IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE DE CONTRIBUTIONS DIRECTES,
SIGNIZE A PRAGUE, LE 13 JUILLET 1923.

Texte ol/iciel lrangais communiqu6 par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprs de la
SociMtM des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 15 juin 1925.

LA RPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE ET LE ROYAUME DE HONGRIE, anims du d~sir de concilier
dans les deux pays les charges r~sultant des imp6ts internes et des imp6ts 6trangers en mati re de
contributions directes, notamment d'6viter la double imposition et d'6tablir les bases sur lesquelles
les Etats se prfteraient mutuellement ]'assistance lgale et administrative dans les affaires fiscales,
ont d~cid6 de conclure une convention y relative.

A cet effet, ont 6t6 nomm6s Pl6nipotentiaires

POUR LE ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. Ivi.n DE OTTLIK, Conseiller intime, Chambellan, Secr~taire d'Etat;

POUR LA RIPUBLIQUE TcHfCOSLOVAQUE :

Dr Bohumil VLASAK, Premier Chef de section du Minist~re des Finances.

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les fonds de terre, les propri~tds bAties et les cr~ances hypoth6caires, ainsi que les revenus
qu'on en retire, ne seront assujettis aux imp6ts directs que dans le pays oil les immeubles sont
situ~s.

Article 2.

i. Les entreprises h but lucratif (professions lucratives), ainsi que les revenus qui en r~sultent,
ne seront soumis aux contributions directes que dans le pays oii sont entretenus des 6tablissements
d'exploitation destines h l'exercice de l'entreprise (profession).

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 30 octobre 1924. Voir page 248 de ce volume.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 898. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND CZECHO-
SLOVAKIA WITH A VIEW TO REGULATING THE ASSESSMENT
OF INTERNAL AND FOREIGN TAXATION AND IN PARTICULAR
TO PREVENT DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT
TAXES, SIGNED AT PRAGUE, JULY 13, 1923.

French official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place June 15, 1925.

The CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of adjusting
the burden of internal and external taxation in the field of direct taxation, and, in particular, of
preventing double taxation, and of laying down rules for mutual legal and administrative assis-
tance in matters relating'to taxation, have decided to conclude a Convention on the subject.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Ivin DE OTTLIK, Privy Councillor, Chamberlain, Secretary of State;

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Head of Department in the Ministry of Finance,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article i.

Real estate, buildings and mortgages, and the income derived therefrom shall only be subject
to direct taxation in the State in which they are situated.

Article 2.

(i) Business undertakings (lucrative professions), together with the income derived there-
from, shall only be subject to direct taxation in the country in which the business establishments
for carrying on the undertakings (professions) are situated.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 30, 1924. See page 249 of this Volume.
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2. Sont consid~r6s comme tablissements d'exploitation: les succursales, ateliers, bureaux
d'achat et de vente, magasins, comptoirs et autres installations entretenus dans le but d'exercer
une profession, par l'entrepreneur lui-mme, son associd commercial, son fond6 de pouvoir, ou un
autre repr~sentant permanent.

3. S'il se trouve des 6tablissements d'exploitation d'une m me entreprise dans chacun des
deux pays, l'entreprise en question ne sera assujettie aux contributions directes, sur chacun des
deux territoires que dans la mesure de l'exploitation aff~rente h l'4tablissement indigene.

4. Sont trait~es comme les entreprises h but lucratif, les participations aux entreprises sous
forme de soci6t6s, 'h l'exception des parts de mines, actions, parts de socidt6s et autres papiers-
valeurs.

5. Les stipulations pr6c~dentes ne s'appliquent pas aux imp6ts qui frappent le colportage et
les m6tiers ambulants.

Article 3.

En ce qui concerne les gains r~sultant des occupations scientifiques, artistiques, litt6raires, de
l'enseignement ou de l'ducation, de la profession de m~decin, avocat, architecte, ing~nieur, ainsi
que de l'exercice des autres professions libres, les dispositions de l'article 2 ne leur sont applicables
qu'en taut que la profession en question est exerc~e dans l'autre Etat d'un centre d'exploitation
(6tablissement d'exploitation) permanent.

Article 4.

Les appointements ou secours payds h termes r6guliers par les caisses publiques (caisses d'Etat,
des pays, des Comitats, des D~partements, des Villes et des Communes etc.) et qui sont accord6s
en raison d'une fonction ou d'une profession, exerc6e actuellement ou dans le pass6 (traitements,
retraites, indemnitds de stage, pensions et autres similaires), ne seront assujettis aux imp6ts directs
que dans l'Etat oh le paiement est effectu6.

Article 5.

i. En taut que, d'apr~s les lois do l'Etat tch6coslovaque et de l'Etat hongrois relatives h
l'imp6t sur les rentes, respectivement sur les intdr~ts des capitaux et les rentes, les imp6ts frappant
les intdr~ts, parts de b6n~fices et autres revenus du capital seraient pergus par vole de deduction,
cet imp~t appartiendra seulement h l'Etat sur le territoire duquel la d6duction doit etre effectu~e
conform6ment aux lois susmentionnes. Si J'tablissement principal se trouve dans l'un des Etats
et une succursale dans l'autre, la d6duction de l'imp6t des intrfts qui rdsultent de l'exploitation
aff~rente h la succursale ne pourra 6tre faite qu'au profit de l'Etat sur le territoire duquel ladite
succursale est situ6e.

2. La taxe sur les tanti~mes sera per~ue seulement dans l'Etat oh 'entreprise qui verse lesdits
tanti~mes, a son si~ge social.

Article 6.

i. Les ressortissants tch6coslovaques ou hongrois ne seront soumis d'aieurs aux contributions
directes que dans le pays oh ils ont leur domicile ou, s'ils n'y ont pas de domicile, dans le pays
oh ils ont leur r6sidence.

2. Au cas oh un domicile est 6tabli dans chacun des deux Etats, c'est le domicile 6tabli dans
l'Etat dont le contribuable est ressortissant qui est ddcisif ; lorsqu'il s'agira de personnes qui posse-
dent l'indig6nat dans les deux Etats, ou qui ne le poss~dent dars aucun d'eux, les Hautes Parties
contractantes se r~servent de s'entendre sp~cialement dans chaque cas.

. NO 898
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(2) The term " business establishment " shall include: branch establishments, workshops,
offices where purchases or sales are effected, dep6ts, counting-houses and other establishments
maintained for the purpose of carrying on a profession or trade, either by the owner himself,
his commercial partner, his manager, or by any other permanent representative.

(3) If the same undertaking possesses business establishments in each of the two countries,
such undertaking shall only be subject to direct taxation in each of the two territories on the basis
of the share of the business pertaining to the establishment situated in that country.

(4) The term " business undertakings " includes participation in undertakings in the form
of companies, with the exception of mining shares, general shares, partnerships in companies and
other securities.

(5) The foregoing provisions shall not apply to the taxes on hawking and other itinerant trades.

Article 3.

In the case of earnings derived from the practice of science, art, letters, teaching or education,
or from the profession of physician, lawyer, architect, engineer, or any other liberal profession,
the provisions of Article 2 shall only apply in so far as the profession is exercised in the other State
from a permanent business centre (business establishment).

Article 4.

Salaries or allowances paid at regular intervals out of public funds (State, Province, District,
Department, Town and Communal funds, etc.) granted in respect of offices held or professions
exercised at the present time or in the past (salaries, retired pay, maintenance allowances, pensions,
and the like) shall only be subject to direct taxation in the country where the payment is made.

Article 5.

(i) In all cases in which the laws of the Czechoslovak State and of the Hungarian State relat-
ing to the taxation of unearned income - i.e. the taxes on interest derived from capital and on
dividends - provide that the taxes on interest, share profits and other income from capital shall
be deducted at the source, such taxes shall only be payable to the State in whose territory the
deduction has to be effected in accordance with the above-mentioned laws. If the main establish-
ment is situated in one of the countries, and a branch establishment in the other, the tax on interest
accruing from the business transacted by the branch establishment shall only be deducted for the
benefit of the State in which such branch establishment is situated.

(2) The tax on directors' percentages shall only be levied in the country in which the under-
taking paying such percentages is established.

Article 6.

(i) Czechoslovak or Hungarian nationals shall, moreover, only be subject to direct taxation in
the country in which they have their domicile, or, if they have no domicile, in the country in which
they have their residence.

(2) If a domicile is established in each of the two countries, the domicile in the country of
which the taxpayer is a national shall be decisive ; in the case of persons possessing rights of citi-
zenship in both countries or not possessing rights of citizenship in either, the High Contracting
Parties reserve the right to decide in each case on its merits by virtue of a special agreement.

No. 898 z6
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3. Une personne a son domicile, au sens de la pr6sente Convention, lh oi elle poss~de une
habitation dans des circonstances dont on peut conclure qu'eUe a l'intention de la conserver.

4. Une personne a sa residence, au sens de la pr~sente Convention, lh oi elle s6journe dans des
circonstances t6moignant de son intention de s6journer non seulement provisoirement h cet endroit
ou dans ce pays.

Article 7.

i. Les stipulations des articles Ier et 2, paragraphes i h 4 ainsi que celles de l'article 6 s'appli-
quent aussi aux personnes morales ; celles-ci sont cens6es 6tre domicilides au lieu de leur si~ge et,
si elles n'ont pas de si~ge, au lieu oh est 6tablie leur administration centrale.

2. Cela n'emp~che pas que les revenus de leurs immeubles et les int~rfts de leurs cr~ances
hypoth6caires ne soient assujettis ht l'imp6t special sur les b6n6fices qui frappe les personnes
morales.

Article 8.

i. Les dispositions des articles Ier h 4, 6 et 7 de la pr~sente Convention s'appliquent de fa~on
analogue h l'6tab]issement de l'assiette de l'imp6t sur les b6n~fices de guerre (imp6t de guerre).

2. Pour calculer l'exc~dent de b6n~fices (de revenus) des soci6tds indig~nes imposable d'apr~s
les lois relatives aux imp6ts sur les b~n6fices de guerre (imp6ts de guerre), il faut pour 6tablir les
b~n6fices du temps de paix aux termes du § 2 al. 2 et du § 5 de F'ordonnance imp6riale en date
du 16 avril 1916, num6ro 103 du Code Imprial, ainsi que de la loi en date du 16 f6vrier 1918,
numdro 66 du Code Imp6rial et de la oi XXIX de 1916 respectivement de la loi IX de 1918, cal-
culer le pourcentage de la quote-part du capital mis dans 1'exploitation, lequel correspond h la propor-
tion existant entre le capital social entier et la partie de ce capital 6ch~ant h l'autre Etat.

3. Les d~ductions des excdents de revenus provenant d'actions ou de parts de socidts effec-
tues conform~ment au § 8 de F'ordonnance du 16 avril 1916 ainsi qu'aux termes du § 7 de la loi
du 16 fWvrier 1918 et du § 8 de la loi XXIX de 1916, respectivement, du § Io de la loi IX de 1918
sont aussi admises relativement aux soci6t~s s6par6es de la maison mre qui ont leur sige sur le
territoire de l'autre Etat.

Article 9.

I. La taxe sur la fortune en Tch~coslovaquie (divka z majetku) et l'imp6t dit rachat de la
fortune en Hongrie (vagyonvdlts~ig) sont consid~r~s comme imp6ts de m~me nature.

2. L'assiette de ces imp6ts doit tre 6tablie d'apr~s les principes suivants

i. Les biens mentionn~s dans les articles Ier et 2, notamment les marchandises en
d6p6t sont soumis h la taxe sur la fortune (l'imp6t dit rachat de la fortune) conform6-
ment aux dispositions 6nonc6es dans ces articles, c'est-h-dire dans l'Etat oh ils sont situ6s.

2. En ce qui concerne les charges que doivent supporter les socidt6s anonymes et les coop6-
ratives, ce sont les dispositions y relatives en vigueur sur le territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes qui sont d~cisives ; les rigueurs qui pourraient se produire au cours
de la mise en execution desdites dispositions seront 6vit6es d'un commun accord.

3. Les ddp6ts, cr~ances en compte courant et d6p6ts en esp&ces, ainsi que les mon-
naies 6trang~res et titres 6trangers ne sont soumis t la taxe sur la fortune (l'imp6t dit
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(3) A person shall be deemed to be domiciled, for the purposes of the present Convention, in the
place where he possesses a habitation, provided there are good grounds for assuming that it is his
intention to retain the habitation permanently.

(4) A person shall be deemed to have a residence, for the purposes of the present Convention,
in the place where he dwells, provided that the circumstances show that it is not his intention to
make a merely temporary sojourn in the place or country in question.

Article 7.

(i) The provisions of Articles i and 2, paragraphs I to 4, and the provisions of Article 6 shall
also apply to legal persons ; such persons shall be deemed to be domiciled in the places where their
head offices are situated, and, if they have no head offices, in the places where their centres of
management and control are situated.

(2) Nothing in this provision shall prevent legal persons from being subject to the special tax
on profits which is imposed on the income derived from their real estate and from interest on
mortgages.

Article 8.

(i) The provisions of Articles I to 4, and 6 and 7, of the present Convention shall apply in
like manner to the assessment of taxes on war profits (war tax).

(2) In calculating the excess profits (excess income) of companies domiciled in the respective coun-
tries, which are subject to taxation under the laws relating to the taxation of war profits (war taxes),
the peace-time profit shall be ascertained in accordance with paragraph 2, sub-paragraph 2, and para-
graph 5 of the Imperial Decree of April 16, 1916, No. 103 of the Imperial Code, the Law of February
16, 1918, No. 66 of the Imperial Code, and Law XXIX of 1916 or Law IX of 1918, respectively,
by calculating the percentage of the share of the capital invested in the business that corresponds
to the ratio between the total capital and the part of this capital that pertains to the other State.

(3) The provisions regarding deductions from excess incomes derived from shares or partnerships
in companies in accordance with paragraph 8 of the Decree of April 16, 1916, paragraph 7 of
the Law of February 16, 1918, and Section 8 of Law XXIX of 1916, or paragraph io of Law IX of
1918, respectively, shall also apply in respect of companies separated from the parent company
and having their head offices in the territory of the other country.

Article 9.

(i) The capital levy in Czechoslovakia (divka z majetku) and the tax known as the Redemption
of Capital (rachat de la fortune) in Hungary (vagyonvLtsdg) shall be considered as taxes of the
same kind.

(2) The assessment of these taxes shall be determined in accordance with the following prin-
ciples :

I. The forms of property mentioned in Articles I and 2 - in particular, goods in
stock - are subject to the capital levy (the tax known as Redemption of Capital) in
accordance with the provisions contained in the articles, that is to say, in the State where
they are situated.

2. With regard to the charges on limited liability companies and co-operative socie-
ties, the relevant provisions in force in the territory of the respective High Contracting
Parties shall apply ; any hardships which might arise through the application of these
provisions shall be avoided by mutual agreement.

3. In cases where the application of the laws of the two States would result in double
taxation, deposits, credits on current accounts, cash deposits and foreign money and
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rachat de la fortune) au cas oh l'application des lois des deux Etats aboutirait h une double
imposition que dans l'Etat qui y est autoris6 par les articles 6 et 7 ci-dessus.

4. Par ailleurs, seront appliqu6es sans restrictions les prescriptions relatives h la taxe sur
la fortune ou h l'imp6t dit rachat de la fortune qui sont en vigueur dans les deux Etats.

Article Io.

Les biens appartenant h une succession non r6gl6e seiont trait6s comme si le de cujus 6tait
encore vivant.

Article ii.

Les repr~sentants diplomatique, consulaires et autres repr~sentants des Hautes Parties con-
tractantes qui sont fonctionnaires de profession et n'exercent, en dehors de leur service, aucune
profession lucrative sur le territoire de l'Etat ohx ils sont accr6dit6s sont, aussi bien que les fonction-
naires qui leur sont attach6s et les personnes qui se trouvent h leur service ou h celui de leurs fonc-
tionnaires, exempt6s des contributions directes dans l'Etat oh ils sont accr~dit6s. L'exemption n'a
lieu que si les personnes susnommdes sont ressortissantes de l'Etat qui les envoie. L'exemption
ne concerne pas les biens et les revenus mentionn~s aux articles Ier h 4, ni les taxes et imp6ts indi-
qugs h l'article 5 et per~us par d6duction.

Article 12.

Les dispositions de l'article ii s'appliquent d'une fagon analogue aux personnes qui sont au
service des administrations de la douane et des chemins de fer d'une des Hautes Parties contrac-
tantes et qui ont 60 chargdes par ces administrations d'une mission officielle dans un lieu situe
sur le territoire de l'autre Etat et n'y r~sident que pour ce motif, aussi bien qu'aux personnes et
aux serviteurs vivant avec elles en m6nage commun, si les personnes susnommdes sont ressortis-
santes de l'Etat qui les envoie.

Article 13.

Les entreprises de navigation sur le Danube ne sont soumises aux imp6ts sur les gains profes-
sionnels d'apr~s leur exploitation de navigation que dans I'Etat ohr se tiouve le si ge de Y'entreprise.

Article 14.

Afin d'6viter les rigueurs qui pourraient r6sulter de l'application de la pr6sente Convention
ou celles qu'elle n'aurait pas 6cart6es, les deux Ministres des Finances des Hautes Parties contrac-
tantes sont autoris6s h conclute des accords pour en changer ou compldter les dispositions ; cela
s'applique particuli~rement aux cas qui pourraient se produire h propos de la taxe sur les fortunes
(de l'imp6t dit rachat de la fortune) h cause de la diff6rence des dates d6cisives fix6es.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes se pr~teront un concours r6ciproque pour d6terminer la
mesure de ]a mati~re imposable concernant les imp6ts vis6s par la pr~sente Convention et pour
effectuer les remises de documents. Un 6change de notes entre les deux Ministres des Finances
r6glera d'accord les details de la mise en execution.
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securities shall only be subject to the capital levy (the tax known as Redemption of Capi-
tal) in the States authorised to make the levy in accordance with Articles 6 and 7 above.

4. In other respects the provisions relating to the capital levy or to the tax known
as Redemption of Capital, which are in force in the two countries, shall be applied without
restriction.

Article IO.

Estates in regard to which probate has not yet been granted shall be treated as if the testator
or devisor were still alive.

Article xI.

The diplomatic, consular and other representatives of the High Contracting Parties, provided
that they are officials by profession and do not engage in any lucrative occupation outside their
office in the territory of the State to which they are accredited, and the officials who are attached
to them and the persons in their service or in the service of their subordinate officials shall be
exempt from direct taxation in the country to which they ate accredited. Such exemption shall
only apply in so far as the aforesaid persons are nationals of the country by which they are accre-
dited. The exemption shall not apply to the property and income mentioned in Articles I to
4 or to the taxes and duties mentioned in Article 5 which are deducted at the source.

Article 12.

The provisions of Article ii shall apply in like manner to persons in the service of the Customs
and railway administrations of one of the High Contracting Parties who are employed by these
administrations on official business in a place situated in the territory of the other State and who
only reside there for that reason, and to the persons and servants living with them in the same
household, provided that the persons mentioned above are nationals of the country which employs
them.

Article 13.

Shipping undertakings on the Danube are only subject to taxes on the profits derived from
their shipping business in the State in which the centres of management and control of the under-
takings are established.

Article 14.

With a view to preventing hardships which might arise from the application of the present
Convention or which are not removed by the Convention, the Finance Ministers of the High Con-
tracting Parties are authorised to conclude agreements with a view to modifying or amplifying
the provisions ; this applies in particular to cases which might arise in respect of the capital levy
(the tax known as Redemption of Capital) on account of the difference between the decisive dates
fixed.

Article 15.

The High Contracting Parties shall give assistance to each other as regards the assessing of
the taxes which form the subject of this Convention and as regards the serving of summonses.
The two Finance Ministers shall, by an exchange of notes, settle the details for putting this pro-
vision into operation.
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Article 16.

Si les biens des personnes qui ne sont pas soumises h la taxe sur la fortune en vertu des stipu-
lations de la prdsente Convention ont 6td mis sous s6questre dans un des deux Etats, ces s6questres
seront lev6s sur la demande qui en sera faite.

Article 17.

La pr6sente Convention est applicable:
a) pour la taxe sur la fortune ('imp6t dit rachat de la fortune)
b) pour les autres contributions directes concernant la p6riode depuis le Ier janvier 1919.

Article 18.

i. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s h
Budapest, le plus t6t possible. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de la ratification
et restera en vigueur tant qu'elle ne sera pas d6noncde. Si la d~nonciation de la Convention, que
chacun des deux Etats est en droit de faire, a lieu avant le Ier juillet d'une ann6e, la Convention
cesse d'6tre en vigueur d6ij l'ann~e suivante, autrement hi dater du 1er janvier de la deuxi~me
annde.

2. La Convention ratifi~e sera publi6e dans les recueils officiels des lois des deux Etats en
texte authentique frangais.

Fait en frangais, en deux exemplaires originaux, dont un a &6 remis a chacun des deux Gouverne-
ments.

PRAHA, le 13 juillet 1923.
Pour le Royaume de LHongrie :

IvAN DE OTTLIK m. p.

Pour la R~publique Tch~coslovaque:
Dr BOHUIMIL VLASAK m. p.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc6der h la signature de la Convention, conclue h la date de ce jour entre le
Royaume de Hongrie et ]a R6publique Tchdcoslovaque en vue de r~gler l'assiette des imp6ts
internes et 6trangers, notamment d'6viter ]a double imposition en matire de contributions
directes, les Pl6nipotentiaires soussign6s ont fait les d~clarations mutuelles suivantes qui for-
meront partie int~grante de la Convention mme :

i. Comme contributions directes sont consid~r6es, aux termes de cette Convention
de l'un et de l'autre c6t6, les imp6ts sur les revenus, sur les b6n6fices et sur les fortunes
qui tombent dans les caisses de l'Etat. Les doutes qui pourraient s'6lever sur l'apparte-
nance d'un imp6t h une des classes d'imp6ts dans le sons de la pr6sente Convention,
seront r6gl6s d'accord par les Ministres des Finances des deux Etats.

2. Lors de la redaction de 1'article q, il a t tenu compte do la loi tchdcoslovaque
du 8 avril 192o num6ro 309 du recueil des lois (sauf en ce qui concerne les clauses relatives

No 898



1925 League of Nations - Treaty Series. 247

Article 16.

If the property of persons who are not subject to the capital levy by virtue of the provisions
of the present Convention has been sequestrated in either State, such sequestration shall be raised,
on application being made.

Article 17.

The present Convention shall apply:
(a) to the capital levy (the tax known as Redemption of Capital)
(b) to the other direct taxes as from January I, 1919.

Article 18.

(i) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Budapest. The present Convention shall come into force on the
date on which it is ratified and shall remain in force until it is denounced. Each of the two States
shall have the right to denounce the Convention and if such denunciation takes place before
July Ist in any year the Convention shall cease to apply in the following year ; otherwise, it shall
cease to apply from January ist of the second year.

(2) When the Convention has been ratified the authentic French text shall be published in the
Statute Books of the two States.

Done in duplicate in French, one copy being sent to each of the two Governments.

PRAGUE, July 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary

IvAN DE OTTLIK.

For the Republic of Czechoslovakia;
Dr. BOHUMIL VLASAK.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Convention concluded this day between the Kingdom of Hungary and the
Czechoslovak Republic for the adjustment of internal and external taxation and, in particular,
for the prevention of double taxation in the case of direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries
have made the following declarations which shall form an integral part of the Convention.

i. For the purposes of the present Convention direct taxation shall be deemed to
include, in both countries, taxes which are levied by the State on income, on profit and
on capital. Any question which may arise as to whether a tax falls within one or other
class of taxes, for the purposes of the present Convention shall be determined by agree-
ment between the Finance Ministers of the two States.

2. In drawing up Article 9 account has been taken of the Czechoslovak Law of April
8, 192o, No. 309 of the Statute-book (except as regards the clauses relating to the tax
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h la taxe sur l'accroissement de la fortune - dvka z pn~rfistku na majetku -) ainsi
que des lois hongroises XV et XLV de 1921.

3. La disposition pr~vue dans la deuxi~me phrase de 1'article 14, a pour but d'att6nuer
l'imposition double 6ventuelle, si un changement constatable et ddcisif pour l'imposition,
touchant soit le domicile (la rsidence), soit le placement de parties d6termin6es de Ia
fortune, a eu lieu a l'6poque, tombant entre les dates d~cisives fixdes dans les deux Etats.
(Par exemple, que]qu'un aurait le Ier mars 1919 pour toute fortune imposable une
maison h Praha, puis la vendrait et placerait la somme r~alis6e h une banque de Budapest
oh cette somme serait soumise h l'imp6t dit rachat de la fortune.)

4. Les ressortissants de la R~publique Tch6coslovaque ne peuvent pas 6tre trait~s
en Hongrie, pour ce qui concerne l'imp6t dit rachat de la fortune (vagyonviltsig),
d'une mani~re moins favorable qu'en g~n~ral les ressortissants des Puissances allides et
assocides.

5. Il a 6t6 constat6 du c6t6 hongrois que la s~questration effectue en 192o au
d6triment des ressortissants de l'Etat tch6coslovaque a t6 lev6e par un d~cret du
Minist~re des Finances hongrois en date du er avril 1922, num~ro 9506.

6. En dtablissant en Tch~coslovaquie-le montant de la taxe sur la fortune, sur les
cr~ances hypothdcaires, il sera d~duit de la somme imposable le montant des obliga-
tions hypoth6caires qui auraient'6t6 6mises sur la base de ces cr~ances.

7. Par entente entre les deux Ministres des Finances, sera r~gl~e la question de
savoir dans quelle mesure les services financiers peuvent entrer en contact direct en
vue de l'ex6cution de la prsente Convention.

Fait h Praha, le 13 juillet 1923. Pour le Royaume de Hongrie
IvAN DE OTTLIK m. p.

Pour la R~publique Tch6coslovaque
Dr BOHUMIL VLASAK m. p.

PROTOCOLE

dress6 h Budapest, au Minist~re Royal hongrois des Affaires 6trang~res, le 30 octobre 1924, au sujet
de 1'change des instruments de ratification des conventions et protocoles ci-dessous 6num~r~s.

M. Coloman de KANYA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire, de la part du
Gouvernement Royal hongrois, et

M. Hugues VAVRECKA Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de la R~publique
Tchdcoslovaque h Budapest, de la part du Gouvernement tch6coslovaque, ont 6chang6 aujourd'hui
les instruments de ratification des conventions et protocoles suivants :

i. le Protocole 1 6tabli h Prague, le 13 juillet 1923 concernant la liberation des d~p6ts et
la mani~re du r~glement des obligations r~sultant des titres et de leurs coupons ;

2. la Convention 2 conclue h Prague, le 13 juillet 1923, en vue de r~gler l'assiette des imp6ts
internes et 6trangers, notamment d'6viter la double imposition en mati~re de contributions directes;

3. la Convention 3 conclue h Prague, le 13 juillet 1923, concernant le traitement r~ciproque
des entreprises d'assurance privies et le r~glement financier des anciens contrats d'assurance sur
la vie, conclus en anciennes couronnes hongroises et autrichiennes, en vertu de l'article 198 du
Trait6 de Trianon ;

I Voir page 271 de ce volume.
2 Voir page 237 de ce volume.
8 Voir page 253 de ce volume.
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on increment of capital - ddvka z pfirfistku na majetku) and of the Hungarian Laws
XV and XLV of 1921.

3. The provisions of the second part of Article 14 aim at reducing any double
taxation which may arise if, between the decisive dates fixed in the two States, any manifest
change having a decisive effect on taxation takes place in respect either of the domicile
(residence) or of the investment of definite parts of the capital. (For instance, on March
I, 1919, a person's sole taxable fortune might consist of a house at Prague ; this house
might be sold and the proceeds deposited in a bank at Budapest and would be subject
to the tax known as the Redemption of Capital.)

4. Nationals of the Czechoslovak Republic shall not receive less favourable treat-
ment in connection with the tax known as Redemption of Capital (vagyonv6ltsag) in
Hungary than that which is applicable to the nationals of the Allied and Associated
Powers generally.

5. It has been confirmed, on the part of Hungary, that the sequestration which
was imposed in 192o to the detriment of nationals of the Czechoslovak State has been
raised by Decree of the Hungarian Ministry of Finance No. 9506, dated April I, 1922.

6. When determining the amount of the capital levy on mortgages in Czechoslovakia;
the amount of any mortgage bonds issued in connection with these mortgages shall be
deducted.

7. The question to what extent financial departments may enter into direct com-
munication with each other with a view tG carrying out the present Convention shall
be settled by agreement between the two Finance Ministers.

Done at Prague, July 13, 1923. For the Kingdom of Hungary:
IVAN DE OTTLIK.

For the Republic of Czechoslovakia:
Dr. BOHUMIL VLASAK.

PROTOCOL

drawn up at Budapest at the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs on October 30, 1924,
regarding the exchange of the instruments of ratification of the Conventions and Protocols enu-
merated hereunder.

M. Coloman de KANYA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, for the Royal
Hungarian Government, and

M. Hugo VAVRECKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic at Budapest, for the Czechoslovak Government, have this day exchanged the instruments
of ratification of the following Conventions and Protocols :

i. Protocol 1 drawn up at Prague, July 13, 1923 regarding the release of deposits and the
method of adjusting obligations arising out of bonds and their coupons.

2. Convention 2 concluded at Prague, July 13, 1923, with a view to regulating the assessment
of internal and foreign taxation, and in particular to prevent double taxation in the field of direct
taxes ;

3. Convention 3 concluded at Prague, July 13, 1923, regarding the reciprocal treatment of
private insurance undertakings and the financial adjustment of former life-insurance contracts,
concluded in old Hungarian and Austrian crowns, in virtue of Article 198 of the Treaty of Trianon

See page 271 of this Volume.
2 See page 237 of this Volume.

3 See page 253 of this Volume.
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4. le Protocole 6tabli h Prague, le 13 juillet 1923, au sujet du recensement suppl~mentaire
des mises de fonds (cr~ances), conform~ment aux ordonnances de la R6publique Tchcoslovaque
du 4 mars i919, respectivement du io avril i919, No rIo, respectivement 185 R. des L. et 0.;

5. le Protocole 6tabli h Prague, le 13 juillet 1923, concernant le recensement des cr6ances
et obligations mutuelles n~es en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises ;

6. la Convention conclue h Prague, le 8 mars 1924, concernant la lib6ration du patrimoine
des pupilles et des caisses tut~laires (caisses des orphelins), de m~me que la repartition du patri-
moine des caisses tut6laires dont le rayon d'activit6 a t6 divis6 par la fronti~re d'Etat.

Au moment de proc~der h l'change des instruments de ratification, les P16nipotentiaires
soussign~s ont fait les d6clarations suivantes :

I. Etant donn6 que le Gouvernement de la R~publique Tch~coslovaque est d'avis que le
Protocole final g~n6ral dress6 4 Prague, le 13 juillet 1923, sur les n6gociations financi~res entre
la Hongrie et la R~publique Tch6coslovaque n'est qu'un protocole interne sur les n6gociations
et une constatation interne de leur r6sultat, de sorte, que, suivant les stipulations constitutionnel-
les tch~coslovaques, il n'est pas besoin de le ratifier, d'autant moins que, dans le texte mme du
Protocole, la ratification n'est pas pr~vue ;

Etant donn6 d'autre part que le Gouvernement Royal hongrois attribue au contenu de Iar-
ticle V de ce Protocole final.g~n~ral une port~e m~ritoire,

I1 a 6t6 constat6 d'accord que la difference existant entre ces deux points de vue ne porte nulle-
ment atteinte h la validit6 dudit Protocole final g~n~ral sign6 par les Plnipotentiaires dfiment
autoris~s des Parties contractantes.

II. Les ordonnances h 6mettre selon les Annexes A et B au Protocole concernant le recense-
ment des cr~ances et obligations mutuelles, n6es en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises,
seront publi~es le jer novembre 1924.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le present Protocole, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Budapest, le 30 octobre 1924, en deux exemplaires originaux.

COLOMAN DE KANYA. VAVRECKA.
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4. Protocol drawn up at Prague, July 13, 1923, regarding the supplementary return of in-
vestments (claims) in accordance with the decrees of the Czechoslovak Republic of March 4, 1919,
and April IO, 1919, Nos. 11o and 185 respectively of the Collection of Laws and Decrees.

5. Protocol drawn up at Prague, July 13, 1923, regarding the return to be made of mutual
claims and obligations contracted in former Hungarian or Austrian crowns;

6. Convention concluded at Prague, March 8, 1924, regarding the release of the property
of wards and of guardians' funds (orphan's funds) and also regarding the apportionment of the
guardians' funds of the office, the area of juridiction of which was divided up by the State frontier.

At the moment of exchanging the instuments of ratification the undersigned Plenipotentiaries
have made the following statements :

I. Whereas the Government of the Czechoslovak Republic is of opinion that the Final Ge-
neral Protocol drawn up at Prague, July 13, 1923, regarding the financial negotiations between
Hungary and the Czechoslovak Republic is merely a domestic protocol on the negotiations and
a domestic record of their result and that therefore in accordance with the stipulations of the Czecho-
slovak Constitution there is no need to ratify this instrument more particularly inasmuch as the
text of the Protocol does not provide for ratification ;

Whereas on the other hand the Royal Hungarian Government considers that the contents
of Article V, of the Final General Protocol has an effective bearing.

It is agreed that the divergence between these two points of view in no way affects the validity
of the said Final General Protocol signed by the duly authorised Plenipotentiaries of the Contracting
Parties.

II. The Decrees to be issued in accordance with Annexes A and B to the Protocol regarding
the return to be made of mutual claims and obligations contracted in former Austrian and Hun-
garian crowns shall be promulgated on November I, 1924.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their- seals.

Done at Budapest, October 30, 1924, in two original copies.

COLOMAN DE KANYA. VAVRECKA.
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No. 899. - CONVENTION ' ENTRE LA HONGRIE ET LA TCHIRCOSLO-
VAQUIE CONCERNANT LE TRAITEMENT RP-CIPROQUE DES EN-
TREPRISES D'ASSURANCES PRIVE-ES ET LE REGLEMENT FINAN-
CIER DES ANCIENS CONTRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE,
CONCLUS EN ANCIENNES COURONNES HONGROISES ET AUTRI-
CHIENNES, EN VERTU DE L'ARTICLE 198 DU TRAITE DE TRIA-
NON, SIGNItE A PRAGUE, LE 13 JUILLET 1923.

Texte of/iciel /ranfais communiqui par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprs de la Socidtj
des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 15 jUin 1925.

Les D616guds pl~nipotentiaires pr~sents

Pour le ROYAUME DE HONGRIE :

Ivin DE OTTLIK, Conseiller Intime et Chambellan, Secr~taire d'Etat;

Pour la RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE

Dr Bohumil VLASAK, Premier Chef de Section du Ministare des Finances.

Lesquels apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme ont
convenu de ce qui suit:

I,

Chacun des deux Etats contractants traitera les entreprises d'assurances privies, dont le sifge
se trouve sur le territoire de l'autre Etat, de la m~me fa~on que les entreprises de m~me nature
d'un tiers Etat. Ce m~me traitement portera sur les concessions d'exploitation h accorder aux
entreprises d'assurances privies, respectivement h leurs succursales (reprdsentations, agences
principales, agences), de plus sur leur exploitation, ainsi que sur les imp6ts, droits, taxes et autres
charges publiques auxquelles ces entreprises sont soumises.

Les dispositions sus-mentionn6es ne portent pas atteinte aux stipulations de l'article 255 du
Trait6 de Trianon.

II.

Toute entreprise d'assurance privde, dont le si~ge social se trouve sur le territoire de lun des
deux Etats et qui, avant le 26 f~vrier 1919, a op~r6 sur le territoire de l'autre Etat, pourra transf6rer

' L'dchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 30 octobre 1924. Voir page 248 de ce volume.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 899. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND CZECHOSLO-
VAKIA REGARDING THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE
INSURANCE UNDERTAKINGS AND THE FINANCIAL ADJUST-
MENT OF FORMER LIFE INSURANCE CONTRACTS CONCLUDED
IN OLD HUNGARIAN AND AUSTRIAN CROWNS, IN VIRTUE OF
ARTICLE 198 OF THE TREATY OF TRIANON, SIGNED AT PRA-
GUE, JULY 13, 1923.

French of/icial text communicated by the Director o/ the Royal Hungarian Secretariat accredited to
the League o/ Nations. The registration o/ this Convention took place June 15, 1925.

The Plenipotentiaries here present

For the KINGDOM OF HUNGARY:

Iv~in DE OTTLIK, Privr Councillor and Chamberlain, Secretary of State;

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, First Head of Section, Ministry of Finance,

who, having communicated to each other their full powers found in good and due form, have
agreed upon the following provisions.

I.

Each of the two Contracting States shall accord to private insurance companies whose head
offices are situated in the territory of the other State the same treatment as it accords to similar
companies of a third State. This provision shall also apply to the granting to private insurance
companies or their branches (representatives, principal and other agencies) of permission to carry
on business, to the operations of these companies and to the imposts, duties, taxes and other public
charges to which they may be subject.

Nothing in the foregoing provisions shall prejudice the provisions of Article 255 of the Treaty
of Trianon.

II.

Any private insurance company the head offices of which are situated in the territory of
one of the Contracting States and which, prior to February 26, 1919, had carried on business in

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 30, 1924. See page 249 of this
Volume.
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le portefeuille, rdsultant de cette exploitation, h une entreprise d'assurance priv~e, 6ligible au libre
choix du c6dant, et qui est concessionnaire et originaire de l'Etat oti ledit transfert aura lieu. Les
arrangements priv6s, relatifs audit transfert, seront approuv~s par les autoritds de surveillance
comp6tentes, - en tant qu'ils seront conformes aux prescriptions l6gales du pays du cessionnaire.

III.

Les entreprises d'assurance priv6es dont le si~ge se trouve en Hongrie et qui, avant le 26 fdvrier
1919, ont conclu des assurances sur la vie, sur le territoire de la Rdpublique Tchdcoslovaque, s~pa-
reront de leur autre portefeuile des assurances sur la vie, les contrats d'assurance sur la vie et
ceux des rentes viag~res (y compris les assurances des rentes en cas d'accidents), - r6sum6s ci-
dessous sous le nom de portefeuille tch6coslovaque - conclus, avant le jour sus-mentionn6, par leurs
maisons-m~res ou par leurs succursales, se trouvant dans n'importe quel Etat, et 6chdants h la
R6publique Tchdcoslovaque. Au sens de la pr6sente Convention, ne seront pas incorpords dans le
portefeuille tchdcoslovaque les assurances sur la vie (quote-parts de rentes) 6chues avant le 26
fdvrier 1919.

Cette sdparation du portefeuille et le r~glement des obligations resultant desdits contrats
d'assurances sur la vie seront effectu6s, de la part des entreprises d'assurances priv6es hongroises
intdress6es, en conformit6 des dispositions pr~vues dans les articles IV-X de la pr6sente
Convention.

Au cas oh, en vertu de l'article II de cette Convention, l'entreprise respective transfdrerait
son portefeuille tch6coslovaque h une compagnie d'assurance tch6coslovaque, les arrangements
priv6s y relatifs devront 6galement ftre conformes h ces dispositions.

IV.

i. Seront incorpor6s dans le portefeuille tch6coslovaque - sans tenir compte de la nationalit6
de l'assur6 - les contrats conclus par les assur6s dont le domicile permanent (en cas qu'il s'agit
de personnes morales : si~ge) se trouvait sur le territoire de la R6publique Tch6coslovaque, tant
le 26 f6vrier 19i9 que le 31 d6cembre 1922. Seront exclus de l'incorporation, les contrats des assurds
qui, n'ayant pas 6t6, le 31 d6cembre 1922, ressortissants tch6coslovaques, formuleraient, dans
un d6lai de quatre mois, b partir du jour de la mise en vigueur de la pr~sente Convention, une r6cla-
mation contre ladite incorporation.

2. Les contrats conclus par les assur6s dont le domicile (si ge) permanent ne se trouvait pas,
h l'une ou h toutes les deux dates sus-mentionndes, sur le territoire de la R6publique Tch6coslovaque,
seront incorpor6s dans le portefeuille tch6coslovaque si l'assur6, au 31 d~cembre 1922, 6tait ressor-
tissant tchdcoslovaque; et :

a) s'il a pay6, h un bureau de l'entreprise hongroise respective, 6tabli sur le territoire
de la R6publique Tchkcoslovaque, tant la dernire prime 6chue avant le 26 f6vrier
1919, que la derni~re prime dchue avant le 31 dcembre 1922 ;

b) ou si l'assur6, ayant pay6, sous rdserve, les primes, visdes dans l'alin6a a), h un
bureau dtabli hors de la R6publique Tch6coslovaque, a r6clam6, dans un d6lai de
trois mois, h partir du jour de la mise en vigueur de cette Convention, l'incorpora-
tion de son contrat dans le portefeuille tch6coslovaque

c) ou si l'assur6 - en tant que les primes, vis6es dans l'alin6a a), aient b6ndfici6 d'un
dMlai de payement - a demand6, dans les trois mois h partir du jour de la mise en
vigueur de la pr6sente Convention, l'incorporation de son contrat dans le porte-
feuille tch6coslovaque.

Ces dispositions sont h appliquer par analogie, aux assurances de rentes.
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the territory of the other State, may transfer its holdings in insurance policies arising from such
transactions to a private insurance company of its own choice, which is registered as 'a national
company in the State to which the policies are to be transferred. All private agreements concerning
such transfers shall be approved by the competent authorities, provided that they are in conformity
with the national laws of the transferee.

III.

Private insurance companies, the head offices of which are in Hungary and which, before
February 26, i919, had concluded life insurance contracts in the territory of the Czechoslovak
Republic, shall separate from their other life insurance policy holdings all life insurance and life
annuity contracts (including accident annuity contracts) - described hereinafter as Czechoslovak
policy holdings - concluded before the aforesaid date by their head offices or branches, wherever
situated, and pertaining to the Czechoslovak Republic.' For the purposes of the present Convention,
life insurance contracts (annuity payments) due before February 26, 1919, shall not be included
in the Czechoslovak policy holdings.

This separation of policies and the settlement of obligations incurred under the above life
insurance contracts shall be effected by the Hungarian private insurance companies concerned
in conformity with the provisions laid down in Articles IV-X of the present Convention.

Should a company, under the provisions of Article II of this Convention, 'transfer its Czecho-
slovak policy holdings to a Czechoslovak insurance company, the private. agreements regarding
such transfer must also be in conformity with these provisions.

IV.

Contracts concluded by persons whose permanent domicile, or in the case of legal entities,
head office, was situated in the territory of the Czechoslovak Republic both oni February 26; i919,
and on December 3I, 1922,, shall, irrespective of the nationality of the insured.person, be included
in the Czechoslovak policy holdings. Czechoslovak policy holdings shall not include contracts in
respect of insured persons who were not Czechoslovak nationals on December 31,. 1922, and who,
within a period of four months as from the coming into force of the present Convention, file an
objection to inclusion of their contracts.

(2) Contracts concluded by insured persons whose permanent domicile (head office) was not,
on both or either of the two aforesaid dates, in the territory of the Czechoslovak Republic, shall
be included in the Czechoslovak policy holdings if, on December 31, 1922, the insured person was
a Czechoslovak national and

(a) had paid to an office belonging to the Hungarian company in question and esta-
blished in the territory of the Czechoslovak Republic the last premium due
before February 26, I919, and the last premium due before December 31, 1922

(b) or if *the' insured person, having, subject to reservations, paid the premiums refer-
red to in paragraph (a) to an office established outside the territory of the Czecho-
slovak Republic, applies, Within. a period of three months as from the date of the
entry in to force of the present Convention for the inclusion of his contract in the
Czechoslovak policy holdings;

(c) or if, when an extended time-limit has been accorded for the payment of the pre-
miums referred to in paragraph (a), he applies, within three'months as from the
date of the coming into force of the present Convention, for the inclusion of
his contract in the Czechoslovak policy holdings.

These provisions shall similarly apply to annuity policies.
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Si la police est 6chue dans l'intervalle entre le 26 f~vrier I919 et le 31 d6cembre 1922, OU Si
elle a dtd rachet~e, la date de son dchdance respectivement celle de son rachat sera substitute
h la postdrieure des deux dates (31 d6cembre 1922) sus-mentionn6es (Points I a. 2).

Contrairement aux r~gles ci-dessus, ne pourront pas 8tre incorpor6s dans le portefeuille tchdco-
slovaque les contrats des assures qui ont pay4 les primes, de leur propre gr6, depuis le 26 fvrier
i919, en couronnes hongroises ou autrichiennes, de mfre que les contrats oi l'entreprise d'assurance
a liquidd des 6chdances (rachats etc.) ddjh exigibles, en couronnes hongroises ou autrichiennes
avec consentement de l'ayant-droit.

V.

Seront aussi incorpor6es dans le portefeuille tch6coslovaque, - en vertu de toutes les dis-
positions de l'article IV - les assurances sur la vie, libeUes en titres d'emprunts de guerre, hongrois
ou autrichiens (assurances d'emprunts de guerre), ayant 6t0 en vigueur le 31 d~cembre 1922. A
l'occasion de la conclusion des arrangements priv~s, mentionn~s dans l'article III, lesdites assu-
rances devront 6tre converties en assurances, libelles en espces, de telle mani~re que 75% des
primes 6chues, respectivement payees (deduction faite des taxes accessoires), depuis le commen-
cement de l'assurance jusqu'au 31 d6cembre 1922, seront mises en compte h titre de prime unique.

VI.

Les reserves mathdmatiques affdrentes au portefeuille tch6coslovaque, fixd dans les articles IV
et V de la pr6sente Convention, seront calcul6es au 31 d6cembre 1922, et libell~es en couronnes
tchdcoslovaques, en tenant compte des acquittements d'assuiance 6chus depuis le 26 fvrier 1919.

Pourole calcul des rdserves de primes, le service des int~rts et les tables de mortalit6 h employer
etc. il faut appliquer les principes qui 6taient en vigueur pour l'dtablissement des rdserves de primes
des assurances sur la vie, dans les entreprises des assurances privdes, originaires des deux Etats
de lancienne monarchie austro-hongroise.

Sera consid~r6 comme r6serve mathdmatique des assurances vis6es & 1'article V le montant
6quivalant h 75% des primes 6chues, respectivement payees depuis le commencement de 1'assurance
jusqu'au 31 dfcembre 1922.

VII.

Seront employ6es en couverture des reserves mathdmatiques, visdes h l'article VI, ainsi que
de leurs intdrgts depuis le 31 d6cembre 1922 jusqu'au jour de la mise en vigueur des arrangements
privds sus-mentionn~s, les actifs suivants, dans l'ordre ci-apr~s :

a) les titres de la dette publique, 4mis par la R6publique Tch6coslovaque,
b) les prgts sur les polices d'assurance sur la vie, affdrantes au portefeuille tch6coslovaque,
c) les immeubles se trouvant sur le territoire de la Rdpublique Tch~coslovaque,
d) les titres de tout repos (lettres de gages, obligations communales etc.), 6mis par des

instituts (instituts financiers etc.) publics ou privds dont le si~ge est situ6 sur le
territoire de la Rpublique Tch~coslovaque.

e) les titres de la dette publique, trait6s dans 1 article 186, point i, du Trait6 de Trianon,
respectivement dans l'article 203, point i, du Trait6 de St. Germain, en tant que
ces titres appartiennent 4 la dette publique de la Rpublique Tch6coslovaque,
au sens des dispositions des Trait~s sus-mentionnds.

() les titres de la dette publique, mentionnds dans le point 2 de l'article 186 du Trait6
de Trianon, respectivement dans le point 2 de l'article 203 du Trait6 de St. Germain,
savoir:
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If the policy has matured within the period between February 26, x919, and December 31,
1922, or has been redeemed, the date on which it matured or was redeemed shall, as the
case may be, be substituted for the second of the two dates mentioned above (December 31, 1922)
(Paragraphs i and 2).

Notwithstanding the above provisions, the Czechoslovak policy holdings shall not include
contracts of insured persons who have, subsequent to February 26, 1919, voluntarily paid their
premiums in Hungarian or Austrian crowns; nor shall they include contracts in respect of which
the insurance company has paid out sums (redemption, etc.) already due, in Hungarian or Austrian
crowns, with the consent of the claimant.

V.

The Czechoslovak policy holdings shall also, in virtue of the provisions of Article IV, include
life insurance contracts expressed in terms of Hungarian or Austrian war loan bonds (War Loan
insurances) existing on December 31, 1922. On the conclusion of the private agreements referred
to in Article III, these insurance contracts shall be converted into insurance contracts expressed
in terms of cash, so that 75% of the premiums which have fallen due or been paid, as the case may
be (after deducting incidental charges), between the date upon which the insurance contract was
concluded and December 31, 1922, shall be capitalised as a gross sum.

VI.

The proportional reserves required to cover the Czechoslovak policy holdings as defined in
Articles IV and V of the present Convention shall be calculated as on December 31, 1922, and shall
be expressed in terms of Czechoslovak crowns, taking into account the insurance payments
which have matured since February 26, 1919.

The reserves for premiums, the rate of interest, the mortality tables to be employed, etc., shall
be calculated in accordance with the methods followed by the private insurance companies in fixing
their life insurance premium reserves, whether the companies in question have been first regstered
in one or the other of the two Succession States of the former Austro-Hungarian Monarchy.

The proportional reserves for the insurance contracts referred to in Article V shall be equal
to 75% of the premiums payable or paid, as the case may be, between the date upon which the
insurance contract was concluded and December 31, 1922.

VII.

The following assets shall be employed, in the order given below, as cover for the proportional
reserves referred to in Article VI and for the interest on such reserves as from December 31, 1922,
until the above-mentioned private agreements come into force :

(a) Public Debt bonds issued by the Czechoslovak Republic.
(b) Loans on life insurance policies, forming part of the Czechoslovak policy holdings.
(c) Immovable property situated in the territory of the Czechoslovak Republic.
(d) Gilt-edged securities (mortage loans, communal stock, etc.) issued by public or private

institutions (financial institutions, etc.) whose head offices are situated in the terri-
tory of the Czechoslovak Republic.

(e) Public Debt bonds referred to in Article I86, paragraph i, of the Treaty of Trianon,
or Article 203, paragraph i, of the Treaty of St. Germain, in so far as such bonds
are included in the Public Debt of the Czechoslovak Republic under the provisions
of the said Treaties.

(/) Public Debt bonds referred to in paragraph 2 of Article 186 of the Treaty of Trianon
or paragraph 2 of Article 203 of the Treaty of St. Germain, namely :
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i. les titres munis du timbre de nostrification de la R6publique Tch6coslovaque,
2. les titres ne portant aucun signe distinctif appos6 en vertu de l'ex~cution des articles

sus-mentionn6s des .Trait6s de Paix.

Le total de la valeur nominale des titres, visas dans le point /) 2 du present article, employ~s
par les entreprises d'assurance privdes hongroises respectives, comme couverture des rserves
math6matiques du portefeuille tchdcoslovaque, ne devra pas d6passer le montant de 50.000.000
de couronnes.

VIII.

En tant que les actifs, mentionn6s dans l'article pr~c6dent, ne suffiraient pas h couvrir enti~re-
ment les r~serves math6matiques du portefeuille tch6coslovaque, le montant manquant pourra
etre couvert par les titres de la dette publique, mentionn~s dans l'article 188 du Trait6 de Trianon,
respectivement dans l'article 205 du Trait6 de St. Germain. Ces titres seiont trait6s par la Rkpublique
Tch~coslovaque conform~ment h ses propres prescriptions ldgales.

IX. -

Les valeurs mentionn~es dans les points a), d), e) et /) i. de l'article VII devront 6tre 6valu~es
d'apr~s leur valeur nominale.

L'6valuation des actifs mentionn~s dans le point c) de l'article VII, sera r~serv~e aux arrange-
ments priv~s sus-mentionn6s.

Les .titres mentionn6s dans le point /) 2. de 'article VII, seront 6valu~s d'apr~s leur valeur
nominale, en comptant chaque couronne pour une couronne tch6coslovaque.

X.

Apr~s la mise en vigueur de la pr6sente Convention, les entreprises d'assurance priv6es hongroi-
ses sus-mentionn~es rempliront, h partir du 26 fvrier 1919, les obligations r6sultant des contrats
d'assurance appartenant au portefeuille tch~coslovaque, en couronnes tch~coslovaques, en conip-
tant une couronne tch~coslovaque pour chaque couronne hongroise ou autrichienne, suppose que
les r6serves math~matiques du portefeuille tchdcoslovaque des entreprises sus-mentionn~es seront
enti~rement couvertes par les actifs mentionn~s dans les articles VII et VIII.

Par analogie, cette disposition est aussi h. appliquer aux remboursements des primes et des
prets sur polices de la part des assures.

XI.

Le Gouvernement de. la Rdpublique Tch6coslovaque nostrifiera en pleine valeur nominale
les titreg mentionn~s dans l'article VII, point /) 2, dans la mesure n~cessaire pour la couverture
des r6serves math~matiques, au 31 d~cembre 1922, j~usqu'k concurrence de 50.000.000de couronnes
nominales, au maximum. Les coupons de ces titres seront honor6s par le Gouvernement
tch~coslovaque h partir du moment de 1a mise en vigueur des Traitgs de Paix.

XII.

Dans les six mois h partir de la mise en vigueur de la prdsente Coh'vention, les autorit~s de sur-
veillance des deux Etatb 6tabliront, par le moyen de r~visions des entreprises d'assurances privies
y int6ress6es, h faire sur le territoire des deux Etats contractants, si les arrangements priv~s, vis~s
par l'article III de la pr6sente Convention, ont t6 conclus conformment aux dispositions (IV-X)
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(i) bonds endorsed with the stamp of the Czechoslovak Republic;
(2) bonds not bearing any distinctive mark in virtue of the aforesaid-articles of 'the

Treaties of Peace.

The total nominal value of the bonds referred to in paragraph (/) (2), of the present article
which are employed by the Hungarian private insurance companies in question as cover for the
proportional reserves of the Czechoslovak policy holdings shall not exceed 50,000,000 crowns.

VIII.

Should the assets referred to in the preceding article not be sufficient to cover the proportional
reserves for the Czechoslovak policy holdings, the deficit may be covered by the public debt
securities referred to in Article 188 of the Treaty of Trianon and Article 205 of the Treaty of
St. Germain respectively. Such securities shall be dealt with by the Czechoslovak Republic in
accordance with its legislation.

Ix.

The securities referred to in paragraphs (a), (d), (e) and (/) (I) of Article VII shall be valued
at their nominal value.

The valuation of the assets referred to in paragraph (c) of Article VII shall be effected under
the aforesaid private agreements.

The bonds referred to in paragraph (/) (2) of Article VII shall be valued at their nominal value,
each.crown being regarded as equivalent to a Czechoslovak crown.

X.

When the present Convention has come into force, the Hungarian private insurance companies
referred to above shall, as from February 26, 1919, pay in Czechoslovak crowns, at the rate of one
Czechoslovak crown for every Hungarian or Austrian crown, all claims arising out of the insurance
contracts included in the Czechoslovak policy holdings, provided that the proportional reserves
for the Czechoslovak policy holdings of the aforesaid companies are completely covered by the
assets referred to in Articles VII and VIII.

This provision shall similarly apply to the-payment by insured persons of premiums and loans
on!policies.

XI.

The Government of the Czechoslovak Republic shall endorse at their full nominal value the
bonds referred to in Article VII, paragraph (/)2, so far as may be necessary to cover the proportional
reserves as at December 31, 1922, up to a maximum of 5o,ooo,ooo crowns nominal. Dividend
warrants for such bonds shall be honoured by the Czechoslovak Government as from the date
of the coming into force of the Treaties of Peace.

XII.

Within six months as from the coming into force of the present Convention the competent
authorities in the two States shall determine, by inspecting within their own territory the operations
of the private insurance companies concerned, whether .the private agreements referred to in
Article III of the present Convention have been concluded in conformity with the above provisionis
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ci-dessus. Les 6carts 6ventuels devront 6tre rectifies dans les douze mois h partir de la mise en
vigueur de la presente Convention.

XIII.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie permettra l'exportation, sur le territoire de la
R~publique Tch~coslovaque, des valeurs h employer, en raison desdits arrangements pt iv~s, h la
couverture des reserves mathdmatiques du portefeuille tch6coslovaque, en tant que ces valeurs
se trouvent sur le territoire de l'Etat hongrois.

Le Gouvernement de la R~publique Tch~coslovaque permettra l'importation desdites valeurs,
exemptes de taxe.

XIV.

Au cas oh une entreprise d'assurance priv~e hongroise, tombant sous les dispositions de la
pr~sente Convention, n'aurait pas conclu, dans les quatre mois h partir de la mise en vigueur de
cette Convention, un arrangement priv6, mentionn6 dans l'article III, concernant son portefeuille
tchcoslovaque, respectivement, au cas oii les autorit6s de surveillance n'auraient pas approuv6
un tel arrangement priv6, lesdites autoritds de surveillance des deux Etats, d'un commun accord,
piendront en vertu des dispositions lgales en vigueur dans les deux Etats les mesures n6cessaires
dans l'int6r~t des assures des deux Etats.

Xv.

Les dispositions 'contenues dans les articles III-XIV- sont b appliquer- par analogie- aux
contrats de reassurance respectifs.

XvI.

L'approbation par l'autorit6 de surveillance tch6coslovaque des arrangements privgs mention-
n~s dans I'article III entrainera pour les entreprises d'assurances privies hongroises en question
la liberation de tous leurs engagements envers les assures respectifs.

Le Gouvernement tch~coslovaque informera le Gouvernement hongrois de ce fait.

XVII.

Par analogie les dispositions des articles III-V sont h appliquer au portefeuille hongrois,
d'assurances sur la vie aff~rant aux entreprises d'assurance privies dont le si~ge actuel est dans
la R~publique Tch~coslovaque et qui, avant le 26 f~vrier 1919, ont conclu des assurances sur la
vie sur le territoire du Royaume de Hong:ie (article XX). Les rserves mathdmatiques de ces porte-
feuilles seront converties en espces et les anciens contrats d'assurance en question conclus en
anciennes couronnes hongroises et autrichiennes, seront ex~cutgs en courones hongroises.

XVIII.

En ce qui concerne les dispositions de l'article 198 du Trait6 de Trianon, relatives aux entre-
prises d'assurance, la pr~sente Convention devra 6tre consid~r6e comme un r glement financier
conclu entre les deux Etats. Par cons6quent, les deux Etats renoncent, en ce qui concerne les entre-
prises d'assurance originaires de leurs pays respectifs, au droit de faire appel h la Commission des
R6parations, comme il est pr~vu par les dispositions de l'article mentionn6.

Ce r~glement ne prdjuge pas h d'autres r~glements financiers et ne porte pas atteinte aux
dispositions des Trait6s de Paix.
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(IV-X). Any irregularities shall be rectified within twelve months as from the date of the coming
into force of the present Convention.

XIII.

The Hungarian Government shall permit the export to Czechoslovak territory of any securities
in Hungarian territory which are to be employed, under the aforesaid private agreements, to cover
the proportional reserves for the Czechoslovak holdings.

The Czechoslovak Government shall permit the importation of such securities duty-free.

XIV.

If, within four months from the date of the entry into force of this Convention, a Hungarian
private insurance company coming under the provisions of the present Convention has not concluded
a private agreement under Article III in respect of its Czechoslovak policy holdings, or if the com-
petent authorities have not approved a private agreement so concluded, the authorities of the
two States shall by common agreement and under their respective legislations, take such measures
as may be necessary in the interests of the insured persons in either State.

xv.

The provisions of Articles III-XIV shall similarly be applicable to the respective re-insurance
contracts.

XVI.

Approval by the competent Czechoslovak authorities of the private agreements referred to
in Article III shall release the Hungarian private insurance companies in question from all their
obligations in respect of the insured persons.

The Czechoslovak Government shall inform the Hungarian Government of such approval.

XVII.

The provisions of Articles III-V shall be applicable in the same way to Hungarian life insurance
policy holdings belonging to private insurance companies the present head offices of which are
in the Czechoslovak Republic and which, before February 26, 1919, had concluded life insurance
contracts in the territory of the Kingdom of Hungary (Article XX). The proportional ieserves for
these policy holdings shall be converted into cash and payment under the old insurance contracts
which were concluded in old Hungarian and Austrian crowns shall be effected in Hungarian
crowns.

XVIII.

In so far as the provisions of Article 198 of the Treaty of Trianon regarding insurance com-
panies are concerned, the present Convention shall be considered as a financial adjustment con-
cluded between the two States. Consequently the two States renounce the right to appeal to the
Reparation Commission under the terms of the said article in matters connected with the insurance
companies belonging to their respective countries.

This adjustment shall not prejudice other financial adjustments or invalidate the provisions
of the Treaties of Peace.
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XIX.

Pour faciliter l'ex~cution des dispositions contenues dans cette Convention, chacun des deux
Gouvernements prendra, dans les quatre semairies h partir du jour de la mise en vigueur de la pr6-
sente Convention, par la voie des prescriptions 1gales h 6mettre par chacun deux, les mesures
suivantes

Toute action en justice d~jh intent6e ou h introduire, en ce qui doncerne les cr~ances r~sultant
de contrats d'assurance sur ]a vie, de rentes viagres ou en cas d'accidents, conclus avant le 26 f~vrier
I919, et libell4s en anciennes couronnes hongroises et autrichiennes, devra 6tre suspendue pour une
durde de quatre mois h dater la mise en vigueur de la pr~sente Convention, en tant qu'en qualit6
de crdancier et de d6biteur, d'un part se pr~sente une entreprise d'assurance priv6e (y compris
les succursales, quel qu'en soit le si ge), dont le siage se trouve sur le territoire de l'un des deux
Etats contractants, et, de l'autre, un ressortissaht de 'autre Etat ou une personne dont le domicile
permanent, respectivement le si~ge, se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

Les mesures conservatoires et celles de 'exdcution -forc~e ne pourront pas tre effectu~es au
profit de telles cr6ances ; telles mesures d~jh pendantes sont h suspendre d'office. '

L'espace de temps pendant lequel I'action en, justice, concernant les cr~ances mentionn6es
dans le deuxiame alin6a du present article, sera suspendue, ne pourra tre compris ni dans le d41ai
de prescription, ni dans le d6lai 1gal, fix6 pour l'intention de l'action en vue de faire valoir les droits.

Le Gouvernement tch6coslovaque se d6clare dispos6 h donner son assentiment h une prolon-
gation, de quatre mois h douze, du d6lai fix6 dans le premier alin6a. du present article, pour le cas
oh toutes les entreprises d'assurance, tombant sous les dispositions de la prdsente Convention,
conclueraient les arrangements priv6s, pr6vus par l'article III.

XX.

Partout- oii dans la pr6sente Convention i est fait mention du territoire d'Etat, est compris,
sous ce terme le territoire respectif, dans l'6tendue ddtermin6e pa- les Trait~s de Trianon, St. Ger-
main et Versailles, respectivement d~termine ou h determiner par les conventions et mesures
d'ex~cution, conclues et convenues entre les Etats int6ress6s, en vertu de ces Trait~s.

xxI.

Toutes questions controverses r6sultant de la pr~sente Convention entre les deux Gouvernements
seront jug6es par un tribunal arbitral. Les deux Gouvernements d4lgueront chacun un membre
dudit tribunal.

Les deux arbitres 6liront, d'un commun accord, le pr6sident. En cas de dsaccord au sujet
de la personne du pr6sident, ce dernier sera d lgu6, par le Pr6sident du Conseil F~dral Suisse.

Ce tribunal connaitra aussi des frais de procedure.

XXII.

La prdsente Convention entrera en vigueur au jour de l'dchange des instruments de ratification
entre les deux Etats, h Budapest.

Fait en frangais, en deux exemplaires originaux, dont un a 6t6 remis & chacun des deux
Gouvernements.

PRAHA, le 13 iuillel 1923.'
Pour le Royaume de Hongrie

IVAN DE OTTLIK m. p.

Pour la Rpubliqu6 Tchcoslovaque:
Dr BOHUMIL VLASAK m. p.
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XIX.

In order to facilitate the application of this Convention, both Governments shall, within four
weeks from the coming into force of the Convention, and by enacting appropriate legislation, take
the following measures

.All legal proceedings already pending or to be instituted in respect of claims arising out of
life insurance contracts, life annuity contracts or accident insurance contracts concluded before
February 26, i919, and expressed in terms of old Hungarian or Austrian crowns shall be suspended
for a period of four montbs as from the date of the coming into force of the present Convention,
when one of the parties, either as debtor or creditor, is a private insurance company (including
branches wherever situated) whose head offices are situated in the territory 6f one of the Contracting
States, and the other is a national of the other State or a person whose permanent domicile or
principal place of business is situated in that State.

No conservatory measures or measures for the forced execution of such claims may be taken;
any such measures already pending shall be officially suspended.

The period during which legal proceedings concerning the claims referred to in the second
sub-paragraph of the present article are suspended shall not count as part of the period of prescrip-
tion or the legal time-limit fixed for the institution of proceedings for the enforcement of claims.

The Czechoslovak Government declares its readiness to assent to the prolongation, from four
months to twelve, of the period fixed in the first sub-paragraph of the present article, should all
the insurance companies coming under the provisions of- the present Convention conclude the
private agreements laid down in Article III.

XX.
Wherever, in the present Convention, mention is made of the territory of the State, this term

shall be taken to mean the territory as defined by the Treaties of Trianon, St. Germain and Versailles,
or as fixed, or to be fixed by the Conventions and executory measures concluded and agreed to
between the States concerned in virtue of these Treaties.

XXI.
Any disputes arising out of the present Convention between the two Governments shall be

decided by an arbitral tribunal. The two Governments shall each appoint a member of this
tribunal.

The two arbitrators shall elect the President by common agreement. In case of failure to
reach an agreement, the President shall be designated by the President of the Swiss Federal Council.

The tribunal shall also be competent to give a decision concerning the costs of the proceedings.

XXII.

The present Convention shall come into force on the date upon which the instruments of
ratification are exchanged between the two States at Budapest.

Done in French, in duplicate : one copy has been delivered to each of the two Governments.

PRAGUE,"JUly 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary:

IvAN DE OTTLIK, m. p.

For the .Czechoslovak Republic
Dr. BOHUMIL VLASAK. m. p.

No. 89



266 Socide't des Nations - Recuedi des Traite. 1925

PROTOCOLE FINAL

RELATIF A LA CONVENTION CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA RAPUBLIQUE

TCHtCOSLOVAQUE, CONCERNANT LE TRAITEMENT RtCIPROQUE DES. ENTREPRISES D'ASSURANCES
PRIVtES ET LE RkGLEMENT FINANCIER DES ANCIENS CONTRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE,

CONCLUS EN ANCIENNES COURONNES HONGROISES ET AUTRICHIENNES, EN VERTU DE L'ARTICLE 198
DU TRAITIt DE TRIANON.

Les D61gu~s plnipotentiaires prdscnts:

pour le ROYAUME DE HONGRIE :

S. E. IvAn de OTTLIK, Conseiller Intime, Chambellan, Secr~taire d'Etat;

pour la RIhPUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE:

Dr Bohumil VLASAK, premier Chef de section du Ministare des Finances.

Au moment de proc6der h la signature de la Convention conclue en date de ce jour, les Plni-
potentiaires soussigns du Royaume de Hongrie et de la R~publique Tch~coslovaque sont convenus
des arrangements suivants, respectivement ont fait les d~clarations suivantes:

§I.

Par les Etats, mentionnds dans l'article I de cette Convention, il faudra entendre aussi les
tiers Etats auxquels un territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise a 6t6 transf~r6 ou
lesquels sont n~s du d~membrement de la monarchie.

§ 2.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie a manifest6 le d6sir que la disposition suivante
soit ins~r~e comme deuxi~me alin~a de 1'article II :

<i Dans le cas oh lesdites entreprises d6sireraient transf6rer leur portefeuille h une
nouvelle entreprise, se constituant dans 'autre Etat, cet Etat ne pourra refuser la con-
cession d'exploitation h la nouvelle entreprise qu'au cas ou cette entreprise ne r6pondrait
pas aux prescriptions lgales du pays. #

Le Gouvernement de la R~publique Tchdcoslovaque d6clare le d~sir du Gouvernement du
Royaume de Hongrie sans objet, en regard aux concessions d6jh accord6es par lui. A la seule entre-
prise d'assurances, entrant ici en consid~ration, hi savoir au , Domov ), soci~t6 anonyme d'assu-
rances g6n~rales h Bratislava, le Gouvernement de la R6publique Tch~coslovaque - en connexion
avec la conclusion de cette. Convention - accordera la concession tr s prochainement.

§3.

Les Gouvernements des deux Etats emploieront tous les moyens, dont ils disposent, pour
que les arrangements priv~s, mentionn~s dans l'article III de la pr~sente Convention, soient conclus
le plus t6t possible, mais au plus tard dans les quatre mois ht partir de la mise en vigueur de cette
Convention.

§ 4.
Le Gouvernement de la R~publique Tch6coslovaque declare qu'il consid~rera comme non

estampills les titres, mentionn6s dans le point f) 2 de l'article VII de la Convention, ayant d~jh
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FINAL PROTOCOL

RELATING TO THE CONVENTION CONCLUDED IN VIRTUE OF ARTICLE 198 OF THE TREATY OF TRIANON

BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING THE

RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE INSURANCE UNDERTAKINGS AND THE FINANCIAL

ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE CONTRACTS CONCLUDED IN OLD HUNGARIAN

AND AUSTRIAN CROWNS.

The undersigned Plenipotentiaries here present

For the KINGDOM OF HUNGARY:

H. E. Ivan DE OTTLIK, Privy Councillor, Chamberlain, Secretary of State;

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section of the Ministry of Finance,

At the moment of signing the Convention concluded this day have agreed to the arrangements
and have made the declarations hereinafter described

Paragraph I.

The States mentioned in Article i of this Convention shall be taken to include also the third
States to which territory of the former Austro-Hungarian Monarchy has been transferred, or which
have been formed as a result of the partition of the Monarchy.

Paragraph 2.

The Hungarian Government has expressed a desire that the following provision should be
inserted as a second paragraph of Article II :

" Should the said companies desire to transfer their policy holdings to a new company which
may be founded in the other State, the latter shall not have power to refuse to such new company
permission to carry on business, unless the company fails to comply with the laws of the country."

In view of the concessions which it has already granted, the Czechoslovak Government declares
the Hungarian Government's suggestion unnecessary. In virtue of the Convention about to be
concluded, it will in the near future grant such permission to the " D6mov ", a general insurance
limited liability company of Bratislava, which is the only insurance company coming within the
scope of the Convention.

Paragraph 3.

The Governments of the two States will employ all means at their disposal to ensure that the
private agreements referred to in Article III of the present Convention shall be concluded as soon
as possible and at latest within four months from the date of the entry into force of this Convention.

Paragraph 4.
The Czechoslovak Government declares that it will regard as unstamped any of the bonds

referred to in paragraph (/) (2) of Article VII of the Convention which have been stamped and
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6t6 munis du timbre de nostrification de Hongrie, d'Autriche, ou d'un autre Etat cessionnaire de
Y'ancienne monarchie austro-hongroise, mais dont l'estampillage a 6t6 annul6 (dnostrifi6) suppld-
mentairement par 'Etat respectif.

Au cas oii 1'ex6cution de cette Convention rendrait n6cessaire une nostrification ou d6nostri-
fication suppldmentaire des titres mentionn6s dans le point f) 2 de 'article VII, ayant d6jh 6t6
estampills par le Royaume de Hongrie ou par la R6publique Tch6coslovaque, les Parties contrac-
tantes interviendront aupr~s de la Commission des Reparations pour obtenir le consentement
respectif, 6ventuellement n6cessaire.

§ 5.

En raison d'une proposition de la ((GazdAk Biztosit6 Szovetkezete (Soci6t6 coop6rative
d'Assurances des Cultivateurs) h Budapest, le Gouvernement du Royaume de Hongrie a commu-
niqu6 au Gouvernement de la R~publique Tch~coslovaque que, d6jh avant la signature de la pr6-
sente Convention, ladite compagnie a transfdr6 son portefeuille tch6coslovaque tout entier" ainsi
que ses r~serves math6matiques y aff6rantes, h la # Karpathia, Soci6t6 cooperative d'Assurance
Agricole pour la Slovaquie et la Russie subcarpathique> h Bratislava.

Le Gouvernement tchcoslovaque prend acte de cette communication et apr~s la presentation
par la Soci6t6 cooprative # Gazdik ), des documents originaux respectifs, il examinera cette affaire
avec soin, dans le sens des dispositions de cette Convention, et en prenant en considdration les justes
int~r~ts de ladite Soci6t6 coop6rative.

Le present Protocole final, qui sera ratifi6 en m~me temps que la Convention conclue en date
de ce jour, devra tre consid~r6 comme partie int~grante de la pr6sente Convention et poss dera,
en consequence, la m~me force et valeur.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 de leur propre main le present
Protocole, r6dig6 en frangais en deux exemplaires originaux, dont un a t6 remis h chacun des
deux Gouvernements.

PRAHA, le 13 juillet 1923.
Pour le Royaume de Hongrie:

IVAN DE OTTLIK m. p.

Pour la R~publique Tch6coslovaque:
'Dr BOHUMIL VLASAK m. p.
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subsequently cancelled by Hungary, Austria or a State to which any part of the former Austro-
Hungarian Monarchy has been ceded.

Should it be necessary in application of this Convention subsequently to endorse or annul
the endorsement on bonds referred to in paragraph (/) (2) of Article VII which have already been
stamped by the Kingdom of Hungary or the Czechoslovak Republic, the Contracting Parties
will apply to the Reparation Commission in order* to obtain its consent, if necessary.

Paragraph 5.

At the instance of the " Gazd~k Biztosit6 Sz6vetkezete " (Farmers' Co-operative Insurance
Society) of Budapest, the Hungarian Government has informed the Czechoslovak Government
that, prior to the conclusion of the present Convention, the said company has transferred all its
Czechoslovak policy holdings, together with the proportional reserves thereof, to the " Karpathia
Agricultural Co-operative Insurance Society for Slovakia and Sub Carpathian Russia ", of
Bratislava.

The Czechoslovak Government hereby notes the communication of this information and, after
the " Gazd.k " Co-operative Society has submitted its original documents, will carefully examine
the matter in the light of the provisions of this Convention, and with due regard for the rightful
interests of the Society.

The present Final Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention concluded
this day, shall be regarded as forming an integral part of the Convention, and consequently shall
have the same force and value as the latter.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States hav6 signed the present Protocol,
drawn up in French, in duplicate; one copy has been delivered to each of the two Governments.

PRAGUE, July 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary:

IVAN DE OTTLIK, m. p.

For the Czechoslovak Republic
Dr. BOHUMIL VLASAK, m. p.
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No. 900. - PROTOCOLE ET CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET
LA TCHP-COSLOVAQUIE, CONCERNANT LA LIBERATION DES
DEPOTS ET LA MANIPRE DU RPGLEMENT DES OBLIGATIONS
RE-SULTANT DES TITRES ET DE LEURS COUPONS, SIGNS A
PRAGUE, LE 13 JUILLET 1923.

Texte ol/iciel frangais communiqud par le Directeur du Secretariat Royal hongrois auprds de la Soci6tj
des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 15 juin 1925.

Les D4lgu6s pl6nipotentiaires presents

Pour le ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. Ivtn DE OTTLIK, Conseiller intime et Chambellan, Secr6taire d'Etat;

Pour la RAPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE :

Dr Bohumil VLASAK, Ipremier Chef de Section du Ministare des Finances.

Les D61guds des Parties contractantes, sous r~serve de la ratification par leurs Gouvernements,
sont convenus de la Convention, jointe a ce Protocole sub A), concernant la liberation des d~p6ts
et la mani~re du r~glement des obligations, r~sultant des titres et de leurs coupons. En ce qui con-
cerne l'interpr6tation respectivement l'ex~cution de cette Convention, les d~l6gu6s sont convenus
du texte de la note annexe B) ainsi que de ce qui suit :

I. Les deux Gouvernements sont d'accord sur ce que les ressortissants de l'autre
Partie contractante, doivent avoir les m~mes droits, clans les deux Etats, en ce qui con-
cerne la communication des donn6es relatives ht leurs d~p6ts, que leurs propres ressortis-
sants. Par cons6quent, les deux Gouvernements s'appliqueront, dans les limites des lois
en vigueur sur leurs territoires, hi ce que les socidt~s commerciales et coop6ratives commu-
niquent, aux parties int6ress6es, dans l'autre Etat, h leur demande, toutes les donnes
relatives h leurs d6p6ts.

2. Sous le terme <( institut financier )) sont comprises aussi les socidt6s de credit
coopdratives.

3. Les dispositions de cette Convention s'appliquent aussi, sous les conditions fix~es
h l'article I respectivement II, aux ddp6ts des autorit6s de l'Etat. Au cas oil des doutes
existeraient quant h la propri~t6 des valeurs contenues dans de tels d6p6ts, la libiration
ne pourra avoir lieu qu'apr~s la constatation obligatoire de la, propridt6.

4. Les deux Gouvernements se comnmuniqueront mutuellement les autoritds (arti-
cle III de la Convention), qui auront h d6cider au sujet des preuves produites de la propriet6,

' L'6change des ratifications a eu lieu & Budapest, le 30 octobre 1924. Voir page 248 de ce
volume.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 9oo. - PROTOCOL AND CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY
AND CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE RELEASE OF DEPO-
SITS AND THE SETTLEMENT OF LIABILITIES ARISING OUT
OF SECURITIES AND DIVIDEND WARRANTS, SIGNED AT
PRAGUE, JULY 13, 1923.

French official text communicated by the Director of the Hungarian Secretariat accredited to the League
of Nations. The registration of this Convention took place June 15, 1925.

The Plenipotentiary Delegates here present

For the KINGDOM OF HUNGARY :

H.E. Ivdn DE OTTLIK, Privy Councillor and Chamberlain, Secretary of State;

For the CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section of the Ministry of Finance,

as Delegates of the Contracting Parties, have agreed, subject to ratification by their Govern-
ments, to the Convention annexed to this Protocol under heading A, concerning the release of
deposits and the settlement of liabilities arising out of securities and dividend warrants. For the
purposes of the interpretation or execution of this Convention, the Delegates have agreed on the
text of the Note annexed under heading B and to the following provisions :

i. The two Governments are agreed that the nationals of both Contracting Parties
shall have equal rights within the respective States in so far as concerns the communica-
tion of information relating to their deposits. Each of the Governments, therefore, will
use its best endeavours, within the limits of its national legislation, to ensure that commer-
cial and co-operative societies shall communicate such information to the competent
authorities in the other State, if so requested by the latter.

2. The term " financial institution " shall include co-operative credit societies.

3. The provisions of this Convention shall apply, subject to the conditions laid down
in Article I or Article II, as the case may be, to the deposits of the State authorities.
Should doubt exist as to the ownership of the securities contained in such deposits, the
latter shall be released only after proof of ownership has been established.

4. The two Governments shall inform one another as to the authorities (Article III
of the Convention) which are competent to give decisions concerning the proofs of

l Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of -ratifications took place at Budapest, October 30, 1924. See page 249 of this
Volume.
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et se promettent mutuellement de proc6der d'une mani~re bienveillante lors du jugement
des pieuves h produire relativement h la propriet6.

Ce Protocole a 6t6 fait en texte fran ais, en deux exemplaires originaux dont un a 4td remis h
chacun des deux Gouvernements.

PRAHA, le 13 juillet 1923.
Pour le Royaume de Hongrie :

IVAN DE OTTLIK, m. p.

Pour la R~publique Tchdcoslovaque:

Dr BOHUMIL VLASAK, m. p.

ANNEXE A

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA R]PUBLIQUE TCHtZCO-
SLOVAQUE, CONCERNANT LA LIBERATION DES DEPOTS ET LA MANIERE DU
RLGLEMENT DES OBLIGATIONS RRSULTANT DES TITRES ET DE LEURS
COUPONS.

Les D416guds pl~nipotentiaires presents

Pour le ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. Ivan DE OTTLIK, Conseiller intime et Chambellan, Secrgtaire d'Etat;

Pour la RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

Dr Bohumil VLASAK, premier Chef de Section du Ministate des Finances.

Lesquels apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu de ce qui suit :

Article i.

i. Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage lib6rer, sans aucune restriction, les
d~p6ts ouverts, ferm~s et les safe-d~p6ts qui au jour de la presentation de la demande relative h
leur libdration, se trouvent sur son territoire, ddpos~s aupr~s des autorit~s de toute sorte, aupr~s
des caisses d'Etat, aupr~s des notaires publics ou aupr~s des instituts de credit, en tant
que ces d6p6ts contiennent des papiers-valeurs, livrets, livrets de participation, parts
b6n~ficiaires, polices d'assurance et autres documents, ainsi que des monnaies 6trang~res,
des mdtaux pr6cieux, monnayds ou non (travaill6s ou non), des perles et des pierres pr~cieuses,
apr~s le remboursement des frais grevant ces d6p6ts, sous les conditions fix~es dans la pr6sente
Convention et si la preuve est fournie de 1'existence des circonstances suivantes :

a) que les valeurs sus-mentionn6es constituaient le 26 juillet 1921- la proprit6 de telles
personnes physiques qui, au jour de la pr6sentation de la demande sont des ressor-
tissants tch6coslovaques, en vertu du Trait6 de Trianon, respectivement de St-Ger-
main, et qui n'ont aucun domicile sur le territoire du Royaume de Hongrie. Concer-
nant la liberation, il ne fait aucune difference, si le propri6taire a acquis la natio-
nalit6 tch6coslovaque en vertu des dispositions du Traitd de Trianon ou de celui
de St-Germain, respectivement en vertu des conventions conclues ou h conclure
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ownership adduced, and undertake to exercise every consideration when the validity
of such proofs is under examination.

The present Protocol has been drawn up in French in two original copies, one of which has
been delivered to each of the two Governments.

PRAGUE, July 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary:

IVAN DE OTTLIK.

For the Czechoslovak Republic:

Dr. BOHUMIL VLASAK.

ANNEX A

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE RELEASE OF DEPOSITS AND THE SETTLEMENT
OF LIABILITIES ARISING OUT OF SECURITIES AND DIVIDEND WARRANTS.

The Plenipotentiary Delegates here present

For the KINGDOM OF HUNGARY:

H.E. Ivdn DE OTTLIK, Privy Councillor and Chamberlain, Secretary of State;

For the CZECHOSLOVAK. REPUBLIC

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section of the Ministry of Finance,

Having communicated to each other their respective full powers found in good and due form,
have agreed to the following provisions :

Article I.

i. The Hungarian Government undertakes to release unreservedly open or sealed deposits
and safe-deposits, which, on the date upon which application is made for their release, are deposited
within its territory, with any authority, in State banks or with notaries public or credit institu-
tions, in so far as such deposits contain paper securities, depositors' books, shareholders' books,
founders' shares, insurance policies or other documents, or foreign currency, precious metals,
whether minted or unminted (whether worked or unworked), pearls or precious stones, after
payment of the costs chargeable on such deposits and subject to the provisions of the present
Convention, provided that it can be shown :

(a) Either that the aforesaid securities or valuables constituted on July 26, 1921, the
property of individuals who, on the date of the application, are Czechoslovak
nationals in virtue of the Treaty of Trianon or the Treaty of Saint Germain and
who have no domicile within the territory of the Kingdom of Hungary. The
release shall not be affected by the fact that the owner has ipso facto acquired Czecho-
slovak nationality under the Treaty of Trianon or the Treaty of Saint Germain or
the Conventions concluded or to be concluded under these treaties, or by official
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en base de ces Trait~s ipso facto, ou par suite d'une autorisation officielle confor-
moment h l'article 62 du Trait6 de Trianon ou h l'article 76 du Trait6 de St-Germain
ou par la voie de l'option, ou bien,

b) que les valeurs sus-mentionn6es constituaient le 26 juillet 1921 la propri~t6 de telles
personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues (6n0116
gazdasdgi alanyok = obdobn6 samostatn6 subjekty hospoddfsk6), dont le si~ge se
trouvait le 26 juillet 1921 sur le territoire de la R6publique Tchecoslovaque. Les
paragraphes 6 et 7 de cet article stipulent dans quelle mesure cette disposition doit
ftre appliqu~e aux legs, donations, bourses, fondations et aux municipes et com-
munes.

Si les valeurs en d6p6t, se trouvaient d6pos6es depuis le 26 juillet 1921, sans interruption,
aupr.s d'un des d~positaires mentionn6s au premier alin6a de cet article comme le d6p6t d'un res-
sortissant tchtcoslovaque, aucune autre preuve de la propri6t6 ne sera plus necessaire. Des contre-
preuves sont admissibles. Dans les autres cas, quant aux valeurs acquises jusqu'au Ier mars 1919,
suffisent les listes de recensement, pr~sent6es dans le but de la taxe sur la fortune. (Ordonnance du
Gouvernement tch~coslovaque du 12 mars 1919, No 126, R. des L. et 0.). Quant h toutes les autres
valeurs, des preuves de pleine validit6 sont h produire par les certificats officiels, livres de commerce,
ou autres documents admissibles d'apr~s le code de procedure civile.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage h lib~rer m~me d'autres d~p6ts, si des
preuves de pleine validitd seront produites de la mani~re sus-mentionn~e.

En taut que, d'apr~s les dispositions de cette Convention, des cas quelconques n'auraient pas
encore trouvd de solution, le Gouvernement du Royaume de Hongrie, 'donnera une suite satisfai-
sante le plus t6t possible aux demandes qui lui seront pr~sent6es, ayant 6gard aux n~cessitds de la
vie dconomique et en garantissant une bienveillante consideration des int6rfts 6conomiques y
Ielatifs.

L'article VI de la pr~sente Convention arr~te la mesure, dans laquelle les dispositions de cet
article sont applicables aux titres de la dette publique hongroise.

2. Le Gouvernement du Royaume de Hongrie n'est pas oblig6 h lib6rer les d~p6ts de telles
personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, auxquels, dans la suite,
en vertu du Trait6 de Trianon, ou en vertu des autres conventions h conclure, en base de ce Trait6,
entre les deux Etats, le caract~re de sujets hongrois doit etre attribu6.

En ce qui concerne les valeurs appartenant h une Caisse des Orphelins (Caisse des Tutelles),
ou administr6es par une telle Caisse, une convention s6par6e sera conclue.

3. La demande concernant la liberation sera pr~sentde aupr~s du lieu de d6p6t, mentionn6 au
premier alin~a de cet article, oh ce d6p6t est gard6, on aupr s de l'autorit6 des imp6ts de premiere
instance (Administration des Imp~ts, Direction des Finances) tch~coslovaque, comp6tente d'apr~s
le domicile (si~ge) du solliciteur qui est oblig6 h transmettre la demande respective, dans les
quinze jours, h la Direction des Finances Royales hongroises, comp6tente d'apr6s le lieu de d~p6t (h
Budapest, h l'Inspecteur des Imp~ts Royal hongrois).

Le Ministre des Finances Royal hongrois pourra, quatre mois apr~s la mise en vigueur de la
pr6sente Convention, statuer une forclusion de soixante jours pour la pr6sentation ult6rieure des
demandes relatives h la liberation en en informant pr6alablement le Gouvernement tch6coslovaque.
Au cas oh une telle forclusion serait statu~e, les personnes ayant acquis la nationalit6 tch6coslova-
que par la voie de l'autorisation officielle, ou par la voie de l'option, auront en tout cas, h leur dis-
position un d6lai de trois mois, h compter de l'obtention de l'autorisation officielle ou de l'accep-
tation de la d6claration de l'option, pendant lesquels ces personnes pourront pr6senter leur demande
concernant la lib6ration.

4. Si les valeurs h lib6rer ne sont pas effectivement ddpos~es aupr~s des lieux hongrois, mais
sont gard6es hors du territoire de l'Etat hongrois, le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'en-
gage h admettre, respectivement h prendre les mesures n6cessaires afin que les documents de disposi-
tion n6cessaires soient dresses respectivement remis.

5. Les valeurs h lib6rer au sens de cet article, ne sont h soumettre ni h un imp~t sur la fortune,
ni h une autre taxe quelconque. Seront 6galement exclues d'autres mesures de l'Administration de
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permit under Article 62 of the Treaty of Trianon or Article 76 of the Treaty of
Saint Germain, or by exercise of the right of option. Or, alternatively,

(b) That the aforesaid securities or valuables constituted on July 26, 1921, the pro-
perty of juridical persons or other similar economic corporate bodies (6n.16 gaz-
dasAgi alanyok = obdobn6 samostatn6 subj ekty hospodAfsk6) whose principal place
of business was, on July 26, 1921, in the territory of the Czechoslovak Republic.
Paragraphs 6 and 7 of this Article lay down the extent to which this provision
shall be applicable to legacies, donations and funds and to municipalities and
communes.

If the securities or valuables have been continuously deposited since July 26, 1921, as the
deposit of a Czechoslovak national, with one of the depositaries mentioned in the first paragraph
of this article, no further proof of ownership shall be necessary. Rebutting evidence shall be admis-
sible. In other cases, for securities acquired previous to March I, 1919, the returns sent in for
the purposes of the capital levy shall be sufficient (Decree of the Czechoslovak Government
dated March 12, 1919, No. 126, Legal Gazette). For all other securities or valuables, proof of
ownership must be established by means of official certificates, commercial books or other
documents admissible under the Code of Civil Procedure.

The Hungarian Government undertakes to release other deposits also, on production of
proof, as stated above.

Should any cases remain unprovided for by the terms of this Convention, the Hungarian
Government will give favourable consideration, with all possible despatch and with due regard to
the economic requirements of the community and a just appreciation of the economic interests
involved, to any applications which may be submitted to it.

Article VI of the present Convention lays down the extent to which the provisions of this
article are applicable to the Hungarian Public Debt bonds.

2. The Hungarian Government shall not be bound to release the deposits of juridical persons
or similar economic corporate bodies which, in virtue of the Treaty of Trianon or of the other con-
ventions to be concluded thereunder between the two States, will subsequently acquire the status
of Hungarian nationals.

A separate convention shall be concluded concerning securities or valuables belonging to or
administered by Orphans' Banks (Wards' Banks).

3. Application for the release of a deposit shall be submitted to the depositary (paragraph I
of this article) entrusted therewith or to the Czechoslovak Taxation Authorities of the first
instance (Administration of Taxes, Department of Finance) which are competent, having regard to
the domicile (place of business) of the applicant ; such Authorities shall be bound to transmit the
application, within fifteen days, to the Royal Hungarian Department of Finance, which is competent,
having regard to the place of deposit (at Budapest, to the Royal Hungarian Inspector of Taxes).

Four months after the entry into force of the present Convention, the Royal Hungarian Minister
of Finance shall be entitled, after previously notifying the Czechoslovak Government, to fix a
period of grace of sixty days for the submission of any further applications for the release of depo-
sits. In case of a period of grace being thus appointed, persons who have acquired Czechoslovak
nationality in virtue of an official permit, or by option, will in any case be allowed a period of grace
of three months, reckoned from the date upon which the official permit was obtained or the declara-
tion of option accepted, in which to submit their application for the release of deposits.

4. If the securities or valuables to be released are deposited, not with the aforesaid Hungarian
depositaries but outside the territory of the Hungarian State, the Hungarian Government under-
takes to permit or to take the necessary measures for the delivery or drawing up, as the case may be,
of the documents determining the disposal.

5. Securities and valuables to be released under this article shall not be subject to a capital
levy or to any other tax. Nor shall any measures be taken by the State Administration which might
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l'Etat, pouvant mettre obstacle h la liberation ou la rendant impossible. Toutes les mesures de garan-
tie contraires et autres mesures semblables seront annul6es de la part du Gouvernement du Royaume
de Hongrie.

Au cas oh un ressortissant tch~coslovaque aurait acquis, apr~s le 20 d~cembre 192o, d'une per-
sonne soumise en Hongrie h l'imp6t, dit rachat de la fortune (Vagyonvaltsdg) des titres de la dette
d'avant-guerre), relativement auxquels l'imp6t hongrois, dit rachat de la fortune n'a pas 6t6 pay6
en son temps, cet imp6t devra 6tre payd avant la remise effective.

Quant aux autres valeurs acquises par un ressortissant tch6coslovaque apr s le 20 d6cembre
192o d'un ressortissant hongrois, la personne demandant la liberation est oblig6e h faire connaitre,
par 6crit leur ancien possesseur (nom et domicile), avant la remise effective, si ces valeurs, au jour
mentionn6, ne se trouvaient pas dans un ddp6t ouvert h un des lieux de d6p~t, indiqu~s h l'article I,
paragraphe I, ou si elles n'avaient pas 6t6 acquises h la bourse, ou, d'une des personnes mentionn~es
h l'article I, paragraphe i.

Dans tous les cas la mani~re de l'acquisition est h ddclarer d'une mani~re digne de foi.
6. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent, analoguement aux d6p6ts des

legs, donations, bourses et fondations, en tant qu'il sera constat6, en vertu de l'article 249 du Trait6
de Trianon, ou autrement, d'une manire obligatoire pour le Royaume de Hongrie, que les valeurs
respectives 6choient a la R6publique Tch6coslovaque.

Quant a ces d6p6ts, la forclusion de soixante jours (paragraphe 3 de cet article), ne pourra
commencer qu'au jour auquel la constatation, justement mentionn6e, aura lieu d'une manire
obligatoire.

7. Les d6p6ts des municipes et communes, qui, en vertu du Traitd de Trianon, ont dt6 transf6rds
avec tout leur territoire a la Rpublique Tch6coslovaque, seront aussi lib~r6s par le Gouvernement
du Royaume de Hongrie, en tant que les conditions y relatives arrtes par la pr~sente Convention
existent.

8. Sous la liberation au sens de la pr6sente Convention,-est comprise la permission de livraison
et d'exportation, accord6e par 'autorit6 gouvernementale. Cette permission de livraison et d'expor-
tation n'affecte, en aucune mani~re, la question a r~soudre d'apr~s le droit priv6 ou administratif
en vigueur, s'il existe une obligation de la part du d6positaire h d6livrer les valeurs et h queues
personnes (d6posant, propri6taire, cr6ancier hypoth~caire, etc.) la livraison doit avoir lieu.

9. Seront considgr6es comme d6pbts au sens de ]a pr~sente Convention, les valeurs mentionn6es
au paragraphe I du pr6sent article, m~me au cas oi elles n'auraient pas 6d dpos~es aupr~s du d6po-
sitaire actuel en vertu d'un contrat de d6position, mais, oii elles auraient t6 transf~r6es, pour queUe
raison que ce fat, du territoire de l'Etat tch6coslovaque dans celui de l'Etat hongrois.

IO. Afin que les personnes tch6coslovaques obtiennent la libre possession des titres h lib6rer,
conform6ment h la pr~sente Convention, qui 6taient affectds h des cautionnements ou h d'autres
buts semblables, ou qui, pour d'autres raisons, 6taient lids par une clause (vincul~s), le Gouver-
nement du Royaume de Hongrie s'engage h simplifier et h acc6l6rer, dans la mesure du possible,
toute avant-proc~dure (d~charge de la clause) n6cessaire.

En tant que des titres de la dette d'avant-guerre, lids par une clause (vincul6s) se trouveraient
sur le territoire de l'Etat tch6coslovaque, le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage h
mettre h la disposition du Gouvernement de la R6publique Tch~coslovaque des donndes n6cessaires,
et 6ventuellement, a la demande de ce dernier, a reproduire et h d6livrer les titres y relatifs, contre
remboursement du prix de revient.

Article II.

i. Le Gouvernement de la Republique Tch~coslovaque s'engage h liberer, sans aucune restriction,
les d6p6ts ouverts, ferm6s et les safe-ddp6ts qui, au jour de la demande relative h leur liberation,
se trouvent sur son territoire, dpos6s aupr~s des a utorit6s de toute sorte, aupr s des caisses d'Etat,
aupr~s des notaires publics, on aupr6s des instituts de cr6dit, en tant que ces d~p6ts contiennent des
papiers-valeurs, livrets, livrets de participation, parts b6ndficiaires, polices d'assurance et autres
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impede or prevent release. The Hungarian Government shall revoke all measures of guarantee
and all other measures of a similar character which may constitute a bar to surrender.

Should a Czechoslovak national have purchased, after December 20, 192o, from a person
subject in Hungary to the tax known as the " Redemption of Capital " (Vagyonvalts~g), Hunga-
rian Public Debt bonds issued before July 28, 1914 (pre-war Debt bonds) in respect of which this
tax has not been paid when due, the said tax shall be paid before the actual surrender of the bonds.

As regards the release of other securities or valuables purchased by a Czechoslovak national
after December 20, 1920, from a Hungarian national, the applicant shall be bound, before the
actual surrender takes place, to state in writing the name and domicile of the former owner, unless
on the aforesaid date the said securities or valuables were in open deposit with one of the depo-
sitaries referred to in Article I, paragraph i, or had been purchased on the Stock Exchange or from
one of the persons referred to in Article I, paragraph I.

In every case a reliable statement as to the method of purchase shall be required.
6. The provisions of the present Convention shall apply similarly to deposits of legacies,

donations and funds, if it be established in a manner binding upon the Kingdom of Hungary, in
virtue of Article 249 of the Treaty of Trianoh or otherwise, that the securities or valuables in ques-
tion pertain to the Czechoslovak Republic.

As regards these deposits, the period of grace of sixty days (paragraph 3 of this article) shall
only begin to run on the date upon which the aforesaid proof has been established in a binding
manner.

7. The deposits of municipalities and communes which, in virtue of the Treaty of Trianon,
have been transferred with all their territory to the Czechoslovak Republic, shall also be released
by the Hungarian Government, in so far as the conditions relating to them laid down in the present
Convention are fulfilled.

8. The term release, for the purposes of the present Convention, shall include the granting
of permission by the Government authority to deliver and export. Such permission shall in no
way affect the question, which must be decided by reference to the existing private law or
administrative regulations, whether any obligation exists on the part of the depositary to
surrender.the securities or valuables and, if so; to which persons (depositor, owner, mortgagee,
etc.) they should be surrendered.

9. The term deposits, for the purposes of the present Convention, shall include the securities
and valuables referred to in paragraph i of the present Article, even if they have not been deposited
with the present depositary under a contract of deposit but have been transferred, for any reason
whatsoever, from the territory of the Czechoslovak State to that of the Hungarian State.

Io. In order that Czechoslovak persons may obtain full possession of securities which are to
be released under the present Convention and which were assigned as pledges or for other similar
purposes or which, for other reasons, were subject to some restrictive provision, the Hungarian
Government undertakes as far as possible to simplify and expedite such preliminary proceedings
(release from the restrictive provision) as may be necessary.

Should there be any pre-war debt bonds in the territory of the Czechoslovak State which are
subject to restrictive provisions, the Hungarian Government undertakes to supply the necessary
information to the Czechoslovak Government and, should the latter so request, to produce and
deliver the bonds in question on payment of the cost price.

Article II.

i. The Czechoslovak Government undertakes to release unreservedly open or sealed deposits and
safe-deposits, which, on the date upon which application is made for their release, are deposited
within its territory, with any authority, in State banks or with notaries public or credit institutions,
in so far as such deposits contain paper securities, depositors' books, shareholders' books, founders'
shares, insurance policies or other documents, or foreign currency, precious metals, whether minted
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documents, ainsi que des monnaies trangres, des mdtaux prdcieux, monnay~s ou non (travaill~s
ou non), des perles et des pierres prdcieuses, apr~s le remboursement des frais grevant ces ddp6ts,
sous les conditions fix6es dans la prdsente Convention, et si la preuve est fournie de 1'existence des
circonstances suivantes :

a) que les valeurs sus-mentionn6es constituaient le 26 juillet 1921, la propridt6 de telles
personnes physiques qui, au jour de la pr6sentation de la demande, sont des ressor-
tissants hongrois, et qui n'ont aucun domicile sur le territoire de la R6publique
Tch6coslovaque, et cela aussi dans le cas, oii les personnes respectives possddaient
la nationalit6 hongroise d6jh avant la mise en vigueur du Trait6 de Trianon, ou la
poss~dent en vertu des dispositions du Trait6 de Trianon, respectivement en vertu
des conventions conclues ou h conclure en base de ce Trait6, au moyen de l'option,

ou bien
b) que les valeurs sus-mentionndes se trouvaient, le 26 juillet 1921, dans la propri6t6

de telles personnes morales et autres organismes d'ordre 6conomique analogues,
dont le si~ge se trouvait, le 26 juillet 1921, sur le territoire du Royaume de Hongrie.
Les paragraphes 6 et 7 de cet article stipulent, dans quelle mesure cette disposition
doit tre app]iqu6e aux legs, donations, bourses, fondations et aux municipes et
communes.

Si les valeurs en ddp6t se trouvaient ddposes depuis le 26 juillet 1921, sans interruption,
aupr~s d'un des dfpositaires mentionnds au premier alin6a de cet article, comme le ddp6t d'un
ressortissant hongrois, aucune preuve de la propridt6 ne sera plus ndcessaire. Des contre-preuves
sont admissibles. Dans les autres cas, quont aux valeurs acquises jusqu'au 2o ddcembre 1920,
suffisent les copies des d~clarations de l'imp6t ou de l'imp6t dit rachat de la fortune, 16galisdes
par une autorit6 financi~re. Quant h toutes les autres valeurs, des preuves de pleine validit6 sont
h produire par les certificats officiels, livres de commerce ou autres documents admissibles d'apr~s
le code de procddure civile.

Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h libdrer m~me d'autres ddp6ts, si des preuves de
pleine validitd seront produites de la mani~re sus-mentionn~e.

En tant que, d'apr~s les dispositions de cette Convention, des cas quelconques n'auraient pas
encore trouv6 une solution, le Gouvernement tchdcoslovaque donnera une suite satisfaisante le
plus t6t possible, aux demandes analogues qui lui seront pr~sentdes, ayant 6gard aux ndcessit6s de la
vie 6conomique et en garantissant une bienveillante consid6ration des intdr~ts 6conomiques y
relatifs.

L'article VI de la prdsente Convention arr~te la mesure dans laquelle les dispositions de cet
article sont applicables aux titres de la dette publique hongroise.

2. Le Gouvernement tchdcoslovaque n'est pas oblig6 h libdrer les ddp6ts des personnes morales
et autres organismes d'ordre 6conomique analogues, auxquels, dans la suite, en vertu du Trait6 de
Trianon ou en vertu des autres conventions h conclure en base de ce Trait6, le caract6re de sujets
tchdcoslovaques doit f.tre attribu6.

En ce qui concerne les valeurs appartenant h une Caisse des Orphelins (Caisse des Tutelles),
ou administr~es par une telle Caisse, une convention s6par~e sera conclue.

3. La demande concernant la libdration sera prdsentde aupr~s du lieu de ddp6t, mentionn6 au
premier alinda de cet article, oii ce d6p6t est gard6, ou aupr~s de la Direction des Finances Royales
hongroises (h Budapest, aupr~s de l'Inspecteur des Imp6ts Royal hongrois), comptente d'apr~s
le domicile (si~ge) du solliciteur, qui est oblig6e h transmettre la demande respective, dans les
quinze jours, h l'autorit6 des imp6ts de premi~re instance (Administration des Imp6ts, Direction des
Finances) tch6coslovaque, comptente d'apr~s le lieu de ddp6t.

Le Ministre des Finances tchdcoslovaque pourra, quatre mois apr~s la mise en vigueur de la
prdsente Convention, statuer une forclusion de soixante jours, pour la prdsentation ultdrieure des
demandes relatives ht la libdration, en en informant prdalablement le Gouvernement du Royaume
de Hongrie. Au cas ohi une telle forclusion serait statu6e, les personnes ayant acquis la natio-
nalit6 hongroise par la voie de l'option, auront, en tout cas, h leur disposition un ddlai de trois
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or unminted (whether worked or unworked), pearls or precious stones, after payment of the costs
chargeable on such deposits and subject to the provisions of the present Convention, provided that
it can be shown :

(a) Either that the aforesaid securities or valuables constituted, on July 26, 1921, the
property of individuals who, on the date of application, are Hungarian nationals and
who have no domicile within the territory of the Czechoslovak Republic, including
cases in which the individuals in question possessed the status of Hungarian natio-
nals before the entry into force of the Treaty of Trianon or acquired it under the
Treaty of Trianon or the conventions concluded or to be concluded under this
Treaty, or by exercise of the right of option. Or, alternatively,

(b) That the aforesaid securities or valuables constituted, on July 26, 1921, the property of
juridical persons or other similar economic corporate bodies, whose principal place
of business was, on July 26, 1921, in the territory of the Kingdom of Hungary.
Paragraphs 6 and 7 of this article lay down the extent to which this provision shall
be applicable to legacies, donations and funds and to municipalities and communes.

If the securities or valuables have been continuously deposited since July 26, I921, as the
deposit of a Hungarian national, with one of the depositaries mentioned in the first paragraph of
this article, no further proof of ownership shall be necessary. Rebutting evidence shall be admis-
sible. In other cases, for securities or valuables acquired previous to December 20, 1920, the
returns sent in for the purpose of taxation or for the tax known as the " Redemption of Capital
tax " and authenticated by a financial authority shall be sufficient. For all other securities or
valuables proof of ownership must be established by means of official certificates, commercial
books or other documents admissible under the Code of Civil Procedure.

The Czechoslovak Government undertakes to release other deposits on production of proofs
as stated above.

Should any cases remain unprovided for by the terms of this Convention, the Czechoslovak
Government will give favourable consideration with all possible despatch and with due regard to
the economic requirements of the community and a just appreciation of the economic principles
involved, to any application which may be submitted to it..

Article VI of the present Convention lays down the extent to which the provisions of this
article are applicable to Hungarian Public Debt Bonds.

2. The Czechoslovak Government shall not be bound to release the deposits of juridical persons
or similar economic corporate bodies which, in virtue of the Treaty of Trianon or of the other con-
ventions to be concluded thereunder between the two States, will subsequently acquire the status
of Czechoslovak nationals.

A separate convention shall be concluded concerning securities belonging to or administered
by Orphans' Banks (Wards' Banks).

3. Application for the release of a deposit shall be submitted to the depositary (paragraph I
of this article) entrusted therewith or to the Royal Hungarian Department of Finance (at Budapest,
to the Royal Hungarian Inspector of Taxes) which is competent having regard to the domicile
(place of business) of the applicant ; such Authorities shall be bound to transmit the appli-
cation, within fifteen days, to the Czechoslovak Taxation Authorities of the first instance (Admi-
nistration of Taxes, Department of Finance) which are competent having regard to the place of
deposit.

Four months after the entry into force of the present Convention, the Czechoslovak Minister of
Finance shall be entitled, after previously notifying the Hungarian Government, to fix a period of
grace of sixty days for the submission of any further applications for the release of deposits. In
case of a period of grace being thus appointed, persons who have acquired Hungarian nationality
by option will in any case be allowed a period of three months, reckoned from the date upon which

No. go



282 Socite' des Nations - Recued des Traitis. 1925

mois, h compter de l'acceptation de la d6claration de l'option, pendant lequel ces personnes pour-
ront pr6senter leur demande concernant la libdration.

4. Si les valeurs h. libdrer ne sont pas effectivement ddpos6es aupr~s des lieux tchdcoslovaques,
mais sont gard6es hors du territoire de l'Etat tchdcoslovaque, le Gouvernement tch6coslovaque s'en-
gage h admettre respectivement h prendre les mesures ndcessaires afin que les documents de dispo-
sition n6cessaires soient dressds, respectivement remis.

5. Les valeurs h lib6rer au sens de cet article, ne sont soumettre ni h un imp6t sur la fortune, ni
h une autre taxe quelconque. Seront 6galement exclues d'autres mesures de l'Administration de
l'Etat, pouvant mettre obstacle h la libdratiorl ou la rendant impossible. Toutes les mesures de garan-
tie contraires et autres mesures'semblables seront annuldes de la part du Gouvernement tchdco-
slovaque.

Les titres h exporter, acquis avant le Ier mars 1919, par un ressortissant hongrois, sont h
d6clarer, avant leur ddlivraison effective, au recensement, en tant qu'ils n'eussent pas 6t6 d6clards en
son temps. Ce recensement pour lequel le Gouvernement tchdcoslovaque mettra h disposition les
formulaires ndcessaires, n'a aucune autre signification que de tenir simplement en 6vidence les
titres respectifs.

Quant aux valeurs acquises apr~s le Ier mars 1919, le solliciteur est oblig6 h faire connaitre,.par
6crit, leur ancien possesseur (nom et domicile), avant la remise effective, si ces valeurs, au jour
de l'acquisition, ne se trouvaient pas dans un ddp6t ouvert h un des lieux de d6p6t cit6s dans l'arti-
cle I, paragraphe I, ou si elles n'avaient pas 6t6 acquises h la bourse, ou d'une des personnes mention-
ndes h l'article i, paragraphe i.

Dans tous les cas, la mani~re de l'acquisition est h ddclarer d'une mani~re digne de foi.
6. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent analoguement, aux ddp6ts des legs,

donations, bourses et fondations, en tant qu'il sera constat6, en vertu du Trait6 de Trianon, ou
autrement, d'une mani~re obligatoire pour la Rdpublique tchdcoslovaque, que les valeurs respec-
tives 6choient au Royaume de Hongrie, respectivement h des ressortissants hongrois.

Quant h ces ddp6ts, la forclusion de soixante jours (paragraphe 3 de cet article), ne pourra
commencer qu'au jour auquel la constatation justement mentionn~e aura lieu d'une mani~re
obligatoire.

7. Les ddp6ts des municipes et communes qul, en vertu du Trait6 de Trianon, sont restds avec
tout leur territoire aupr~s du Royaume de Hongrie, seront aussi libdr6s par le Gouvernement
tchdcoslovaque, en tant que les conditions relatives, arrtdes par la prdsente Convention, existent.

8. Sous la libdration au sens de la prdsente Convention, est comprise la permission de livraison
et d'exportation, accord6e par l'autorit6 gouvernementale. Cette permission de ddlivraison et d'ex-
portation n'affecte, en aucune mani~rd, la question h rdsoudre d'apr~s le droit priv6 ou administratif
en vigueur, s'il existe une obligation de la part du d6positaire h ddlivrer les valeurs et t quelles
personnes (d6posant, propridtaire, crdancier hypoth6caire, etc.) la d6livraison doit avoir lieu.

9. Seront considdr6es comme ddpbts, au sens de la prdsente Convention, les valeurs mention
ndes au paragraphe i de cet article, m~me au cas, oii elles n'auraient pas t6 ddpos6es aupr~s du
ddpositaire actuel en vertu d'un contrat de deposition, mais, oh elles auraient 6t6 transfdrdes, pour
quelle raison que ce ffit, du territoire de l'Etat hongrois dans celui de l'Etat tchdcoslovaque.

IO. Afin que les personnes hongroises obtiennent la libre possession des titres h libdrer confor-
mdment h la prdsente Convention, qui 6taient affect6s h des cautionnements ou h d'autres buts sem-
blables, ou qui, pour d'autres raisons, 6taient lids par une clause (vinculds), le Gouvernement de la
R6publique tchdcoslovaque s'engage' I simplifier et h acc~ldrer, dans la mesure du possible, toute
avant-procedure (ddcharge de la clause) ndcessaire.

Article III.

La constatation de ce que les preuves, exig6es au sens des articles I et II de la pr6sente Conven-
tion, ont td produites, appartient, sans passer par une autre instance, h l'autorit6 ddsignde par le
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the declaration of option was accepted, in which to submit their applications for the release of
deposits.

4. If the securities or valuables to be released are deposited, not with the aforesaid Czecho-
slovak depositaries but outside the territory of the Czechoslovak State, the Czechoslovak Govern-
ment undertakes to permit or to take the necessary measures for the delivery or drawing up, as the
case may be, of the documents determining the disposal.

5. Securities or valuables to be released under this article shall not be subject to a capital levy
or to any other tax. Nor shall any measures be taken by the State Administration which might
impede or prevent release. The Czechoslovak Government shall revoke all measures of guarantee
and all other measures of a similar character which may constitute a bar to surrender.

Securities to be exported, which were acquired before March I, 1919, by a Hungarian national;
must be declared for registration purposes before the actual surrender takes place, unless such decla-
ration has already been made in due course. The purpose of this registration, for which the
Czechoslovak Government will supply the necessary forms, is simply to provide a record of the
securities or valuables in question.

As regards the release of securities or valuables purchased after March i, i9g, the applicant
shall be bound, before the actual surrender takes place, to state in writing the name and domicile of
the former owner, unless on the date of purchase the said securities or valuables were in open deposit
with one of the depositaries referred to in Article i, paragraph i, or had been purchased on the
Stock Exchange or from one of the persons referred to in Article i, paragraph i.

In every case a reliable statement as to the method of purchase shall be required.
6. The provisions of the present Convention shall apply similarly to deposits of legacies,

donations and funds if it be established, in a manner binding upon the Kindom of Hungary, in vir-
tue of the Treaty of Trianon or otherwise, that the ownership of securities or valuables in question
devolves upon the Kingdom of Hungary or upon Hungarian subjects, as the case may be.

As regards these deposits, the period of grace of sixty days (paragraph 3 of this article) shall
only begin to run on the date upon which the aforesaid proof adjudication was established in a
binding manner.

7. The deposits of municipalities and communes which, in virtue of the Treaty of Trianon,
continue, together with all their territory, to form a part of the Kingdom of Hungary, shall also be
released by the Czechoslovak Government, in so far as the conditions relating to them laid down in
the present Convention are fulfilled.

8. The term release, for the purposes of the present Convention, shall include the granting of
permission by the Government authority to deliver and export. Such permission shall in no way
affect the question, which must be decided by reference to the existing private law or administra-
tive regulations, whether any obligation exists on the part of the depositary to surrender the securi-
ties or valuables, and, if so, to which persons (depositor, owner, mortgagee, etc.) they should be
surrendered.

9. The term deposits, for the purposes of the present Convention, shall include the securities
and valuables referred to in paragraph i of the present article, even if they have not been deposited
with the present depositary under a contract of deposit but have been transferred, for any reason
whatsoever, from the territory of the Hungarian State to that of the Czechoslovak State.

io. In order that Hungarian persons may obtain full possession of the securities which are
to be released under the present Convention and which were assigned as pledges or for other similar
purposes or which, for other reasons, were subject to some restrictive provision, the Czechoslovak
Government undertakes as far as possible to simplify and expedite such preliminary proceedings
release from the restrictive provision) as may be necessary.

Article III.
It shall rest with the authority designated by the Government of the State where the deposit

is being kept, without reference to any other authority, to decide whether the proofs required
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Gouvernement de l'Etat ohi le d6p6t est gard6. Les decisions d~clinaioires devront tre motiv6es.
Il va sans dire qu'une reclamation, adress~e au pr~pos6 Minist~re des Finances charg6 de la surveil-
lance, est admissible, except6 le cas oii ce Minist&re lui-m~me est l'autorit6 constatante.

Quant aux d6p6ts cumulatifs, c'est-h-dire tels d~p6ts qui apparaissaient comme cumulatifs h
cause des circonstances de leur deposition (consignation, couverts s~par~s, etc.), le d~posant (par"
exemple, institut financier) pourra presenter une demande relative h la liberation, mais accompagn~e
en tout cas d'une consignation, et devra, concernant toutes les valeurs demand6es, prouver que les
conditions mentionn~es h l'article I, respectivement II de la pr~sente Convention, existent.

Article IV.

Sous r~serve des dispositions des articles 249 et 250 du Trait6 de Trianon, les deux Gouverne-
ments s'engagent h ne pas traiter les ressortissants de l'autre Haute Partie contractante moins
favorablement, en ce qui concerne les valeurs formant l'objet de la pr~sente Convention, que les
propres ressortissants.

Tous les avoirs 6chus depuis le 26 f~vrier 1919 (capital, intr ts, dividendes, etc.), resultant des
titres tch~coslovaques se trouvant en possession hongroise sont h rembourser en somme totale
et sans ddduction, apr~s avoir subi le recensement et l'estampillage visds h l'alin6a suivant, sans
6gard si ces titres se trouvent sur territoire hongrois ou tchdcoslovaque.

Pour effectuer le recensement et l'estampillage suppl~mentaires de ces titres, le Gouvernement
tchdcoslovaque accordera un d6lai de six mois, commen ant par le jour de la mise en vigueur de cette
Convention, et prendra en m~me temps les mesures ndcessaires afin que le recensement et l'estam-
pillage des titres, se trouvant sur le territoire de 1'Etat hongrois, puissent etre effectues aupres des
autorit~s de la reprdsentation tchdcoslovaque en Hongrie. Cet estampillage suppldmentaire se
fera de mani~re tout h fait 6gale h celui fait en son temps par le Gouvernement tch~coslovaque.

Les autorit6s de la repr6sentation tch6coslovaque en Hongrie, muniront les titres tchdcoslova-
ques d6pos6s en Hongrie, de m~me que leurs talons et coupons devenus 6chus jusqu'au IO mai 1923,
h la demande d'un ressortissant hongrois, comme leur propridtaire, de l'estampille de recensement
tch~coslovaque, si le proprintaire prouve d'une mani~re digne de foi que, conform~ment aux dispo-
sitions en vigueur (No 126, R. des L. et 0. tchdcoslovaque de 1919) :

a) Ces titres se trouvaient d~pos6s le 12 mars 1919, ainsi que depuis ce jour sans interrup-
tion hors du territoire de la Rdpublique tchdcoslovaque, et que,

b) le ressortissant hongrois qui est le propri6taire de ces titres, pendant l'espace de temps
entre le 12 mars 1918 et le 12 mars 1919 s6journait quelque temps hors du territoire
actuel de la R~publique tch~coslovaque.

Cette preuve pourra 6tre produite par un certificat officiel, par livres de commerce, ou par un
autre document admissible d'apr~s le code de procddure civile.

Toutefois, pour faire face aux ndcessits de la vie 6conomique et, en 6gard h la situation qui
rdgnait en Hongrie dans les anndes 1918 et 1919, le Gouvernement tch~coslovaque admettra une
preuve de probabilit6, dans les cas dignes de considdration, dont l'examen bienveillant est rdserv6
au Minist~re des Finances tchdcoslovaques. Seront jug~s comme dignes de consideration entre autres:
la petitesse du montant, la pauvret6 et la d6tresse du propridtaire, ou si celui-ci se montre absolu-
ment digne de confiance, de mme que surtout les cas, oii les anciens fonctionnaires publics hongrois
ont transf~r6 leur domicile du territoire de l'ancienne Haute-Hongrie, appartenant iL present h la
Rdpublique tchdcoslovaque, dans le territoire de la Hongrie. En ce qui concerne les cas derni~rement
mentionnds, le Gouvernement tchdcoslovaque donnera h ses autoritds de reprdsentation en Hon-
grie, des instructions approprides en vertu desquelles ces autorit~s procdderont conform~ment aux
intentions du present alin~a et directement, sans passer par une autre instance.

Si pourtant des cas de refus se pr6sentaient, qui devront tre motiv6s dans les ddcisions respec-

tives, un tel refus aura pour consequence, sous rdserve des droits appartenant aux ressortissants
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under Articles I and II of the present Convention have been produced. Adverse decisions shall
be accompanied by a statement of reasons. Any protest submitted to the competent Ministry
of Finance shall as a matter of course be admissible, unless that Ministry is itself the authority
responsible for the decision.

As regards cumulative deposits, that is deposits which were clearly cumulative in view of the
circumstances under which they were effected (conditional deposit, separate covers, etc.), the
depositor (for example, a financial institution) may submit an application for their release, accom-
panied in every case by a certain payment on deposit, but must prove, in respect of any such securities
or valuables, that the conditions mentioned in Article I or Article II of the present Convention are
fulfilled.

Article IV.

Subject to the provisions of Articles 249 and 250 of the Treaty of Trianon, each Government
undertakes not to treat the nationals of the other High Contracting Party less favourably than
its own nationals, in so far as concerns securities and valuables coming under the present Convention.

All assets (capital, interest, dividends, etc.) accruing since February 26, I919, from Czecho-
slovak securities in Hungarian possession shall be restored intact and without deduction, after
completion of the registration and stamping formalities referred to in the following paragraph,
no matter whether the securities in question are in Hungarian or Czechoslovak territory.

The Czechoslovak Government shall allow a period of grace of six months, reckoned from the'
date of the entry into force of this Convention, for the completion of the formalities relating to the
supplementary registration and stamping of these securities and shall likewise take the necessary
steps in the case of securities in the territory of the Hungarian State to enable the said formalities
to be effected by the duly authorised Czechoslovak representatives in Hungary. This supplemen-
tary stamping shall be in all respects equivalent to that carried out by the Czechoslovak Govern-
ment.

At the request of a Hungarian national applying as owner, the Czechoslovak representatives in
Hungary shall stamp with the Czechoslovak registration stamp Czechoslovak securities deposited
in Hungary and the counterfoils and dividend warrants of such dating up to May io, 1923, pro-
vided that the owner furnishes satisfactory proof that, in accordance with the regulations in force
(No. 126, Czechoslovak Legal Gazette 1919) ;

(a) These securities have been continuously deposited since March 12, 1919, inclusive,
outside the territory of the Czechoslovak Republic, and that

(b) The Hungarian national who is the owner of these securities was living at some time
between March 12, 1918, and March 12, 1919, outside the present territory of
the Czechoslovak Republic.

Such proof may be established by means of an official certificate, commercial books or any
other documents admissible under the Code of Civil Procedure.

Notwithstanding, in order to meet the economic requirements of the community, and in view
of the situation which prevailed in Hungary during the years 1918 and 1919, the Czechoslovak
Government will accept circumstantial evidence in cases deserving of consideration, the examina-
tion of which in a benevolent spirit shall rest with the Czechoslovak Ministry of Finance. The
following, among other factors, shall be judged deserving of consideration : the smallness of the sum
involved, the poverty and distress of the owner, and the absolute trustworthiness of the latter :
cases in which Hungarian ex-public officials have transferred their domicile to the territory of Hun-
gary from the territory which was formerly Upper Hungary and now belongs to the Czechoslovak
Republic shall be held as particularly deserving of consideration. As regards the last-mentioned
cases, the Czechoslovak Government shall give its Representatives in Hungary instructions
empowering them to apply the provisions of the present paragraph directly and without reference
to any other authority.

In the event, however, of an application being rejected - in which case the decision must be
accompanied by a statement of the reasons for rejection - subject to the rights of Hungarian
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hongrois en vertu de l'article 250 clu trait6 de Trianon, que les coupons 6chus jusqu'au Io mai 1923
de meme que les pi~ces tir6es jusqu'b ce jour des titres non admis h 1'estampillage supplmentaire,
ne seront pas remboursdes. Ce refus n'affecte pas les autres droits (droit de prendre part h une nou-
velle 6mission en base des anciens titres, etc.). Apr6s le 1O mai 1923, h la demande du propridtaire,
un tel titre sera aussi admis h 1'estampillage supplkmentaire, except6 les coupons et les pi~ces tirdes,
mentionnds ci-dessus, contre le versement de la taxe de manipulation d'un demi pou rcent de la
valeur nominale.

L'estampillage fait moyennant l'estampille tchdcoslovaque n'est h considdrer que comme une
simple marque de contr6le, et le Gouvernement du Royaume de Hongrie prendra des mesures pour
empcher que cet estampillage ne fasse aucun obstacle ni au remboursement des titres et de leurs
6chdafices, ni h 1'exercice des autres droits y adh6rents, ni au commerce y relatif.

La prescription des crdances des ressortissants hongrois rdsultant des titres tch6coslovaques
sera suspendue, - en tant qu'elle n'a pas eu lieu ddjh avant le 28 octobre 1918 - h partir du
jour mentionnd, jusqu'au jour de la mise en vigueur de la prdsente Convention. Le ddlai de pres-
cription recommencera h courir d~s le jour derni~rement mentionn6, et expirera, au plus t6t, deux
anndes apr~s la mise en vigueur de la prdsente Convention.

Pour couvrir les frais de 'estampillage, une taxe de manipulation d'un demi pour cent de la
valeur nominale des titres sera perque.

Les livrets ne tombent pas sous les dispositions de cet article.
Les dispositions en vigueur concernant les titres de la dette d'avant-guerre et ceux de la dette

de guerre de l'Etat hongrois et de l'Etat autrichien, ne sont pas affect6es par cet article.

Article V.

Les payements sur les titres payables dans un des deux Etats seront effectuds dans la monnaie
de l'Etat oii le ddbiteur a son si~ge et cela m~me au cas oi' le payement effectif devrait avoir lieu h
l'dtranger, par exemple h Budapest en ce qui concerne un titre tchdcoslovaque, ou h Praha en ce qui
concerne un titre hongrois.

Les livrets ne tombent pas sous les dispositions de cet article.
Les dispositions en vigueur concernant les titres de la dette d'avant-guerre et ceux de la

dette de guerre de l'Etat hongrois et de l'Etat autrichien ne sont pas affectdes par cet article.

Article VI.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie libdrera les titres de la dette publique hongroise
6mis avant le 28 juillet 1914, si ces titres sont marquis de la lettre ((B)), comme signe de l'accepta-
tion dc la protestation faite de la part d'un ressortissant tch6coslovaque contre restampillage
officiel hongrois.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie prendra les mesures ndcessaires, afin que ces titres
soient dliminds du bloc territorial hongrois (article 186, Annexe du Traitd de Trianon), pour rendre
possible leur incorporation dans le bloc territorial tchdcoslovaque.

Les titres de la dette publique hongroise, munis d'une autre estampille territoriale hongroise,
de m~me que les obligations de l'Emprunt des Portes de Fer non estampilldes, seront libdr6s pour
l'exportation et l'affranchissement 6ventuel du bloc territorial hongrois, sous les conditions arr~t6es

l 'article I de la prdsente Convention.
La prdsente Convention ne prdjuge pas des ddcisions 6ventuelles de la Commission des Rdpara-

tions rdglant d'une autre mani~re la question de l'appartenance des titres de la dette publique
hongroise h un bloc territorial.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie libdrera, sous les conditions fixdes h l'article I
de la prdsente Convention, les titres de la dette hongroise d'avant-guerre, meme sans I'estampillage
territorial hongrois, en tant qu'il ne s'agisse pas de titres qui, par la Commission des R6parations,
ont 6t6 rangds dans la catdgorie des dettes publiques non gagdes.
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nationals under Article 250 of the Treaty of Trianon, the dividend warrants which have fallen due
up to May io, 1923, and such part of the bonds not included in the supplementary stamping as
have been drawn, shall not be refunded, such rejection shall not affect any other rights (right to
participate in a new issue in virtue of old' bonds, etc.). After May io, 1923, on the application
of the owner, such bonds shall also be accepted for supplementary stamping, with the exception
of the aforesaid dividend warrants and bonds drawn, on payment of a registration fee of one-half
per cent. of the nominal value.

Stamping with the Czechoslovak official stamp shall simply be regarded as a mark of control
and the Hungarian Government shall take measures to prevent such stamping from constituting an
obstacle to the refunding of bonds or of the interest thereon or to the exercise of other rights or
commercial transactions connected therewith.

The period of prescription for claims of Hungarian nationals arising out of Czechoslovak bonds
shall be suspended - in so far as it had not already occurred before October 28, 1918 - as from
the date referred to until the date of the entry into force of the present Convention. The period of
grace shall begin again as from the last-mentioned date and shall expire at earliest two years after
the entry into force of the present Convention.

A fee of one-half per cent. of the nominal value of the bonds shall be levied to cover the cost
of stamping.

Depositors' books shall not come under the provisions of this article.
The existing provisions concerning pre-war debt bonds and war debt bonds of the Hungarian

State and Austrian State shall not be affected by this article.

Article V.

Payment in respect of bonds redeemable in one or other of the two States shall be effected in
the currency of the State in which the debtor has his place of business, even if the actual payment
has to be effected abroad, as, for example, at Budapest in the case of a Czechoslovak bond, or at
Prague in that of a Hungarian bond.

Depositors' books shall not come under the provisions of this article.
The existing provisions concerning Hungarian and Austrian pre-war debt bonds and war debt

bonds shall not be affected by this article.

Article VI.

The Hungarian Government shall release Hungarian Public Debt bonds issued before July
28, 1914, if such bonds are marked with the letter " B ", as a sign of the acceptance of a protest on

he part of a Czechoslovak national against the Hungarian official stamping.

The Hungarian Government shall take the necessary measures to separate these bonds from the
portion retained by the Hungarian State (Article 186, Annex of the Treaty of Trianon), in order that
they may be incorporated in the portion allocated to the Czechoslovak State.

Hungarian public debt bonds restamped with another Hungarian territorial stamp and
unstamped Iron Gates Loan bonds shall be released, for export or with a view to their separation
from the portion retained by the Hungarian State, subject to the conditions laid down in Article I
of the present Convention.

The present Convention shall not prejudice any decisions which the Reparation Commission
may take providing otherwise for the incorporation of the Hungarian public debt bonds in the
portion assigned to any State.

Subject to the conditions laid down in Article I of the present Convention, the Hungarian
Government shall release Hungarian pre-war debt bonds, even if such be not stamped with the Hun-
garian territorial stamp, except in the case of bonds which have been included by the Reparation
Commission in the category of unsecured public debts.
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Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage aussi h libdrer, sous les conditions fix6es
h 'article I de la prdsente Convention, les titres de la dette publique hongroise (emprunts de guerre,
bons de caisse), 6mis depuis le 28 juillet 1914, en vertu du § 17 de la loi LXIII de 1912, et non munis
d'une clause de nostrification de la part de l'Etat hongrois, si la valeur nominale des titres,.dont
l'exportation est envisagde, de m~me que les lettres et num6ros dont ils sont marquis, ont 6t6 d6cla-
rds h 'autorit6 financi~re hongroise comp6tente (Direction des Finances Royale Hongroise, Ins-
pecteur des Imp6ts Royal Hongrois).

Le Gouvernement tchdcoslovaque libdrera les titres de la dette publique hongroise, 6mis avant
le 28 juillet 1914, sous les conditions fix6es h l'article II de la prdsente Convention.

Le Gouvernement tch6coslovaque s'engage aussi h libdrer, sous les conditions fixdes h l'ar-
ticle II de la prdsente Convention, les titres de la dette publique hongroise, 6mis depuis le 28 juillet
1914.

Article VII.

Les deux Gouvernements sont d'accord sur ce que l'article 191, avant-dernier alinda, du Trait6
de Trianon, doit 8tre interprtd de mani~re que les biens et propridt6s quelconques se trouvant
dans l'autre Etat des municipes et communes, mentionnds au paragraphe 7 des articles I et II,
resteront dans leur proprit6.

Article VIII.

Les deux Gouvernements obligeront les autorit6s de toute sorte, se trouvant sur leurs terri-
toires, les caisses d'Etat, les notaires publics et les instituts financiers, h donner communication
des ddp6ts gardds chez eux et appartenant aux ressortissants de l'autre Etat, dont la lib6ration
admissible au sens de la prdsente Convention, n'a pas eu lieu faute d'une demande, par la voie
pe leur propre administration des finances, h celle de l'autre Etat, en tant qu'ils connaissent les sup-
dositions n6cessaires pour juger la chose.

Article IX.

Partout, oii dans la prdsente Convention il est fait mention du territoire d'Etat, est compris
sous ce terme le territoire respectif, dans l'6tendue ddterminde par les Traitds de Versailles, de
St-Germain et de Trianon, respectivement d6terminde ou h ddterminer par les conventions et
mesures d'exdcution, conclues et convenues entre les Etats intdressds, en vertu de ces Traitds.

Article X.

La prdsente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification
entre les deux Etats, h Budapest.

Cette Convention a 6t6 rddig~e en frangais, en deux exemplaires originaux dont un a 6t6 remis h
chacun des deux Gouvernements.

PRAHA, le 13 juillet 1923. Pour le Royaume de Hongie

IvAN DE OTTLIK m. p.

Pour la R~publique Tchdcoslovaque

Dr. BOHUMIL VLASAK m. p.
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The Hungarian Government also undertakes to release, subject to the conditions laid down in
Article I of the present Convention, Hungarian Public Debt bonds (War bonds notes) issued since
July 28, 1914, in virtue of § 17 of Law LXIII of 1912 and not nationalised (nostrification) by the
Hungarian State, if the nominal value of the bonds which it is proposed to export and their distin-
guishing letters and numbers have been notified to the competent Hungarian financial authority
(Royal Hungarian Department of Finance, Royal Hungarian Inspector of Taxes).

The Czechoslovak Government shall release Hungarian Public Debt bonds issued before July
28, 1914, subject to the conditions laid down in Article II of the present Convention.

The Czechoslovak Government also undertakes to release, subject to the conditions laid down
in Article II of the present Convention, Hungarian Public Debt bonds issued after July 28, 1914.

Article VII.

The two Governments are agreed that the last paragraph but one of Article 191 of the Treaty of
Trianon shall be interpreted as meaning that any property or possession referred to in paragraph 7
of Articles I and II belonging to the municipalities or communes and situated in the other State shall
remain within the ownership of such municipalities and communes.

Article VIII.

The two Governments shall instruct all authorities within their respective territories,
State banks, notaries public and financial institutions, in so far as these possess the necessary
data, to forward returns of the deposits in their keeping which are the property of nationals of
the other State and the release of which, although admissible under the present Convention, has
not been effected owing to no application having been made through their own financial admini-
stration to that of the other State.

Article IX.

Wherever, in the present Convention, mention is made of the territory of the State, this term
shall include the territory as defined by the Treaties of Versailles, St. Germain and Trianon or as
fixed or to be fixed by the conventions and executory measures concluded and agreed to as between
the States concerned, in virtue of these Treaties.

Article X.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification between the two States at Budapest.

This Convention has been drawn up in French in two original copies, one of which has been
delivered to each of the two Governments.

PRAGUE, July 13, 1923.
For the Kingdom of Hungary:

IVAN DE OTTLIK.

For the Czechoslovak Republic:
Dr. BOHUMIL VLASAK.

No. 900



290 Socide't des Nations - Recuei des Trait's. 1925

ANNEXE B.

TEXTE CONVENU

d'une note du Gouvemement de la R6publique Tch~coslovaque au Gouvernement du Royaume de
Hongrie relative & l'ex~cution de l'article IV de la Convention sur les d6p6ts, concernant l'estampillage
suppldmentaire des titres.

Pour dissiper les craintes manifest~es de la part de la D61gation du Gouvernement du Royaume de
Hongrie b l'occasion des n~gociations ayant eu lieu ici au sujet de I'article IV de la Convention sur les
ddp6ts concernant la production des preuves y mentionn~es, dans le but de l'estampillage des titres
tch~coslovaques se trouvant dans la proprit6 des ressortissants hongrois, le Minist~re des Finances
tch6coslovaque a l'honneur de declarer que, dans tous les cas, oii au cours de la proc~dure r6gulire de
production des preuves, les preuves mentionndes dans l'article IV point a) et b), n'auraient pas 6t6 pro-
duites, la proc~dure d'enqu6te aura lieu de. la manire la plus bienveillante ; un refus de la demande
d'admission au recensement suppl~mentaire et h l'estampillage des titres tch6coslovaques se trouvant
dans la propri6t6 hongroise, ne doit avoir lieu qu'exceptionnellement dans les cas qui donnent cause h
des doutes particulirement graves.

PRAHA, le
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ANNEX B.

ACCEPTED TEXT

of a Note from the Government of the Czechoslovak Republic to the Government of the Kingdom of
Hungary with regard to the execution of Article IV of the Convention relating to deposits, which Article
concerns the supplementary stamping of bonds.

In order to dispel the apprehension manifested by the Delegation of the Hungarian Government on
the occasion of the negotiations which took place here with reference to Article IV of the Convention
relating to deposits, which Article concerns the production of proofs specified therein, for the purposes of
the stamping of Czechoslovak bonds in the ownership of Hungarian nationals, the Czechoslovak Ministry
of Finance has the honour to declare that if, in the course of the regular proceedings, the proofs mentioned
in Article IV, paragraphs (a) and (b) are not forthcoming, the investigations shall be conducted in the
most friendly spirit; application for the supplementary registration and stamping of Czechoslovak
bonds in Hungarian ownership shall not be refused, except in cases open to particularly grave doubts.

PRAGUE (date).
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ANNEXE XI.

PRtZSENTATIONS A L'ENREGISTREMENT, ADHtSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POST]RIEUREMENT 1tCHANG1tES, ETC.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CONVENTION 1, SIGNED[AT LONDON,
JULY 5, 1912.

ACCESSIONS.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice, April 22, 1925.

IRISH FREE STATE.

TANGANYIKA TERRITORY.

Since the previous statement of the 15th, January 1924, the following accessions to the Conven-
tion have been notified to His Britannic Majesty's Government as from the dates mentioned below:

IRISH FREE STATE .................................... April 22, 1924.
TANGANYIKA TERRITORY ....... ....................... March 5, 1924.

Foreign Office,
May 9, 1924.

LITHUANIA.

Since the previous statement of the 9th, May 1924, the following accession to the Convention

has been notified to His Britannic Majesty's Government as from the date mentioned below:

LITHUANIA ............................................ January 24, 1925.

Foreign Office,
March io, 1925.

Vol. I, page 133 ; vol. III, page 255 ; vol. XI, page 356; vol. XV, page 282 ; vol. XIX, page 266
et vol. XXIV, page 138 de ce Recueil.
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ANNEX XI.

PRESENTATIONS FOR REGISTRATION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY EXCHANGED, ETC.

No. 13. - CONVENTION1 RADIOTtL] GRAPHIQUE INTERNATIONALE, SIGNtE A
LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

ACCESSIONS.

Comminiquies par le Ministare des A//aires dtrang~res de Sa Majestj Britannique, le 22 avril 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ETAT LIBRE D'IRLANDE.

TANGANYIKA.

Depuis la dernire notification du 15 janvier 1924, les accessions suivantes h la Convention ont
6t6 notifi~es au Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, h la date mentionnde ci-apr~s:

ETAT LIBRE D'IRLANDE ................................ 22 avril 1924.
TANGANYIKA ... ... ... ..... .... ... .... .... .... ... .... ... 5 mars 1924.

Foreign Office.
Le 9 mai 1924.

LITHUANIE.
Depuis la demi~re notification du 9 mai 1924, 'accession suivante h la Convention a W noti-

fi~e au Gouvernement de Sa Majestd Britannique t la date mentionn~e ci-apr~s:

LITHUANIE .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... ... ... 24 janvier 1925.

Foreign Office,
Le IO mars 1925.

1 Vol. I, page 133; Vol. III, page 255; Vol. XI, page 356, Vol. XV, page 282; Vol. XIX, page 266,
and Vol. XXIV, page 138, of this Series.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Nos 15 et 16. - CONVENTION' DE BERNE REVISt E (9 SEPTEMBRE 1886) POUR LA
PROTECTION DES OEUVRES LITTIERAIRES ET ARTISTIQUES, SIGNEE ABERLIN,
LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET PROTOCOLE ADDITIONNEL, SIGNE A BERNE, LE
20 MARS 1914.

ADHtSIONS au Protocole Additionnel du 20 mars 1914.

ETATS DE LA FtDItRATION SYRIENNE.

(Territoire sous mandat du Gouvernement de la R~publique Frangaise).

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse, le 25 avril 1925.

BERNE, le 23 avril 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 28 mars dernier, l'Ambassade de France h Bernenous a fait savoir que la France
adhdrait, au nom de la Syrie et du Liban, au Protocole du 20 mars 1914 additionnel h la Convention
de Berne revis~e pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques du 13 novembre 19o8.

A teneur de l'article 25 de ladite Convention, cette double adhesion a pris effet d~s le 28 mars
1925, date de la notification de l'Ambassade au Conseil F~d~ral.

A toutes fins utiles, nous avons l'honneur de rappeler que, par note du 18 juin 1924, le Gou-
vernement frangais avait ddclar6 adh6rer h la Convention de Berne revis~e pour le compte de la
Syrie et du Liban. Votre Excellence en avait R6 informe par note-circulaire du Ier aofit de la m~me
annde, dont la pr~sente peut 8tre consid~r~e comme le compliment.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, nous saisissons cette occasion
pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consid6ration.

Au nom du Conseil F6d~ral Suisse:

Le Prisident de la Con/&ddration
(Sign6) J. MUSY.

Le Chancelier de la Conljdration
(Sign6) KAESLIN.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res.

ETAT Du GRAND LIBAN.

(Territoire sous mandat du Gouvernement de la Rdpublique Frangaise.)

(Voir lettre ci-dessus).

1 Vol. I, pages 217 et 243 ; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 et vol. XXIV, page 138 de ce Recueil.
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Nos. 15 and 16. - INTERNATIONAL CONVENTION 1 RELATIVE TO THE PROTECTION
OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS (REVISING THAT SIGNED AT BERNE
SEPTEMBER 9, I886), SIGNED AT BERLIN, NOVEMBER 13, 19o8, AND ADDITIONAL
PROTOCOL, SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

ADHESIONS to the Additional Protocol of March 20, 1914.

STATES OF THE SYRIAN FEDERATION.

(Territory under Mandate of the Government of the French Republic.)

Communicated by the Swiss Federal Council, April 25, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, April 23, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

In a note dated March 28 last, the French Embassy at Berne informed us that France adhered
on behalf of Syria and the Lebanon to the additional Protocol of March 20, 1914, to the Berne revised
Convention concerning the protection of literary and artistic works of November 13, 1908.

Under the terms of Article 25 of the said Convention, this double adhesion took effect'as from
March 28, 1925, date of the notification adressed by the Embassy to the Federal Council.

For all special purposes, we beg to remind you that, by a note of June 18, 1924, the French
Government has declared its adhesion to the Berne revised Convention on behalf of Syria and the
Lebanon. Your Excellency has been informed of that fact by circular letter of August I of the
same year, to which the present letter may be considered as complementary.

In bringing the foregoing facts to Your Excellency's notice, we avail ourselves, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council :

The President of the Confederation
(Signed) J. MUSY.

The Chancellor of the Confederation
(Signed) KAESLIN.

His Excellency

The Minister for Foreign Affairs.

STATE OF THE GREAT LEBANON.

(Territory under Mandate of the Government of the French Republic.)

(See letter above.)

I Vol. I, pages 217 and 243 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI, page 358; and Vol. XXIV, page 138, of
this Series.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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No. 171. - CONVENTION' ET STATUT SUR LA LIBERTIt DU TRANSIT, BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATION.

Le Membre suivant a effectu6 le d~p~t des instruments de ratification de cette Convention
hi la date ci-dessous :

ESTHONIE ... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... .... ... 6 juin 1925.

ADHP-SION.

VILLE LIBRE DE DANTZIG ... ... ... ... ... ... ... ... 3 avril 1925.

No. 202. - CONVENTION 2 PORTANT REVISION DE L'ACTE G1tN]RAL DE BERLIN
DU 26 FtVRIER 1885 ET DE L'ACTE GRN1tRAL ET DE LA D]tCLARATION DE
BRUXELLES DU 2 JUILLET 189o, SIGNJ E A SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, LE xo
SEPTEMBRE 1919.

RATIFICATION.

Communiqude par le Service frangais de la Socijtg des Nations.

PORTUGAL ..... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... .... ... 7 octobre 1922.

No. 222. - CONVENTION 3 INTERNATIONALE DE L'OPIUM, SIGNIE A LA HAYE, LE
23 JANVIER 1912.

Les signatures et la ratification ci-apr~s ont 6t6 communiqudes au Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations par le Ministre des Pays-Bas h Berne.

Signatures du Protocole des
Puissances non reprsentes Ratifications
6 la Conference de l'opium. de la Convention.

Signatures du Protocole relatif
Ai la mise en vigueur de la

Convention.
(Dates de l'entr6e en vigueur.)

29 juillet 1925.
8 mai 1925.

26 mai 1925.

I Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page 154
et vol. XXXI, page 244 de ce Recuefl.

2 Vol. VIII, page 25 et vol. XXIV, page 16o de ce Recueil.

a Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes; vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 31o; vol XIX, page
282 ; vol. XXIV, page 162 et vol. XXXI, page 244 de ce Recueil.

]2tats

Costa-Rica
Mexique
Monaco
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No. 171. - CONVENTION 1 AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT, BARCELONA,
APRIL 2o, 1921.

RATIFICATION.

The following Member has effected the deposit of the deeds of ratification of this Conven-
tion on the date given below :

ESTHONIA ... .... ... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... June 6, 1925.

ADHESION.

FREE CITY OF DANZIG ... ... ... ... ... ... ... ... ... April 3, 1925.

No. 202. - CONVENTION 2 REVISING THE GENERAL ACT OF BERLIN, FEBRUARY
26, 1885, AND THE GENERAL ACT AND DECLARATION OF BRUSSELS, JULY 2,
189o, SIGNED AT SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, SEPTEMBER IO, 1919.

RATIFICATION.

Communicated by the " Service /ranpais " o the League of Nations.

PORTUGAL ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... October 7, 1922.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION 3, SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23, 1912.

The following signatures and ratification were communicated to the Secretariat of the League
Nations by the Netherlands Minister at Berne.

States Signatures
of the Convention.

Signatures of the Protocol of
the Powers not represented Ratifications

at the Conference. of he Convention.

Costa-Rica -
Mexico
Monaco

Signatures of the Protocol
respecting the putting into

force of the Convention.
(Dates of entry into force.)

July 29, 1925.
May 8, 1925.

May 26, 1925.

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; and Vol. XXXI, page 244, of this Series.

2 Vol. VIII, page 25, and Vol. XXIV, page 16o of this Series.
3 Vol. V1II, pages 187, 236 and following; Vol. XI, page 414 ; Vol. XV, page 310; Vol. XIX, page

282, Vol. XXIV, page 162, and Vol. XXX, page 244, of this Series.
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No. 269. - CONVENTION I INTERNATIONALE POUR LA Rt]PRESSION DE LA TRAITE
DES FEMMES ET DES ENFANTS, GENtVE, LE 3 0 SEPTEMBRE 1921.

ACCESSION

DE SA MAJESTt BRITANNIQUE pour:

L'IRAK .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... ... 15 mai 1925.

Le Gouvernement de l'Irak ddsire se r~server le droit de fixer l'Age-limite au-dessous de celle
qui est spdcifide h l'article 5 de la Convention.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DI CLARATION
DU GOUVERNEMENT JAPONAIS.

(D~pos6e au Secretariat de la Socit6 des Nations, le 27 juin 1925.)

sLe d6ldgu6 du Japon aupr~s de la Seconde Assemblde de la Soci~t6 des Nations a r6serv6
le droit, au nom de son Gouvernement, d'ajourner la confirmation de l'article 5 de la Convention
internationale pour la rdpression de la Traite des Femmes et des Enfants en date du 30 septembre
1921 et a ddclar6 en mime temps que sa signature n'engage ni la Corde, ni Formose, nile territoire
h bail de Kouang-Toung. )

# Par la prdsente, le Gouvernement japonais, tout en maintenant ladite rdserve, modifie la
d6claration ci-dessus de son d~ldgu6 et declare ce qui suit :

(( Le Gouvernement japonais se r~serve le droit de fixer h 18 ans rdvolus les limites d'Age
pr~vues h l'article 5 de la Convention internationale pour la repression de la traite des femmes et
des enfants et au paragraphe B du Protocole final de la Convention en date de 4 mai 191o; en outre,
comme les conditions qui s'appliquent ht la Corde, h Formose et au Kouang-Toung, s'appliquent
6galement hi la section japonaise de 1'Ile Sakhaline et an territoire des fles du Pacifique dont le
mandat a 6t6 confi6 au Japon, la signature du ddl~gu6 du Japon qui n'engageait ni la Corde, ni
Formose, nile territoire h bail du Kouang-Toung, n'engage pas non plus la section japonaise de
l'Ile de Sakhaline, nile territoire des iles du Pacifique dont le mandat a 6t6 confi6 an Japon.

PARIS, le 23 juin 1925. ,

No. 390. - ECHANGE DE NOTES 3 ENTRE LES GOUVERNEMENTS NORVIGIEN ET
SUEDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'ICHANGE DE NOTI-
FICATIONS CONCERNANT LES ALII-Nt S. CHRISTIANIA, LES 25 MAI 1921, 24 AVRIL
ET 5 MAI 1922.

Prdsent ei 1'enregistrement par le Ministre des A//aires dtrang~res de Norv~ge, le 27 mars, 1925.

1 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 31o ; vol. XIX, page 282 et vol. XXIV, page 162 de ce Recu~il.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
3 Vol. XV, page 165 de ce Recueil.
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No. 269. - INTERNATIONAL CONVENTION ' FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN, GENEVA, SEPTEMBER 30, 1921.

ACCESSION

BY His BRITANNIC MAJESTY for:

IRAQ ... .... ... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... M ay 15, 1925.

The Government of Iraq desire to reserve to themselves the right to fix an age-limit lower
than that specified in Article 5 of the Convention.

DECLARATION

OF THE JAPANESE GOVERNMENT.

(Deposited with the Secretariat of the League of Nations, June 27, 1925.)

"On behalf of his Government, the Japanese Delegate to the Second Assembly of the League
of Nations reserved the light to defer confirmation with regard to Article 5 of the International
Convention of September 3oth, 1921, for the Suppiession of Traffic in Women and Children, and
declared at the same time that his signature does not include Chosen, Taiwan and the Leased
Territory of Kwantung.

"The Japanese Government, now in maintaining the reservation and modifying the declara-
tion thus made by their Delegate, hereby declare :

" That the Japanese Government reserve the right to substitute eighteen completed years of
age for the age limits prescribed in Article 5 of the International Convention of September 3oth,
1921, for the Suppression of Traffic in Women and Children and in Paragraph B of the final Protocol
of the Convention of May 4th, 191o; and further, that conditions in the Japanese portion of Saghalien
Island and in Japan's Mandated Territory in the South Seas being similar to those prevailing in
Chosen, Taiwan and the Leased Territory of Kwantung, the signature of the Japanese Delegate
does not include the Japanese portion of Saghalien Island and Japan's Mandated Territory in the
South Seas in addition to Chosen, Taiwan and the Leased Territory of Kwantung. "

PARIS, June 23rd, 1925.

No. 390. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE NORWEGIAN AND SWEDISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING THE EX-
CHANGE OF NOTIFICATIONS WITH REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND.
CHRISTIANIA, MAY 25, 1921, APRIL 24 AND MAY 5, 1922.

Presented for registration by the Norwegian Minister for Foreign A/lairs, March 27, 1925.

1 Vol. IX, page 415; Vol. XV, page 31o; Vol XIX, page 282; and Vol. XXIV, page 162, of this Series.
2 Vol. XV, page 165, of this Series.
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No. 445. - EXCHANGE OF NOTESI BETWEEN THE AUSTRIAN AND BRITISH
GOVERNMENTS RESPECTING THE CUSTOMS CLEARANCE OF COMMERCIAL
TRAVELLERS' SAMPLES. VIENNA, MARCH 28, 1923.

NOTES EXCHANGED ON FEBRUARY II AND APRIL 23, 1925, RESPECTING THE ACCESSION OF CERTAIN
BRITISH DOMINIONS, COLONIES, POSSESSIONS AND INDIA TO THIS AGREEMENT.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice, June 15, 1925.

THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE AUSTRIAN MINISTER.

FOREIGN OFFICE.
February II, 1925.

SIR,

I have the honour to refer to your note No. Z I, 782, of the 12th May last, in which you informed
my predecessor that the Austrian Government were anxious that the Agreement signed at Vienna
on the 28th March, 1923, between His Majesty's Government and themselves, respecting the Customs
clearance of commercial travellers' samples, should be extended to the British Dominions, Colo-
nies, Possessions and India.

(2) Certain of the Governments of His Majesty's Dominions, Colonies and Possessions have,
in reply to the invitation which has been addressed to them, expressed their willingness to accede
to the above Agreement, and, subject to the concurrence of the Austrian Government, it is proposed
that such accession may be effected by means of a formal exchange of notes recording the accession.
It would be understood that the Agreement applies reciprocally to the acceding British Dominions,
Colonies and Possessions in the same manner and on the same conditions as it applies to Great
Britain.

(3) I have the honour, therefore, to notify that the Dominion of New Zealand, the Union of
South Africa, the Irish Free State, Newfoundland, Southern Rhodesia and Malta, and also India,
accede to the above-mentioned Agreement. In the case of the Union of South Africa, it is never-
theless understood that the amount of duty payable on the samples must be deposited in cash
with the Customs authorities and cannot be refunded until these samples have actually been ex-
ported, which must take place within one year of the date of importation, since under existing
law it is not permissible to allow a refund of duty on their being placed in bond.

(4) In the event of any other of His Majesty's Dominions, Colonies and Possessions desiring
to accede to the Agreement in future, His Majesty's Government hereby agree that a similar formal
notification of their accession to the Austrian Government and the acceptance of such accession
by the latter will suffice for the purpose.

(5) If the above course meets with the approval of the Austrian Government, I would suggest
that the present note and your reply thereto should be regarded as placing on record the under-
standing arrived at in the matter.

I have, &c.
AUSTEN CHAMBERLAIN.

1 Vol. XVII, page 385 de Ce Recueil.
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No. 445. - ICHANGE I DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN ET
BRITANNIQUE, RELATIF A DES EXEMPTIONS RI CIPROQUES DE DROITS DE
DOUANE POUR CERTAINS t CHANTILLONS DE MARCHANDISES. VIENNE, LE
28 MARS 1923.

ICHANGE DE NOTES DU II FtVRIER ET 23 AVRIL 1925, CONCERNANT L'ACCESSION DE CERTAINS

DOMINIONS, COLONIES ET POSSESSIONS BRITANNIQUES ET DE L'INDE A CET ACCORD.

Communiqui par le Ministare des A//aies ditrangdres de sa Majestj Britannique, le 15 juin 1925.

2 TRADUCTION - TRANSLATION.

LE SECRP-TAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGtRES AU MINISTRE D'AUTRICHE.

FOREIGN OFFICE.
le II /vrier 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdf6rant h votre note No Z 1.782 du 12 mai dernier, par laquelle vous avez bien voulu
informer mon prdd6cesseur que le Gouvernement autrichien 6tait d6sireux de voir 6tendre 1'appli-
cation de l'Accord sign6 h Vienne le 28 mars 1923 entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gou-
vernement autrichien, relativement h des exemptions r6ciproques de droits de douanes pour cer-
tains 6chantillons de marchandises, aux Dominions, Colonies et Possessions britanniques et h l'Inde.

2. Certains des Gouvernements des Dominions, Colonies et Possessions de Sa Majest6 ont,
en reponse h l'invitation qui leur a 6t6 adressde exprim6 le ddsir d'accdder h cet Accord, et sous
rdserve de confirmation par le Gouvernement autrichien, il est propos6 que cette accession soit
effectude au moyen d'un 6change officiel de notes 1enregistrant. I1 serait entendu que l'Accord
s'applique rdciproquement aux Dominions, Colonies et Possessions britanniques qui y ont acc~d,
de la m~me manire et dans les m~mes conditions qu'en ce qui concerne la Grande-Bretagne.

3. J'ai donc 1'honneur de vous notifier que le Dominion de la Nouvelle-ZWIande, l'Union Sud-
Africaine, l'Etat libre d'Irlande, Terre-Neuve, la Rhoddsie m~ridionale et Malte accedent h 1'Accord
mentionn6 ci-dessus, ainsi q ue l'Inde. Dans le cas de l'Union Sud-Africaine, il est n~anmoins entendu
que le montant des droits doit 6tre d6pos6 en argent aupr~s des autorit~s douani~res et que la somme
vers6e ne peut 6tre rembours~e avant que les 6chantillons n'aient 6td effectivement export6s dans
le d6lai d'une ann6e ht partir de la date d'importation, parce que les lois en vigueur n'autorisent
pas le remboursement des droits pour les marchandises mises en entrep6t de douane.

4. Dans le cas oit tout autre Dominion, Colonie ou Possession de Sa Majest6 d6sirerait, t
1'avenir, acceder h l'Accord, le Gouvernement de Sa Majest6 reconnait, par la prdsente, qu'une
notification officielle semblable de leur accession, adress~e au Gouvernement autrichien et l'accepta-
tion de cette accession par ce dernier, suffiront h cet effet.

5. Si la proc6dure indiqu6e ci-dessus est approuv~e par le Gouvernement autrichien, je pro-
poserai que la prdsente note et votre r6ponse soient consid6r~es comme enregistrant 1'Accord r~alis6
en cette matire.

Veuillez agr~er, etc...
AUSTEN CHAMBERLAIN.

1 Vol. XVII, page 385, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 8 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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THE AUSTRIAN MINISTER TO THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

AUSTRIAN LEGATION, LONDON.
April 23, 1925.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the iith February, 1925, No. C.
1848/852/3, and, in conformity with instructions received from the Austrian Federal Government,
to take note that the Dominions of New Zealand, .the Union of South Africa, the Irish Free State,
Newfoundland, Southern Rhodesia and Malta, and also India, accede to the Agreement signed
at Vienna on the 28th March, 1923, between His Majesty's Government and the Austrian Government
respecting the Customs clearance of commercial travellers' samples.

In the case of the Union of South Africa, it is understood that the amount of duty payable
on the samples must be deposited in cash with the Customs authorities and cannot be refunded
until these samples have actually been exported, which must take place within one year of the date
of importation. It is further understood that the Agreement applies reciprocally to the acceding
British Dominions, Colonies and Possessions in the same manner and on the same conditions as
it applies to Great Britain.

In the event of any other of His Majesty's Dominions, Colonies and Possessions desiring to
accede to the Agreement in future, the Austrian Federal Government hereby agree that a similar
formal notification of their accession to the Austrian Government and the acceptance of such
accession by the latter will suffice for the purpose.

I have, &c.
G. FRANCKENSTEIN.

No. 585. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET TCHIZCO-
SLOVAQUE COMPORTANT UN ARRANGEMENT PROVISOIRE RELATIF AU COM-
MERCE ET A LA NAVIGATION ENTRE LEURS DEUX PAYS. PRAGUE, LE 31 JAN-
VIER 1924.

ItCHANGE DE NOTES DU 18 AVRIL 1925 COMPORTANT UN ARRANGEMENT PROVISOIRE RELATIF
AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION ENTRE LE DANEMARK ET LA TCHtCOSLOVAQUIE.

Communiqug par le Ministre de Danemark ei Berne, le 6 mai 1925.

Les termes de cet accord sont identiques h ceux de l'Accord du 31 janvier 1924. Seul, l'avant-
dernier paragraphe est different. I1 est conqu comme suit :

(( L'arrangement provisoire prdcit6 entrera en vigueur le Ier mai 1925 et continuera ses effets
jusqu'h ce que les dispositions y convenues soient rendues superflues par le susdit trait6 d6finitif.
Apres le 30 juillet 1925, il pourra 6tre ddnonc6 par une des deux Parties moyennant un pr~avis de
trois mois. Le present Arrangement cesse d'6tre en vigueur trois mois apr~s avoir t6 d6nonc6 de
la fa~on susmentionn6e.>

I Vol. XXIII, page 139 et vol. XXXI, page 253 de ce Recueil.
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LE MINISTRE D'AUTRICHE AU SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES PTRANGERES.

L1tGATION D'AUTRICHE A LONDRES.
23 avril 1925.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la note du ii f6vrier 1925, No C. 1848/852/3,
et conform~ment aux instructions reques du Gouvernement F~dral d'Autriche, je prends
acte, par la pr6sente, que le Dominion de la Nouvelle-Z6lande, l'Union Sud-Africaine, 'Etat libre
d'Irlande, Terre-Neuve, la Rhod~sie m6ridionale et Malte accident, ainsi que l'Inde, h l'Accord
sign6 h Vienne, le 28 mars 1923, entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement autrichien
relativement aux exemptions r~ciproques de droits de douane pour certains 6chantillons de mar-
chandises.

Dans le cas de l'Union Sud-Africaine, il est entendu que le montant des droits doit 6tre d6pos6
aupr~s des autorit~s douanires, en argent, et que la somme versde ne peut 6tre rembours~e avant
que les 6chantillons n'aient 6t6 effectivement exportds dans le d~lai d'une annie, h partir de la
date d'importation.

I1 est 6galement entendu que l'Accord s'applique r~ciproquement aux Dominions, Colonies
et Possessions britanniques qui y ont acc~d, de la m~me manire et dans les mmes conditions
qu'en ce qui concerne la Grande-Bretagne.

Dans le cas oh tout autre Dominion, Colonie ou Possession de Sa Majest6 d6sirerait h l'avenir
accdder h l'Accord, le Gouvernement F~d6ral d'Autriche reconnait par la pr~sente qu'une notifi-
cation officielle semblable de leur accession, adress6e au Gouvernement autrichien et 'acceptation
de cette accession par ce dernier, suffiront h cet effet.

Veuillez agr6er, etc.
G. FRANCKENSTEIN.

No. 585. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE DANISH AND CZECHOSLOVAK
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL ARRANGEMENT WITH REGARD
TO COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. PRAGUE,
JANUARY 31, 1924.

EXCHANGE OF NOTES OF APRIL I8, 1925, CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREEMENT WITH REGARD

TO COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN DENMARK AND CZECHOSLOVAKIA.

Communicated by the Danish Minister at Berne, May 6, 1925.

The terms of that Agreement are similar to those of the January 31, 1924, Agreement. Only
the penultimate paragraph differs. It is drafted as follows :

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

"The above provisional Arrangement shall come into force on May I, 1925, and shall remain
in force until superseded by the aforesaid definitive Treaty.

" After July 30, 1925, it may be denounced by either of the Contracting Parties with three
months' notice. The present Arrangement shall be terminated three months after having been
denounced in the above-mentioned way.

I Vol. XXIII, page 139, and Vol. XXXI, page 253, of this Series.
2 Traduit par le Secrktariat de la Socift6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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No. 597.- CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS,
SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1922.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DES DISPOSITIONS DE CETTE CONVENTION

A LA RHODtSIE DU SUD.

Communiqu par le Ministre des A//aires itrangdres de Sa Majesti Britannique, le 22 avril 1925.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T. 11911/579/371.

December 2, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of Article T4 (a) of the Anglo-Belgian Civil Procedure Convention of June 21st,
1922, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Southern Rhodesia
are desirous that the Convention should be extended to that Colony.

(2) The Registrar of the High Court of Southern Rhodesia at Salisbury will act, in the same
way as the Senior Master of the Supreme Court of Judicature in England, as the authority to whom
applications for the service of process or for the taking of evidence should be addressed. It is
suggested that communications and documents from the Belgian Courts to be dealt with in Southern
Rhodesia under the terms of the Convention should be accompanied by translations in English.

(3) In requesting that you will be so good as to acknowledge this communication on behalf
of your Government, I have the honour to suggest that the exchange of notes thus constituted
should be regarded as placing the matter on formal record, and that the extension of the terms
of the Convention to Southern Rhodesia should be considered as coming into force one month
after the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.
His Excellency

Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

No. 262.
LONDRES, le 27 janvier 1925.

MONSIEUR LE SECR]tTAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant h la lettre de Votre Excellence en date du 2 d6cembre dernier, Nos. T 11911/579/371,
'ai l'honneur de Lui faire connaitre que, sous les reserves formuldes ci-apr~s, le Gouvernement

du Roi acquiesce volontiers h la'demande du Gouvernement de la Rhod6sie du Sud de voir 6tendre
5. cette colonie l'application de la Convention anglo-belge du 21 juin 1922 sur la transmission des
actes judiciaires et l'6tablissement des preuves.

Le Consul de Belgique h Salisbury sera charg6 d'assurer la transmission des actes judiciaires
et des commissions rogatoires au ((Registrar)) de la Haute Cour de la Rhod6sie du Sud.

Toutefois, la question des traductions des communications et documents h transmettre h
cette autorit6 judiciaire soul~ve les m~mes remarques que celles dont j'ai eu l'honneur de faire part

1 Vol. XXIV, page 91 et vol. XXXI, page 254 de ce Recueil.
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No. 597. - CONVENTION ' ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU SUJET
DES ACTES DE PROCEDURE EN MATIRE CIVILE ET COMMERCIALE, SIGNEE
A LONDRES, LE 21 JUIN 1922.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THIS CONVENTION

TO SOUTHERN RHODESIA.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/lice, April 22, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T. 11911/579/371.
2 ddcembre 1924.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En exdcution de l'article 14 (a) de la Convention anglo-beige sur la procedure en mati~re
civile du 21 juin 1922, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rhod~sie mdri-
dionale d~sire que la Convention soit 6tendue h cette colonie.

2. Les demandes en vue de la signification des actes ou de la rdception des depositions seront
adress~es au Greffier de la Haute Cour de la Rhod~sie du Sud h Salisbury, qui aura, h cet 6gard,
les m~mes attributions que le (( Senior Master of the Supreme Court of Judicature in England D,
et on propose que les documents et communications 6manant des tribunaux belges et destines,
aux termes de la Convention, a 6tre utilis~s en Rhoddsie m~ridionale, soient accompagn6s d'une
traduction en anglais.

3. En priant Votre Excellence de vouloir bien accuser rdception de la pr6sente communication
au nom'de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de sugg~rer que cet 6change de notes soit considr6
comme constatant formellement l'accord r6alis6 sur ce point entre nos deux Gouvernements et
qu'il soit entendu que l'extension h la Rhod~sie mdridionale des dispositions de la Convention entrera
en vigueur un mois apr~s la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) AUSTEN CHAMBERLAIN.
Son Excellence

le Baron MONCHEUR, G. C. V. 0.,
etc., etc., etc.

BELGIAN EMBASSY.
No. 262.

LONDON, January 27, 1925.
SIR,

With reference to your letter of December 2, 1924, No. T. 11911/579/371, I have the honour
to inform you that, subject to the reservations formulated below, His Majesty's Government will-
ingly accedes to the request made by the Government of Southern Rhodesia for the application
to that Colony of the Anglo-Belgian Convention dated June 21, 1922, respecting the transmission
of judicial documents and the taking of evidence.

The Belgian Consul at Salisbury will be instructed to ensure the transmission of judicial acts
and letters rogatory to the Registrar of the High Court of Southern Rhodesia.

Nevertheless, the question of translations of communications and documents to be transmitted
to this judicial authority calls for the same observations as I had the honour to make to Your

I Vol. XXIV, page 91 and Vol. XXXI, page 254, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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h Votre Excellence par ma lettre en date du 26 septembre dernier, No. 2330, h propos de l'extension
de la Convention dont il s'agit h la Colonie de Terre-Neuve et h la Palestine.

Mon Gouvernement propose que l'application h la Rhod~sie du Sud de la Convention du 21
juin 1922 ait lieu un mois apr~s la date de la communication par laquelle Votre Excellence aura
bien-voulu me marquer l'accord du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique au sujet des consi-
ddrations que j'ai 6t6 charg6 de Lui soumettre.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de la plus haute
consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,

Son tr~s humble et ob~issant serviteur,
(Sign6) BN. MONCHEUR.

Son Excellence
The Right Honourable

Austen CHAMBERLAIN,

Secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res,
Foreign Office, S. W. i.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. 1857/991/371. 
25th February, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note No. 15/262 of the 27th ultimo regarding the extension of the pro-
visions of the Anglo-Belgian Civil Procedure Convention to Southern Rhodesia, I have the honour
to inform you that, as no suggestion was made by the Government of Southern Rhodesia itself
regarding the supply of English translations of legal documents, it is not anticipated that any
difficulty will arise as to acceptance by that Government of the reservations referred to by Your
Excellency. In the circumstances there appears to be no reason to delay the application of the
Convention to Southern Rhodesia.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,~(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

His Excellency
Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

NO. 713 .  
LONDRES, le 12 mars 1925.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r~fdrant h la lettre de Votre Excellence en date du 25 f6vrier dernier, No. T 1857/991/371,
j'ai l'honneur de porter hL Sa connaissance que mon Gouvernement est d'accord pour 6tendre h
la Rhod~sie du Sud la Convention anglo-belge du 21 juin 1922, concernant la transmission des
actes judiciaires et extrajudiciaires et 1'tablissement des preuves ; cette extension entrera en
vigueur le 25 de ce mois.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de la plus haute con.
sid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,

Son tr6s humble et ob6issant serviteur,
(Sign6) BN. MONCHEUR.

Son Excellence
The Right Honourable Austen CHAMBERLAIN, M. P.,

Secr6taire d'Etat principal pour les Affaires 6trang6res.
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Excellency in my letter of September 26 last, No. 2330, with regard to the extension of the same
Convention to Newfoundland and Palestine.

My Government proposes that the application of the Convention of June 21, 1922, to Southern
Rhodesia should have effect one month after Your Excellency has communicated to me the agree-
ment of His Britannic Majesty's Government to the considerations which I have been instructed
to submit to you.

I have, &c...
(Signed) BN. MONCHEUR.

The Rt. Hon.
Austen CHAMBERLAIN,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Foreign Office, London, S. W. I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
1857/991/371.

25 /dvrier 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f6rant h la note de Votre Excellence No 15/262 du 27 janvier dernier sur l'extension
des dispositions de la Convention anglo-belge sur la procedure en matire civile h la Rhod~sie m~ri-
dionale, j'ai l'honneur de porter h Votre connaissance que le Gouvernement de cette colonie n'ayant
fait aucune suggestion en ce qui concerne la transmission de traductions en langue anglaise des
documents, il n'est pas h prdvoir que des difficult~s soient soulevdes en ce qui concerne l'accepta-
tion, par ce Gouvernement des rdserves formulkes par Votre Excellence. Dans ces circonstances,
il ne pourrait pas y avoir de raison pour retarder la mise en application de la Convention h la Rho-
d6sie m~ridionale.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence (Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

le Baron MONCHEUR, G.C.V.O.
etc., etc., etc.

BELGIAN EMBASSY.
No. 713.

SIR, LONDON, March 12, 1925.

R With reference to your letter dated February 25, 1925, No. T. 1857/991/371, I have the honour
to inform you that my Government agrees to the extension to Southern Rhodesia of the Anglo-
Belgian Convention dated June 21, 1922, respecting the transmission of judicial and extra-judicial
documents and the taking of evidence. This will take effect on the 25th of this month.

I have, &c.

(Signed) BN. MONCHEUR.The Rt. Hon.

Austen CHAMBERLAIN, M. P.,
Principal Secretary of State for Foreign Affairs.

Foreign Office,
London, S. W. I.
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ICHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ANGLO-BELGE
DU 21 JUIN 1922, A TERRE NEUVE ET A LA PALESTINE.

Communiqui par le Ministgre des A//aires ltrang~res de Sa Majest Britannique, le 22 avril 1925.

No. T. 5462/579/371.
FOREIGN OFFICE, S. W. I.

iith July, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of Article 14 (b) of the Anglo-Belgian Civil Procedure Convention of June 21st,
1922, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Newfoundland are
desirous that the Convention should be extended to that Island.

(2) The Registrar of the Supreme Court of Newfoundland will act, in the same way as the
Senior Master of the Supreme Court of Judicature in England, as the authority to whom appli-
cations for the service of process or for the taking of evidence should be addressed. It is suggested
that communications and documents from the Belgian Courts to be dealt with in Newfoundland
under the terms of the Convention should be accompanied by translations in English.

(3) His Majesty's Government are further desirous of notifying the accession of Palestine
to the Convention. The President of the District Court is the official in Palestine who will act
as the authority to whom requests for the service of process or the taking of evidence should be
addressed. The official languages of the Court are English, Arabic and Hebrew, and it is suggested
that documents sent to it from the Belgian Courts should be accompanied by translations in English.

(4) In requesting that you will be so good as to acknowledge this communication on behalf
of your Government, I have the honour to suggest that the exchange of notes thus constituted
should be regarded as placing the matter on formal record, and that the extension of the terms
of the Convention to Newfoundland and Palestine should be considered as coming into force one
month after the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

His Excellency (Signed) J. RAMSAY MACDONALD.
Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

No. 15. 2330.
LONDRES, le 26 septembre 1924.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

En r6ponse hi la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date du ii juillet dernier,
No. T 5462/579/391, j'ai l'honneur de l'informer de ce que sous les reserves formulkes ci-apr~s,
le Gouvernement du Roi acquiesce volontiers h la demande du Gouvernement de Sa Majest6 Bri-
tannique d'6tendre la Colonie de Terre-Neuve et h la Palestine l'application de la Convention
anglo-beige du 21 juin 1922, concernant la transmission des actes judiciaires et extrajudiciaires
et l'6tablissement des preuves.

Le Consul g~n6ral de Belgique h Ottawa et le Consul de Belgique h J~rusalem seront charges
d'assurer la transmission des exploits et des commissions rogatoires respectivement au (( Registrar))
de la Cour supreme de Terre-Neuve et au President de la Cour de district en Palestine.

Dans sa communication pr6cit6e, Votre Excellence exprime le d~sir que les communications
et documents provenant des autorit6s judiciaires belges et destines h 6tre envoy~s aux magistrats
d~sign6s ci-dessus, soient accompagn6s d'une traduction anglaise.

Le Gouvernement belge comprend cette demande en ce qui concerne les commissions
rogatoires et il y sera satisfait dans la mesure du possible.- Toutefois il y a lieu de remarquer que,
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-BELGIAN

CONVENTION OF JUNE 21, 1922, TO NEWFOUNDLAND AND PALESTINE.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/lice, April 22, 1925.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T 5462/579/371.

I I juillet 1924.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En ex6cution de l'article 14 b) de la Convention anglo-beige du 21 juin 1922 sur la procddure
en mati~re civile, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement de Terre-Neuve
d.sire que l'application de la Convention soit 6tendue h cette ile.

2. Les demandes en vue de la signification des actes ou de la rdception des d~positions seront
adress~es au Greffier de la Cour supreme de Terre-Neuve (Registrar of the Supreme Court) qui
aura, h cet egard, les m~mes attributions que le ( Senior Master of the Supreme Court of Judicature
in England >. On propose que les documents et communications 6manant des tribunaux belges
et destines, aux termes de la Convention, h 8tre utilisds en Terre-Neuve, soient accompagnds d'une
traduction en anglais.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 est en outre ddsireux de vous notifier l'accession de la
Palestine h la Convention. Les demandes en vue de la signification des actes ou de la r~ception
des depositions seront adressdes au Prdsident du Tribunal des districts. Les langues officielles
du Tribunal sont l'anglais, l'arabe et l'hbreu, et il est sugg~r6 que les documents qui lui seront
adress~s par les tribunaux belges soient accompagn~s de traductions en anglais.

4. En vous priant de vouloir bien m'accuser rdception de cette communication au nom de
votre Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer de consid6rer l'6change de notes auquel nous
procddons comme constituant un accord officiel et l'extension des termes de la Convention h Terre-
Neuve et h la Palestine comme entrant en vigueur un mois apr~s la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc...

Son Excellence (Sign6) J. RAMSAY MACDONALD.
le Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

BELGIAN EMBASSY.

No. 15. 2330.
LONDON, September 26, 1924.YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter of July II, 1924, No. T. 5462/579/391, I have the honour.to inform
you that, subject to the reservations formulated below, His Majesty's Government willingly accedes
to the request by His Britannic Majesty's Government to exterid to Newfoundland and Palestine
the application of the Ango-Belgian Convention dated June 21, 1922, respecting the transmission
of judicial and extra-judicial documents and the taking of evidence.

The Belgian Consul-General at Ottawa and the Belgian Consul at Jerusalem will be instructed
to ensure the transmission of writs and letters rogatory to the Registrar of the Supreme Court
of Newfoundland and to the President of the District Court in Palestine respectively.

In your letter Your Excellency expressed the wish that communications .nd documents
emanating from Belgian judicial authorities and intended for despatch to the judicial authorities
mentioned above should be accompanied by an English translation.

The Belgian Government appreciates this request as far as concerns letters rogatory and will
do its best to comply with it. It should, however, be observed that, in conformity with Article

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.
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conform~ment h l'article 9 b) de la Convention en question, ]a commission rogatoire peut ne pas
6tre accompagnde d'une traduction danF la langue de l'autorit6 requise ; cette traduction est alors
6tablie par les soins de l'Etat requis.

Quant aux actes judiciaires et "extrajudiciaires, mon Gouvernement regrette de ne pouvoir
satisfaire au d~sir exprim6 par Votre Excellence. I1 n'est pas possible, en effet, de charger les agents
consulaires belges d'en effectuer une traduction anglaise. I1 n'est tout d'abord pas certain que ces
agents connaitront toujours suffisamment la langue anglaise pour traduire des documents de cette
esp~ce. Ensuite, cela constituerait un travail non r~mun6r6 fait dans l'int6r~t, surtout, des personnes
assignees, lesquelles, souvent, seront de nationalit6 6trangre. Il n'est pas non plus possible de
recourir, h cet effet, h un traducteur jur6 ; ce serait imposer h la partie requdrante des d~bours
dont elle dsire 6videmment se dispenser.

D'autre part, la Convention du 21 juin 1922 ne contient aucune disposition qui exige cette
traduction. L article 14 b), deuxi~me paragraphe, dit bien ( que la notification (d'extension aux
Dominions, Colonies etc...) indiquera... la langue dans laquelle les communications et traductions
doivent Atre faites ), mais cela n'implique pas que les actes judiciaires doivent toujours 6tre accom-
pagnds d'une traduction puisque, conformdment h l'article 3 b), seule la demande de notification
adressde h l'autorit6 requise ddsign~e doit tre rddig~e dans la langue de cette autorit6, l'acte lui-
mme ne devant 6tre traduit que dans le cas de l'article 3 e), c'est-h-dire quand l'autorit6 requdrante
exprime, dans sa demande, le ddsir que l'exploit soit signifi6 dans la forme prescrite par la l6gisla-
tion intdrieure de l'Etat requis pour la signification de documents analogues, ou dans une forme
spdciale.

Ii y a lieu de noter h ce propos que le ((Senior Master of the Supreme Court-of Judicature in
England )) avait rdclam6 au Consul gdndral de Belgique h Londres une traduction anglaise des
actes judiciaires qui lui avaient 6t6 transmis aux fins de notification ; sur les observations que
M. Pollet lui a prdsent6es en se basant sur les dispositions cit6es ci-dessus, ce haut magistrat bri-
tannique y a renonce.

Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire part de l'avis du Gou-
vernement de Sa Majest6 Britannique au sujet des considerations qui prdc~dent.

Etant donn6 le retard que cet 6change de correspondance va occasionner, j'ai 6t6 charge de
suggdrer h Votre Excellence que l'application h l'Ile de Terre-Neuve et h la Palestine de la Conven-
tion dont il s'agit n'ait lieu qu'un mois apr6s la date de la r~ponse que Votre Excellence voudra
bien me faire parvenir et h condition, toutefois, cela va de soi, que celle-ci soit conforme h la mani~re
de voir du Gouvernement belge.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de la plus haute con-
siddration avec laquelle j 'ai l'honneur d'6tre

Son tr~s humble et obdissant serviteur, (Sign ) BN. MONCHEUR.

Son Excellence
The Right Hon. J. Ramsay MACDONALD, M. P.,

Premier Ministre, Secrdtaire d'Etat principal pour les
Affaires 6trang~res.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T. 1036/991/371.

YOUR EXCELLENCY, 4 th February 1925.
With reference to your note No. 2330 of the 26th September last respecting the extension

to Newfoundland of the Anglo-Belgian Civil Procedure Convention, I have the honour to inform
Your Excellency that the Newfoundland Government are prepared to accept the reservations
contained in your note under reference, and agree that the arrangements shall take effect one
month from the date of this notification.

I have the honour to be, with the highest consideration.
Your Excellency's obedient Servant. (Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

His Excellency,
Baron MONCHEUR, G. C. V. 0.,

etc., etc., etc....
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9 (b) of the Convention in question, letters rogatory need not be accompanied by a translation
in the language of the authority applied to; this translation is then made by the State applied to.

As regards judicial and extra-judicial documents, my Government regrets that it cannot
accede to Your Excellency's wish. It is not possible to instruct Belgian consular agents to make
an English translation of these documents. In the first place, it is doubtful whether these agents
would in all cases know English sufficiently well to translate documents of this kind. Secondly,
the work would be unpaid and would be performed mainly on behalf of persons upon whom writs
are to be served, many of whom would be of foreign nationality. Nor is it possible to have recourse
to a sworn translator, for this would involve the party applying in expenses which it would obviously
desire to avoid.

Moreover, the Convention of June 21, 1922, contains no provision which requires this translation
to be made. It is true that the second paragraph of Article 14 (b) says that " the notification (of
the extension to the Dominions, Colonies, &c.) shall state .......... the language in which
communications and translations are to be made ", but this does not mean that judicial documents
must always be accompanied by a translation, since in virtue of Article 3 (b) only the request for
notification addressed to the appointed authority in the country applied to must be drawn up
in the language of that authority, the document itself only having to be translated in the circum-
stances provided for in Article 3 (e), that is to say, when the authority making the application
expresses in its request a wish that the writ should be served in the manner prescribed by the
municipal law of the State applied to for the service of similar documents or in a special form.

It should be noted in this connection that the Senior Master of the Supreme Court of Judi-
cature in England applied to the Belgian Consul-General in London for an English translation
of judicial documents which had been transmitted to him for purposes of notification. Consequently
upon observations which M. Pollet submitted in virtue of the provisions mentioned above, this
distinguished British Judge waived his claim.

I should be very grateful if Your Excellency would inform me of the opinion of His Britannic
Majesty's Government concerning the foregoing considerations.

In view of the delay which this exchange of correspondence will involve, I have been instructed
to propose to Your Excellency that the Convention in question shall not be applied to Newfoundland
and Palestine until one month after I have received Your Excellency's reply and on condition,
of course, that that reply accords with the views of the Belgian Government.

I have, &c.

(Signed) BN. MONCHEUR.
His Excellency the Right Hon.

J. Ramsay MACDONALD, M.P.,
Prime Minister and Secretary of State

for Foreign Affairs.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T. 1036/991/371.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le 4 livrier 1925.

Me r6f~rant h votre note No 2330 du 26 septembre dernier, relative h l'extension h Terre-Neuve
des dispositions de la Convention anglo-belge sur la proc6dure en mati6re civile, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Terre-Neuve est dispos6 h accepter les reserves
contenues dans votre note et que les accords entreront en vigueur un mois apr~s la date de cette
notification.

Veuillez agr~er, etc...
(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Le Baron MONCHEUR, G. C. V. 0.

etc., etc., etc...
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FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T. 1358/991/371.

13th February, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

With further reference to your note No. 2330 of the 26th September last, respecting the extension
to Newfoundland and Palestine of the Anglo-Belgian Civil Procedure Convention, I have the honour
to inform Your Excellency that the Government of Palestine are prepared to accept the reservations
contained in your note, and that they agree that the arrangements shall take effect one month
from the date of this notification.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.
His Excellency,

Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

No. 678. - PROTOCOLE I RELATIF AUX CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNR A GENPLVE,
LE 24 SEPTEMBRE 1923.

SIGNATURE.
SIAM.

The Siamese Government in signing this Protocol does so under reservation that it thereby
assumes no obligation to enforce the provisions of this Convention in violation of existing or future
Treaty provisions granting to foreigners exemption from Siamese jurisdiction.

PHYA SANPAKITCH PREECHA. I 9 th May, 1925.RATIFICATIONS.

DANEMARK .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... ... 6 avril 1925.
PAYS-BAS ... .... ... .... .... ... ... .... ...
INDES N1tERLANDAISES SURINAM ET CURA AO..................6 aofit 1925.

ACCESSION.

TERRE NEUVE .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... 22 juin 1925.

No. 685. - CONVENTION 2 INTERNATIONALE POUR LA RIRPRESSION DE LA CIRCU-
LATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCtNES, GENtVE, LE 12 SEP-
TEMBRE 1923.

RATIFICATIONS.
Les Etats suivants ont effectu6 le ddp6t des instruments de ratification h la date ci-dessous

ALLEMAGNE .................................... II mai 1925.
MONACO ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... II mai 1925.
FINLANDE .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... ... 29 juin 1925.

1 Vol. XXVJI, page 157 et vol. XXXI, page 260 de ce Recucil.
2 Vol. XXVII, page 213 et vol. XXXI, page 260 de ce Recueil.
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FOREIGN OFFICE, S. W. i.
No. T. 1358/991/371. Le 13 1vrier 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant h nouveau h votre note No 2330 du 26 septembre dernier, relative h 1'extension
h Terre-Neuve et ht la Palestine des dispositions de la Convention anglo-beige sur la proc6dure
en mati~re civile, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la Palestine
est dispos6 h accepter les r6serves contenues dans votre note et que les accords entreront en vigueur
un mois apr~s la date de cette notification.

Veuillez agr6er, etc..

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.
Son Excellence

Le Baron MONCHEUR, G.C.V.O,
etc., etc., etc.

No. 6j8. - PROTOCOL ' ON ARBITRATION CLAUSES, SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24, 1923.

SIGNATURE.
SIAM.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Le Gouvernement siamois signe le present Protocole, avec la reserve qu'il n'assume par lh
aucune obligation de mettre en vigueur les dispositions de la pr~sente Convention en violation de
dispositions prdsentes ou futures de traitds exemptant des 6trangers de la juridiction siamoise.

PHYA SANPAKITCH PREECHA, 19 mai 1925.

RATIFICATIONS.

DENMARK .... ... .... .... .... ... ... .... .... .... ... ... April 6, 1925.
THE NETHERLANDS
NETHERLANDS, INDIES, SURINAM AND CURACAO..............August 6 1925.

ACCESSION.
NEWFOUNDLAND ......................................... June 22, 1925.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVENTION 3 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS, GENEVA
SEPTEMBER 12, 1923.

RATIFICATIONS.
The following States have effected the deposit of the deeds of ratification of this Convention

on the dates given below :
GERMANY ... ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... ... May II, 1925.
MONACO ... .... .... .... ... ... .... .... ... ... .... .... ... May II, 1925.
FINLAND .... .... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...- June 29, 1925.

1 Vol. XXVII, page 157, and V.)I. XXXI, page 26o, of this Series.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

3 Vol. XXVII, page 213, and Vol. XXXI, page 260, of this Series.
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No. 722. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION 1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND POLAND, SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER 26, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THIS TREATY
TO PALESTINE.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice, June 15, 1925.

BRITISH LEGATION.
(N 2072/7/55)

No. 104. WARSAW, I 9 th June, 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Under the terms of Article 8 of the Treaty of Commerce and Navigation between the United
Kingdom and Poland, I have the honour to inform Your Excellency that the Palestine Government
are desirous of acceding to the Treaty, and to request that the necessary notification be given
to the competent authorities.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) W. G. MAX MULLER.
His Excellency

Count ZAMOYSKI,
Minister for Foreign Affairs.

RZECZPOSPOLITA POLSKA
RtPUBLIQUE POLONAISE.

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.
MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGPRES.

No. P. II. 20. 580/25.
WARSZAWA, 

dn. 6 mars1
VARSOVIE, le 6

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h votre note No. 104 du 19 juin 1924, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement polonais, apr~s avoir pris acte de la notification qui lui a 6t6 faite par
cette note, de la part de Sa Majest6 Britannique, du d~sir du Gouvernement palestinien d'6tendre
h la Palestine le Trait6 de commerce et de navigation polono-britannique du 26 novembre 1923,
en vertu des dispositions des articles IX et VIII de ce TraitS, vient de donner suite h la ddmarche
pr~cit~e, au moyen d'une ddclaration du Ministre des Affaires 6trang6res, dat6e du 3 mars courant,
qui sera insrde sous peu au ((Journal des Lois de la R~publique de Pologne ,. D~s la publication
de ladite ddclaration, les stipulations du Trait6 de Commerce polono-britannique s'6tendront au
territoire mandataire de la Palestine.

Le Gouvernement polonais se voit n~anmoins oblig6 de renouveler h cette occasion, les r~serves
d~jh formul~es dans la note du Ministre des Affaires 6trang~res No. 0. II. T. 250 du 19 septembre
1924, que lui inspire l'absence d'une ddfinition l~gislative de la nationalit6 palestienne. Aussi entend-il

1 Vol. XXVIII, page 427 de ce Recueil.
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No. 722. - TRAITI DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ' ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LA POLOGNE, SIGNt A VARSOVIE LE 26 NOVEMBRE 1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DES DISPOSITIONS DE CE TRAITt A LA PALESTINE.

Communiqui par le Ministdre des A/aires itrangdres de Sa Majestj Britannique. le 15 juin 1925.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION BRITANNIQUE.
(N 2072/7/55)

No. 104.
VARSOVIE, 19 juinl 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux termes de l'article 8 du Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et la Pologne, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement de la Palestine est dsireux d'acc6der au Trait6 et demande que la notification
ndcessaire soit adress6e aux autorits comp6tentes.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc...

(Sign6) W. G. MAX MULLER.Son Excellence

Le Comte ZAMOYSKI,

Ministre des Affaires 6trangres.

POLISH REPUBLIC.
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. P. II. 20. 580/25.

WARSAW, March 6, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note No. 104. dated June 19, 1924, I have the honour to inform you
that the Polish Government, after taking note of the communication made by His Britannic Majesty's
Government of the desire on the part of the Palestinian Government to extend to Palestine the
Anglo-Polish Treaty of Commerce and Navigation of November 26, 1923, in virtue of the provisions
of Articles IX and VIII of that Treaty has now taken the necessary steps, in reply to the above-men-
tioned notification, by a declaration on the part of the Minister for Foreign Affairs dated March 3,
1925, which will shortly be published in the " Journal of the Laws of the Polish Republic. "
As soon as this declaration has been published, the provisions of the Anglo-Polish Treaty of
Commerce will extend to the mandated territory of Palestine.

At the same time, in view of the absence of any legal definition of Palestinian nationality,
the Polish Government is compelled to renew the reservations already expressed in the note from
the Minister for Foreign Affairs No. 0. II. T. 250, dated September i9, 1924. Hence it proposes

I Vol. XXVIII, page 427, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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pr~ciser expre'ssment, d'accord avec la suggestion que contient votre note No. 182 du 5 ddcembre
1924, qu'en vertu des instructions administratives donndes aux autorit6s polonaises comptentes,
la mise en application pratique des dispositions du Trait6 du 26 novembre 1923, en ce qui concerne
les droits et les privilges h accorder aux ressortissants palestiniens, restera subordonn~e au r~gle-
ment ant6rieur par la l6gislation de la Palestine des questions affdrentes h la nationalit6 palestinienne.

En vous communiquant ce qui prdc~de, j'ai, par consdquent, l'honneur de vous pr~venir en
toute loyaut6 qu'au cas oii la solution ainsi adopt6e de l'adhsion de la Palestine au Trait6 de com-
merce polono-britannique viendrait h presenter des inconvdnients d'application, ou que la lgisla-
tion palestinienne sur la nationalit6 une fois introduite, ne r6pondrait point aux preoccupations
du Gouvernement polonais h ce sujet, celui-ci n'h6siterait pas h faire usage du droit que lui confre
le deuxi~me alin~a de l'article X dudit Trait6 pour le ddnoncer en ce qui concerne la Palestine.
Dans ces conditions, je vous serais particuli~rement oblig6 de bien vouloir me tenir au courant
du r~glement par la lgislation de la Palestine de la nationalit6 palestinienne.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre et par autorisation
(Sign6) C. BADER,

Directeur du Dipartement politique
S.E. Sir William GRENFELL MAX MULLER, et lconomique.

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique

h Varsovie.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THIS TREATY TO

CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTECTORATES AND MANDATED TERRITORIES.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice, June 15, 1925.

BRITISH LEGATION.
(N 575/7/55)

No. 13.

MONSIEUR LE MINISTRE, WARSAW, 22nd January, 1925.

Under the terms of Articles eight and nine of the Anglo-Polish Commercial Treaty signed
at Warsaw on the 26th of November, 1923, I have the honour, on instructions from His Britannic
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to notify Your Excellency of the desire
of His Britannic Majesty that the stipulations of this Treaty shall apply to the under-mentioned
Crown Colonies, Protectorates and Mandated Territory:

NYASALAND PROTECTORATE NIGERIA BARBADOS

SOMALILAND PROTECTORATE SIERRA LEONE BRITISH GUIANA

UGANDA PROTECTORATE CYPRUS BRITISH HONDURAS
TANGANYIKA TERRITORY CEYLON TRINIDAD AND TOBAGO

GOLD COAST AND THE BRITISH SEYCHELLES WINDWARD ISLANDS (Grenada,
SPHERE OF TOGOLAND St. Lucia, St. Vincent).
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.
(Signed) W. G. MAX MULLER.His Excellency

Count SKRZYNSKI,
Minister for Foreign Affairs,

Warsaw.
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to state expressly, in accordance with the suggestion contained in your note No. 182 of December 5,
1924, that, in virtue of administrative instructions given to the competent Polish authorities,
the practical application of the provisions in the Treaty of November 26, 1923, will, as regards
the rights and privileges to be granted to Palestinian nationals, be conditional upon the previous
settlement by the Palestine legislature of questions relating to Palestinian nationality.

Accordingly, in communicating to you the above, I have the honour to point out to you in
all good faith that, should the adhesion of Palestine to the Anglo-Polish Treaty of Commerce in
the manner thus adopted lead to difficulties in its application, or should the Palestine laws on
nationality, when they are introduced, not conform to the views of the Polish Government in this
matter, the latter would not hesitate to make use of the right conferred upon it by the second
paragraph of Article X in the Treaty to denounce that Treaty as regards Palestine. In these
circumstances I should be particularly grateful if you would keep me informed of the steps taken
by the legislature of Palestine to settle the question of Palestinian nationality.

I have, etc.

For the Minister and by order,
(Signed) C. BADER.

Director ol the Political and

His -Excellency Sir William Grenfell MAX MULLER, Economic Department.
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
His Britannic Majesty at

Warsaw.

tCHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE cE TRAITt A CERTAINES

COLONIES, PROTECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE.

Communiqu! par le Ministdre des A/aires ltrangres de Sa Majesti Britannique, le 15 juin 1925.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Lf-GATION BRITANNIQUE.
(N 575/7/55)

No. 13.

MONSIEUR LE MINISTRE, VARSOVIE, 22 janvier 1925.

Conformdment aux termes des articles VIII et IX du Trait6 de commerce anglo-polonais, sign6 h
Varsovie, le 26 novembre 1923, j'ai l'honneur, en execution des instructions re~ues du Principal
Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trangres de S. M. Britannique, de notifier h Votre Excellence
que Sa Majest6 Britannique serait ddsireuse de voir les stipulations de ce Trait6 s'appliquer aux
colonies de la Couronne, Protectorats et territoires sous mandats mentionnds ci-dessous

PROTECTORAT Du NYASSALAND, LE NIGER BARBADE

PROTECTORAT DU SOMALILAND SIERRA-LEONE GUYANE BRITANNIQUE

PROTECTORAT DE L'OUGANDA CHYPRE HONDURAS BRITANNIQUE

TERRITOIRE DE TANGANYIKA CEYLAN TRINITt ET TOBAGO

C6TE DE L'OR ET LA ZONE BRI- SEYCHELLES ILES DU VENT (Grenade,
TANNIQUE DU TOGO Ste-Lucie et St-Vincent).
Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc...

(Sign6) W. G. MAX MULLER.
Son Excellence

Le Comte SKRZYNSKI,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Varsovie.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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RItPUBLIQUE POLONAISE

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

(N 2o63/7/55)
No. 0. II. T. 196/25.

VARSOVIE, le 27 /ivrier 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note No. 13 en date du 22 janvier dernier vous avez bien voulu me communiquer le ddsir
exprim6 par Sa Majest6 Britannique, d'appliquer les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation entre la Pologne et le Royaume-Uni, sign6 le 26 novembre 1923, aux colonies, protecto.-
rats et territoires sous mandat britanniques, 6numdr~s dans la note pr6citie, h savoir

NYASALAND PROTECTORATE NIGERIA BARBADOS
SOMALILAND PROTECTORATE SIERRA LEONE BRITISH GUIANA
UGANDA PROTECTORATE CYPRUS BRITISH HONDURAS
TANGANYIKA TERRITORY CEYLON TRINIDAD AND TOBAGO
GOLD COAST, AND THE BRITISH SEYCHELLES WINDWARD ISLANDS (Grenada,

SPHERE OF TOGOLAND St.-Lucia, St.-Vincent).

En vous accusant r~ception de ladite note, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que
le Gouvernement polonais se dclare prt h voir appliquer les dispositions du Trait6 en question
aux territoires susmentionn~s ; toutefois, il attacherait du prix h connaitre si les droits ou taxes
de douane h pr~lever sur les marchandises polonaises h destination du Royaume-Uni, ainsi que
de chacun des dits territoires, seraient identiques.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) AL. SKRZYNSKI.

A Son Excellence
Sir William Grenfell MAX MULLER

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique

h Varsovie.

BRITISH LEGATION.

No. 53.

WARSAW, 4th April, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 0. II. T. 196/25
of February 27 th last, from which I note that the Polish Government are willing that the stipulations
of the Anglo-Polish Commercial Treaty of 1923 should apply to the Crown Colonies, Protectorates
and Mandated Territory enumerated in my note No. 13 of January 22nd last.

In your note under reference Your Excellency was also good enough to enquire whether the
Customs duties levied in these territories on Polish goods would be identical with the duties
levied on Polish goods in the United Kingdom. In reply to this question, I am now directed by
His Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to inform Your Excellency
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POLISH REPUBLIC,
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

(N 2o63/7/55)
No. 0. II. T. 196/25.

WARSAW, February 27, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

In a note No. 13 dated January 22, 1925, you communicated to me His Britannic Majesty's
wish to apply the provisions of the Treaty of Commerce and Navigation between Poland and the
United Kingdom, which was signed on November 26, 1923, to the Colonies, Protectorates and Ter-
ritories under British mandate, enumerated in the note referred to :

NYASALAND PROTECTORATE NIGERIA BARBADOS
SOMALILAND PROTECTORATE SIERRA LEONE BRITISH GUIANA

UGANDA PROTECTORATE CYPRUS BRITISH HONDURAS
TANGANYIKA TERRITORY CEYLON TRINIDAD AND TOBAGO

GOLD COAST AND THE BRITISH SEYCHELLES WINDWARD ISLANDS (Grenada,
SPHERE OF TOGOLAND St.-Lucia, St.-Vincent).

In acknowledging the receipt of Your Excellency's note, I have the honour to state that the
Polish Government expresses itself willing to see the provisions of the Treaty in question applied
to the above-mentioned territories. It would, however, be glad to know whether the Customs
duties or taxes to be levied upon Polish goods exported to the United Kingdom and to each of
the said territories, would be the same.

I have the honour to be, etc...

(Signed) AL. SKRZYNSKI.
His Excellency Sir William Grenfell MAX MULLER,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

His Britannic Majesty at
Warsaw.

L]tGATION BRITANNIQUE.

No. 53.

VARSOVIE, 4 avril 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1Phonneur de vous accuser rdception de la note No. 0. II. T. 196/25 du 27 fdvrier dernier,
de laquelle il rdsulte que le Gouvernement polonais est ddsireux de voir appliqudes aux Colonies
de la Couronne, Protectorats et territoires sous mandat 6numdrds dans ma note du 22 janvier
dernier, No. 13, les stipulations du Trait6 de commerce anglo-polonais de 1923.

Dans la note sus-mentionnde, Votre Excellence a bien voulu me demander si les droits de douanes
prdlev6s dans ces territoires sur les marchandises polonaises seraient identiques aux droits pr6-
levds sur les marchandises polonaises dans le Royaume-Uni. En rdponse h cette question, j'ai l'hon-
neur de vous informer, conformdment aux instructions reques du Principal Secrdtaire d'Etat aux



322 Soci6t des Nations - Recuei des Traits. 1925

that the Customs duties on merchandise imported from Poland into the Crown Colonies, Protec-
torates and Mandated Territories which accede to the Anglo-Polish Commercial Treaty will be
levied in accordance with the respective Customs tariffs of the Colonies, etc., concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) W. G. MAX MULLER.
His Excellency

Count SKRZYNSKI.

BRITISH LEGATION.
(N. 2062/7/55)

No. 51.

WARSAW, 4th April, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my Note No. 13 of January 22nd last and under the terms of the Anglo-Polish
Commercial Treaty signed at Warsaw on November 26th, 1923, I have the honour, on instructions
from His Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to notify Your
Excellency of the desire of His Britannic Majesty that the stipulations of this Treaty shall apply
to the under-mentioned Crown Colonies :

JAMAICA (including Turks and Caicos Islands and the Cayman Islands).
LEEWARD ISLANDS.
MAURITIUS.
GAMBIA.
MALTA.
FALKLAND ISLANDS.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) W. G. MAX MULLER.
His Excellency

Count SKRZYNSKI.

RtPUBLIQUE POLONAISE.
MINISTP-RE DES AFFAIRES fTRANGERES

(N. 2498/7/55)
No. 0. II. T. 863/25.

VARSOVIE, le 27 avril 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note No. 51 en date du 4 courant, Vous avez bien voulu me communiquer le ddsir, exprim6
par Sa Majest6 Britannique, d'appliquer les dispositions du Trait6 de commerce et de navigation
entre la Pologne et le Royaume-Uni, sign6 le 26 novembre 1923, aux colonies britanniques 6nu-
m~res dans la note pr6citde, h savoir :

JAMAICA (y compris les iles turques et Caicas, ainsi que les iles Caymans).
ILES LEEWARD.
MAURITIUS.
GAMBIA.
MALTA.

ILES FALKLAND.
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Affaires 6trang6res de Sa Majest6 Britannique, que les droits de douane sur les marchandises impor-
t~es de Pologne dans les Colonies de' la Couronne, les Protectorats et territoires sous mandat acc6-
dant au Trait6 de commerce anglo-polonais seront pr6lev~s conform~ment aux tarifs douaniers
respectifs des Colonies, etc..., int6ress6es.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc...

(Sign6) W. G. MAX MULLER.
Son Excellence

Le Comte SKRZYNSKI.

LItGATION BRITANNIQUE.

(N. 2o62/7/55).
No. 51.

VARSOVIE, 4 avril 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h ma note No. 13 du 22 janvier dernier, et conformdment aux termes du Trait6
de commerce anglo-polonais sign6 h Varsovie, le 26 novembre 1923, j'ai l'honneur, en execution
des instructions re~ues du Principal Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res de S. M. Britannique,
de notifier b Votre Excellence que Sa Majest6 Britannique serait d~sireuse de voir les stipulations
de ce Trait6 s'appliquer aux Colonies de la Couronne mentionndes ci-dessous:

LA JAMAIQUE (y compris les iles Turques, Caiques et Caymans).
LES ILES SOUS LE VENT.

Ile MAURICE.
LA GAMBIE.
MALTE.

LES ILES FALKLAND.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc...

(Sign6) W. G. MAX MULLER.
Son Excellence

Le Comte SKRYZNSKI.

POLISH REPUBLIC.
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

(N. 2498/7/55.)
No. 0. II. T. 863/25.

WARSAW, April 27, 1925.YOUR EXCELLENCY,

In a note No. 51 dated April 4, 1925, you communicated to me his Britannic Majesty's desire
for the application of the provisions in the Treaty of Commerce and Navigation between Poland
and the United Kingdom, signed on November 26, 1923, to the British Colonies enumerated in
that note, namely :

JAMAICA (including the Turks and Caicas Islands and the Cayman Islands).
THE LEEWARD ISLANDS.
MAURITIUS.

GAMBIA.
MALTA.
THE FALKLAND ISLANDS.
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En Vous accusant reception de ladite note, j'ai l'honneur de porter h Votre connaissance
que le Gouvernement polonais se d6clare pr~t h voir appliquer les dispositions du dit Traitd aux
colonies en question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) AL. SKRZYNSKI.A Son Excellence
Sir William Grenfell MAX MULLER,

Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique,

h Varsovie.

No. 767. - UNION POSTALE PAN-AMt RICAINE 1. - CONVENTION PRINCIPALE
CONCLUE ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM]PRIOUE, LA Rt-PUBLIQUE ARGENTINE,
LA BOLIVIE, LE BRtfSIL, LE CHILI, LA COLOMBIE, COSTA-RICA, CUBA, LA
RI PUBLIQUE DOMINICAINE, L'IQUATEUR, LE GUATtMALA, LE MEXIQUE, LE
NICARAGUA, LE PANAMA, LE PARAGUAY, LE PtROU, LE SALVADOR, L'URU-
GUAY ET LE VENEZUELA, SIGNtE A BUENOS-AIRES, LE 15 SEPTEMBRE 1921.

RATIFICATIONS.

Communiqudes par le Reprlsentant de l'Espagne au Conseil de la Socigt! des Nations, le 2 avril 1925.

ETATS-UNIS D'AMPIRIQUE ................................ 14 juin 1922.
RtPUBLIQUE ARGENTINE .............................. 31 juillet 1922.
COSTA-RICA .... .... ... .... .... .... .... ....... .... ... 2o septembre 1922.
EQUATEUR .... .... .... ... .... .... .... .... ... .... .... ... 30 janvier 1923.
SALVADOR ... .... .... .... .... ....... .... .... .... ....... 30 septembre 1922.
GUATItMALA .... ....... .... .... .... .... ... .... .... ... 30 juin 1923.
MEXIQUE .... .... .... .... ... .... .... .... .... .... ... ... 31 juillet 1922.
NICARAGUA ... .................................. 3 novembre 1924.
RIfPUBLIQUE DOMINICAINE (Convention principale seulement) ... 12 septembre 1922.
URUGUAY .... .... ... .... .... .... .... ....... .... .... ... 31 octobre 1922.

No. 775. - CONVENTION INTERNATIONALE 2 POUR LA SIMPLIFICATION DES FOR-
MALITE S DOUANIERES ET PROTOCOLE Y RELATIF. GENtVE, LE 3 NOVEMBRE
1923.

RATIFICATIONS.

EGYPTE .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... ... 23 mars 1925.
ALLEMAGNE ... .... .... ... .... .... .... .... .... ... .... ... . er aofit 1925.
PAYS-BAS . . .. 30 mai 1935.
INDES NtERLANDAISES, SURINAM ET CURAAO ............

ADHtfSION.

PERSE .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... 8 mai 1925.

1 Vol. XXX, page x41 de ce Recueil.

2 Vol. XXX, page 371 de ce Recueil.
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In acknowledging the receipt of your note, I have the honour to inform you that the Polish
Government expresses its willingness that the provisions of the said Treaty should be applied
to the Colonies in question.

I have, etc...,

His Excellency Sir William Grenfell MAX MULLER
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
His Britannic Majesty at

Warsaw.

(Signed) AL. SKRZYNSKI.

No. 767. - PAN-AMERICAN POSTAL UNION 1. - PRINCIPAL CONVENTION CONCLUDED
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, ARGENTINE, BOLIVIA, BRAZIL,
CHILE, COLUMBIA, COSTA RICA, CUBA, DOMINICAN REPUBLIC, ECUADOR,
GUATEMALA, MEXICO, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, PERU, SALVADOR,
URUGUAY AND VENEZUELA, SIGNED AT BUENOS AIRES, SEPTEMBER 15, 1921.

RATIFICATIONS.

Communicated by the Spanish Representative on the Council of the League of Nations, April 2, 1925.

UNITED STATES OF AMERICA ..................... June 14,
ARGENTINE REPUBLIC .... .... ........ .... .... ... .... ... July 31,
COSTA RICA .... .... .... .... ... .... .... .... ... .... ... September 20,

ECUADOR ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... January 30,
SALVADOR .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... September 30,
GUATEMALA ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... ... June 30,
MEXICO .... .... .... .... .... .... ... .... .... .... ... ... July 31,
NICARAGUA ........ .... ... ........ .... .... ... ............ November 30,
DOMINICAN REPUBLIC (the main Convention only) ... ....... September 12,
URUGUAY .... ... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ... October 31,

1922.
1922.
1922.
1923.
1922.
1923.
1922.
1924.
1922.
1922.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 RELATING TO THE SIMPLIFICATION
OF CUSTOMS FORMALITIES AND PROTOCOL RELATING THERETO. GENEVA,
NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATIONS.

EGYPT .... .... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... March 23,
GERMANY .... .... ... ... .... .... ... ... .... ... ... ... August i,
THE NETHERLANDS ... ... .... .... .........
NETHERLANDS INDIES, SURINAM AND CURACAO ..... May 30,

ADHESION.

PERSIA .... .... .... .... ... ... .... .... .... ... .... .... ... May

1925.
1925.

1925.

8, 1925.

I Vol. XXX, pa ge 141, of this Series.
2 Vol. XXX, page 371, of this Series.
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hereby certify that I have checked this
copy with the original document and that it
s a correct copy.

W. A. ALEXANDER,

Acting Consul.

PEKIN British Legation, April 21, 1925.

1925
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No. 818. - ICHANGE DE NOTES' ENTRE No. 818. - EXCHANGE OF NOTES' BET-
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE WEEN THE BRITISH AND CHINESE
ET CHINOIS, DPNON ANT, A PARTIR GOVERNMENTS DENOUNCING AS
DU 16 JANVIER 1925, LA CONVENTION FROM JANUARY 16, 1925, THE ANGLO-
ANGLO-CHINOISE SIGNEE A PEKIN, CHINESE 'CONVENTION SIGNED AT
LE 23 MAI 1905, CONCERNANT LE PEKING, MAY 23, 1905, RESPECTING
RACCORDEMENT DES LIGNES T LR- THE JUNCTION OF THE CHINESE AND
GRAPHIQUES CHINOISES ET BIRMA- BURMESE TELEGRAPH LINES. PE-
NES. PfKIN, LES 16 JANVIER ET KING, JANUARY 16 AND NOVEMBER
26 NOVEMBRE 1924. 26, 1924.

Texte original de la Note du Ouai Tchiao Pu, Original Text o/the Wai Chiao Pu Note, of No-
du 26 novembre 1924. vember 26, 1924.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.
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IVol. XXXII, page 281 de ce Recueil.
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11Vol. XXXII page 281 of this Series.
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No. 844. - TRAITI I DE CONCILIATION ENTRE LA SUEDE ET LA SUISSE, SIGNt A
STOCKHOLM, LE 2 JUIN 1924.

Prlsentg d 1'enregistrement par le Ministre des A//aires itrangres de Suede, le 28 juillet 1925.

No. 2 a. - CONVENTION 2 INTERNATIONALE SUR L'INTERDICTION DU TRAVAIL
DE NUIT DES FEMMES EMPLOY]tES DANS L'INDUSTRIE, SIGNItE A BERNE, LE
26 SEPTEMBRE 19o6.

POSITION
DE LA HONGRIE.

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse, le io juillet 1925.

BERNE, le 6 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons 'honneur de communiquer ci-apr~s h Votre Excellence la note que la Ligation
Royale de Hongrie h Berne nous a adress~e en date du 23 juin 1925, par laquelle la Hongrie recon-
nait ~tre li6e par la Convention du 26 septembre 19o6 pour la suppression du travail de nuit des
femmes employdes dans l'industrie et d6clare qu'elle l'appliquera h l'avenir vis-I-vis de tous les
Etats qui en sont Parties contractantes :

( Conformdment h un ordre regu de mon Minist~re prdpos6, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance du D6partement Politique f6d~ral, Division des Affaires 6trang~res,
ce qui suit :

((Parmi les trait~s, conventions et accords plurilatdraux qui, d~s la mise en vi-
gueur du Trait6 de Trianon et sous r6serve des dispositions qui y sont contenues, seront
seuls appliques entre la Hongrie et celles (( des Puissances alli6es et associ6es ,) qui
en sont Parties, l'article 217 du Trait6 de Paix ddsigne sous le No 13 la Convention
du 26 septembre 19o6 pour la suppression du travail de nuit pour les femmes.

((Etant donn6 que le Trait6 de Trianon a 6t6 conclu entre les Puissances allides
et associ6es d'une part et la Hongrie de l'autre, ses dispositions ainsi que celles con-
cernant l'application renouvele de certains traites, conventions et accords pluri-
latdraux ne sont pas applicables aux relations existant entre la HIongrie et les Etats
qui ont souscrit aux trait6s, conventions et accords 6num6r6s aux articles sus-men-
tionn~s ou qui y ont adher6, mais ne sont pas (( Puissances alli6es et associ6es ),.

En consequence et pour pr~venir des difficult~s qui pourraient surgir d'une diver-
gence d'opinion sur la question du maintien desdits traitds, conventions et accords en
ce qui concerne les relations de la Hongrie vis-h-vis des Etats qui n'appartiennent pas
h la cat~gorie des Puissances allides et assocides, le soussign., au nom du Gouvernement
royal de Hongrie, a 1'honneur de declarer que la Hongrie, malgr6 la dissolution de la
monarchie austro-hongroise et sans 6gard h I'article 217 du Trait6 de Paix, reconnait

Vol. XXXIII, page 199 de ce Recueil.
2 Vol. III, page 271 et vol. XI, page 414 de ce Recueil.
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No. 844. - CONCILIATION 1 TREATY BETWEEN SWEDEN AND SWITZERLAND,
SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 2, 1924.

Presented for registration by the Swedish Minister for Foreign Af/airs, July 28, 1925.

No. 2 a. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 RESPECTING THE PROHIBITION OF
NIGHTWORK FOR WOMEN IN INDUSTRY EMPLOYMENT, SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 26, 19o6.

POSITION

OF HUNGARY.

Communicated by the Swiss Federal Council,] July io, 1925.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, July 6 1925.
SIR,

I have the honour to communicate herewith to your Excellency, the note which the Royal
Hungarian Legation at Berne sent to us on June 23, 1925, informing us that Hungary recognises
that she is bound by the Convention of September 26, 19o6, for the suppression of night work
for women in industry and declares that she will in future apply it with reference to all the States
who are Contracting Parties :

" By order of my Government, I have the honour, to inform the Federal Political
Department, Division for Foreign Affairs, of the following :

" Among the treaties, conventions and plurilateral agreements which, since the
coming into force of the Treaty of Trianon and subject to the conditions contained
therein, will alone be applicable between Hungary and those of the Allied and Asso-
ciated Powers' who are Parties thereto, Article 217 of the Treaty of Peace mentions,
under Number 13, the Convention of September 26, 19o6, for the suppression of
night work for women.

Seeing that the Treaty of Trianon was concluded between the Allied and Asso-
ciated Powers of the one part and Hungary of the other part, its conditions as well
as those respecting the renewed application of certain treaties, conventions and
plurilateral agreements are not applicable to the relations existing between
Hungary and the States who have signed the treaties, conventions and agreements
enumerated in the above-mentioned articles, or who have acceded thereto, but who
are not " Allied and Associated Powers ".
Therefore, and in order to meet the difficulties which might arise from a divergency

of opinion on the question of the maintenance in force of the said treaties, conventions
and agreements in matters concerning the relations of Hungary with the States which
do not belong to the category of Allied and Associated Powers, the undersigned, in the
name of the Royal Hungarian Government, has the honour to state that Hungary, in
spite of the dissolution of the Austro-Hungarian monarchy and irrespective of Article

1 Vol. XXXIII, page 199, of this Series.
2 Vol. III, page 271, and Vol. XI, page 414, of this Series.
I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 3 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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6tre li6e par la Convention du 26 septembre i9o6 pour la suppression du travail de nuit
pour les femmes et elle l'appliquera h l'avenir vis-h-vis de tous les Etats qui en sont Parties
contractantes.

La pr6sente notification doit 6tre regard6e comme ayant seulement un caract~re
d~claratif de fa~on h ne laisser subsister audun doute concernant le maintien de la Con-
vention en question de la part de la Hongrie, laquelle - quoique diminu6e par le Trait6
de Paix - au point de vue. du droit constitutionnel hongrois, est identique ' l'ancien
Royaume de Hongrie, lequel, au temps du dualisme, formait aupr6s de 'Autriche l'autre
partie composante de l'ancienne monarchie austro-hongroise. I1 s'ensuit donc que la dis-
solution de la monarchie, c'est-h-dire l'extinction de la connexion constitutionnelle entre
l'Autriche et la Hongrie, en elle-m6me, n'a pas modifid la vigueur des trait~s et conventions
qui ont 6t6 conclus au temps du dualisme par raccession constitutionnelle de la Hongrie.

Je me permets en outre d'avoir recours h l'obligeance du D6partement Politique
F~dral, Division des Affaires 6trang~res, en le priant de bien vouloir me renseigner quels
sont, selon l'tat de choses actuel, les Etats qui ont confirm6 la Convention pour la sup-
pression du travail de nuit pour les femmes ou qui y ont adher6, sous quelle r~serve l'ont-
ils fait, 6ventuellement quels sont les Etats qui l'ont d~nonc~e.

Je saisis l'occasion pour renouveler au D6partement politique f~d6ral, Division des
Affaires 6trang~res, les assurances de ma plus haute consideration.

(Sign6) PARCHER

Chargd d'A//aires de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F6d~ral Suisse

Le Pdsident de la Conlddration :
J. MUSY.

Le Chancelier de la Con/ddration :

Son Excellence KAESLIN.
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res.

No. 4 a. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRIETE INDUSTRIELLE, SIGNEE A PARIS, LE 20 MARS 1883, REVISflE A BRUXEL-
LES, LE 14 DRCEMBRE 19oo, ET A WASHINGTON; LE 2 JUIN 1911, AVEC SON
PROTOCOLE DE CLOTURE.

ADH]RSIONS.
CANADA.

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse, le 14 mai 1925.

BERNE, le 12 mai 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 21 aofit 1923, la Ligation de Sa Majest6 Britannique a notifi6 au Conseil Fdd6ral
Suisse l'adh6sion, h partir du Ier septembre 1923, du Gouvernement du Dominion du Canada

•1 Vol. III, pages 275 et 277 ; vol. XI, page 426 ; vol. XV, page 326 ; vol. XXIV, page 200 et
vol. XXVII, page 451 et vol. XXXV. page 347, de ce Recueil.
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217 of the Treaty of Peace, recognises that she is found by the Convention of
September 26, 19o6, for the suppression of night work for women, and will in future
apply the Convention in relation to all the States who are Contracting Parties thereto.

" The present notification should be regarded as being in the nature of a declara-
tion with the object of leaving no doubt concerning the maintenance in force of the said
Convention by Hungary, which - though reduced in size by the Treaty of Peace - is
identical from the point of view of Hungarian constitutional law with the old Kingdom
of Hungary which at the time of the dual monarchy formed, in conjunction with Austria,
the former Austro-Hungarian monarchy. It follows therefore that the dissolution of the
monarchy, that is to say, the severance of the constitutional connection between Austria
and Hungary, has not in itself modified the force of the treaties and conventions which
were concluded during the period of dualism by the constitutional accession of Hungary.

" I venture further to ask the Division for Foreign Affairs of the Federal Political
Department, whether it would be so good as to inform me which at the present moment
are the States which have ratified the Convention for the suppression of night work for
women, or have acceded thereto, what reservations if any, they have made, and which
are the States if any, which have denounced the Convention.

I avail myself, etc.

(Signed) PARCHER
Hungarian Charg! d'Affaires.

I have the honour, etc.,

In the name of the Swiss Federal Council:

J. MUSY
President of the Confederation.

KAESLIN
To His Excellency Chancellor of the Confederation.

the Minister for Foreign Affairs.

No. 4 a. - INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF INDUSTRIAL
PROPERTY, SIGNED AT PARIS, MARCH 20, 1883, REVISED AT BRUSSELS, DE-
CEMBER 14, 19oo, AND AT WASHINGTON, JUNE 2, 1911, TOGETHER WITH THE
FINAL PROTOCOL ANNEXED THERETO.

ADHESIONS.
CANADA.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 14, 1925.

SIR, BERNE, May 12, 1925.

By my note of August 21, 1923, His Britannic Majesty's Legation notified the SwissFederal
Council of the adhesion as from September 1, 1923, of the Government of the Dominion of Canada

1 Vol. III, pages 275 and 277; Vol. XI, page 426; Vol. XV, page 326; Vol. XXIV, page 200, Vol. XXVII,
page 451, and Volume XXXV, page 347, of this Series.
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A la Convention de Paris du 20 mars 1883, revis~e h Bruxelles, le 14 d~cembre 19oo et h Washington,
le 2 juin 1911, pour la protection de la propri~t6 industrielle. Cette adhesion a 6t6 port6e h la con-
naissance des Gouvernements des pays de l'Union par note-circulaire du Ier septembre 1923.

En compliment de cette notification., la Lgation de Sa Majest6 Britannique a fait savoir
au Conseil F6d~ral Suisse, par note du 22 avril dernier, que le Canada doit 6tre consider6, au point
de vue de son adhesion, comme Partie contractante, en vertu de l'article 16 de la Convention de
Paris, et que, conform~ment hi l'article 13 de celle-ci, il doit tre rang6 en seconde classe pour la
contribution aux frais du Bureau international.

Nous avons l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien prendre note de l'information
qui prdc~de, et nous saisissons cette occasion pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance
de notre haute considdration.

Au nom du Conseil Fdral Suisse

Le Prgsident de la Con/idration,
(Sign6) J. MUSY.

Le Chancelier de la Con ddiration,
Son Excellence (Sign6) KAESLIN.

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res.

LETTONIE.

Communiquge par le Conseil Fidral Suisse, le 23 juillet 1925.

BERNE, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, par note du 6 de
ce mois, la Lgation de Lettonie a notifi6 au Conseil F~ddral Suisse l'adhdsion de son Gouvernement
aux Actes de l'Union pour la Protection de la Proprit6 industrielle, savoir :

I. Convention de Paris, du 20 mars 1883, revis6e h Bruxelles, le 14 ddcembre 19oo
et h Washington, le 2 juin 1911 ;

2. Arrangement de Madrid, du 14 avril 1891, revis6 h Bruxelles et ht Washington
concernant l'enregistrement international des marques de fabrique ou de commerce ;

3. Arrangement de Madrid, du 14 avril 1891, revis6 h Washington, concernant la
r~pression des fausses indications de provenance.

En ce qui concerne la contribution aux frais du Bureau international, le Gouvernement letton
a demand6 h 6tre inscrit dans la VIe classe.

Conform~ment It l'article 16, alin~a 3 de la Convention de l'Union, cette adhdsion prendra effet
un mois apr~s l'envoi de la pr6sente notification, soit h partir du 20 aofit 1925.

En priant Votre Excellence de vouloir bien prendre acte de cette adhdsion, nous saisissons

cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F~d~ral Suisse:

Le Vice-President
HABERLIN.

Le Chancelier de la Conlidration

Son Excellence KAESLIN.
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang&res.
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to the Paris Convention of March 20, 1883. revised at Brussels on December 14, 19oo and at
Washington on June 2, 1911, for the Protection of Industrial Property. This adhesion has been
notified to the Governments of the countries of the Union by circular note of September I, 1923.

In addition to that notification, His Britannic Majesty's Legation has informed the Swiss
Federal Council, by a note of April 22 last, that Canada shall be considered, as regards its adhesion,
as a Contracting Party in accordance with Article 16 of the Paris Convention and that, in accordance
with Article 13 thereof, it shall be placed in the second category for the contribution to the Inter-
national Bureau's expenses.

We beg Your Excellency to take note of the above information, and we have, &c...

In the name of the Swiss Federal Council:

The President o/ the Confederation
(Signed) J. MUSY.

The Chancellor of the Confederation
His Excellency (Signed) KAESLIN.

the Minister for Foreign Affairs.

LATVIA.

Communicated by the Swiss Federal Council, July 23, 1925.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.
BERNE, July 20, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform your Excellency that in a Note, dated 6th instant, the Latvian
Legation notified the Swiss Federal Council of the adhesion of its Government to the following
Acts concerning the Union for the Protection of Industrial Property :

(I) The Paris Convention of March 20, 1883, as revised at Brussels on December
14, 19oo and at Washington on June 2 1911.

(2) The Madrid Agreement of April 14, 1891 as revised at Brussels and Washing-
ton concerning International Registration of Trade Marks.

(3) Madrid Agreement of April 14, 1891, as revised at Washington, concerning
the prevention of false indication on origin of goods.

As regards its contribution towards the funds of the International Bureau, the Latvian
Government requests to be included in the VIth class.

In conformity with Article 16, paragraph 3, of the Convention of the Union this adhesion
will take effect one month after the despatch of the present notification, that is to say as from
August 20, 1925.

We have the honour etc.,

In the name of the Swiss Federal Council:

HABERLIN

Vice-President.

KAESLIN
His Excellency Chancellor o/the Federation.

The Minister for Foreign Affairs.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 5 a. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL
DES MARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, SIGNI A MADRID, LE 14 AVRIL
1891, REVISE A BRUXELLES, LE 14 DIRCEMBRE 19oo, ET A WASHINGTON, LE 2
JUIN 1911.

ADHIRSION.
LETTONIE.

Communiquie par le Conseil Fdddral Suisse, le 23 juillet 1925.

(Voir lettre ci-dessus No 4 a.)

No. 8 a. - CONVENTION 2 RELATIVE A LA RRPRESSION DE LA TRAITE DES BLANCHES,
SIGNP-E A PARIS, LE 4 MAI 191o.

ADH]PSION.

IRAK.

Communiqude par le Service /ranais de la Socidtd des Nations, le 29 mai 1925.
ellective 4 partir du 7 mai 1925.

((Le Gouvernement de l'Irak d~sire se r~server le droit de fixer la limite d'Age au-dessous de
celle qui est sp~cifi6e au paragraphe 13 du Protocole final de la Convention.#

No. 23 a. - CONVENTION 3 POUR L'AMlRLIORATION DU SORT DES BLESSP-S ET MA-
LADES DANS LES ARM]tES EN CAMPAGNE, SIGN] E A GENLVE, LE 6 JUILLET
19o6.

ADHtISION.
ISLANDE.

Communiqude par le Conseil Fidral Suisse, le 28 mars 1925,

BERNE, le 25 mars 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 16 de ce mois, la Ligation de Danemark h Berne a fait connaitre au D~partement
Politique F~d~ral que le Gouvernement Royal demande k adh6rer, au nom de l'Islande, h la Con-

1 Vol. III, page 276; vol. XV, page 324; vol. XXIV, page 204, vol. XXVII, page 451, et
vol. XXXV, page 347, de ce Recueil.

I Vol. III, page 278; vol. XI, page 428 et vol. XXIV, page 206 de ce Recueil.
3 Vol. XI, page 440 ; vol. XV, page 326 ; vol. XIX, page 290 ; vol. XXIV, page 2o6 ; vol. XXXI,

page 262 de ce Recueil.
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No. 5 a. - AGREEMENT CONCERNING INTERNATIONAL REGISTRATION OF TRADE
MARKS, SIGNED AT MADRID, APRIL 14, 189i, REVISED AT BRUSSELS, DECEMBER
14, 19oo, AND 'AT WASHINGTON, JUNE 2, 1911.

ADHESION.

LATVIA.

Communicated by the Swiss Federal Council, July 23, 1925.

(See letter above No. 4 a.)

No. 8 a. - CONVENTION 2 FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS, MAY 4, 1910.

ADHESION.

IRAQ.

Communicated by the " Service franfais " ol the League o/ Nations, May 29, 1925,
to take el/ect as Irom May 7, 1925.

The Government of Iraq desire to reserve to themselves the right to fix an age-limit lower
than that specified in paragraph 13 of the Final Protocol of the Convention ."

No. 23 a. - CONVENTION 3 FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF THE
SICK AND WOUNDED OF ARMIES IN THE FIELD, SIGNED AT GENEVA, JULY 6,
19o6.

ADHESION.
ICELAND.

Communicated by the Swiss Federal Council, March 28, 1925.

4 TRADUCTION. - TRANSLATION.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, March 25, 1925.

By note of the 16 instant, the Danish Legation at Berne notified the Federal Political De-
partment that the Royal Government desired to adhere on behalf of Iceland to the Convention

1 Vol. Iii, page 276; Vol. XV, page 324; Vol. XXIV, page 204; Vol. XXVII, page 451, and
Vol. XXXV, page 347, of this Series.

2 Vol. III, page 278, Vol. XI, page 428, and Vol. XXIV, page 2o6, of this Series.
8 Vol. XI, page 440 ; Vol. XV, page 326 ; Vol. XIX, page 29o ; Vol. XXIV, page 2o6 ; Vol. XXXI,

page 262, of this Series.
' Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des * Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.



336 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1925

vention sign~e h Gen~ve, le 6 juillet 19o6, pour l'am~lioration du sort des blesses et malades dans
les arm6es en campagne.

La demande d'adh~sion de l'Islande ne produira effet, conform~ment aux termes de l'article 32,
alin~a 3, de cet Acte international, que si, dans le d6lai d'un an h partir de la pr~sente notification,
le Conseil F6d~ral Suisse n'a requ d'opposition de la part d'aucune des Puissances contractantes.

En portant ce qui pr6cede h la connaissance de Votre Excellence, nous saisissons cette occasion
pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F~d6ral Suisse :

Le Prisident de la Confddration,

(Sign6) J. MUSY.

Le Vice-Chancelier,
Son Excellence (Sign6) KAESLIN.

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res.

No. 35 a.- ARRANGEMENT' CONCERNANT LA R] PRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES MARCHANDISES, SIGNt A MADRID, LE 14
AVRIL 1891, REVISE A WASHINGTON, LE 2 JUIN 1911.

ADHP-SIONS.
ALLEMAGNE.

Communiquie par le Conseil Fdddral Suisse, le 14 mai 1925.

BERNE, le 12 mai 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, par note du 29 avril dernier,
la Ligation d'Allemagne h Berne nous a notifi6 la d~cision de son Gouvernement d'adh rer h l'Ar-
rangement de Madrid du 14 avril 18gi, revis6 h Washington, le 2 juin 1911, concernant la r6pression
des fausses indications de provenance sur les marchandises.

L'entrde de l'Allemagne dans l'Union restreinte form~e par l'Arrangement dont il s'agit doit,
conform~ment aux dispositions de l'article i6 de la Convention gdn6rale d'Union, 8tre considdr6e
comme effective h partir du 12 juin 1925, c'est-h-dire un mois apr~s la date de la pr~sente circulaire.

En priant Votre Excellence de vouloir bien prendre note de ce qui precede, nous saisissons

cette occasion pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, rassurance de notre haute consid6ration.

Au nom du Conseil F~dral Suisse :

Le President de la Con/lddration:
(Sign6) J. MUSY.

Le Chancelier de la Con ddiration

Son Excellence (Sign6) KAESLIN.
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res.

'Vol. XI, page 469 ; vol. XV, page 338 et vol. XXIV, page 208 de ce Recueil.
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for the Amelioration of the Condition of the Sick and Wounded of Armies in the Field, which
was signed at Geneva on July 6, 19o6.

Under Article 32, paragraph 3, of this international instrument, Iceland's request to adhere
shall only be effective if within a period of one year from the present notification the Swiss Federal
Council has not been advised of any opposition on the part of any of the Contracting Parties.

We have, &c.

In the name of the Swiss Federal Council:

The President of the Confederation
(Signed) J. MUSY.

The Vice-Chancellor :
His Excellency (Signed) KAESLIN.

the Minister for Foreign Affairs.

No. 35 a. - ARRANGEMENT' FOR THE PREVENTION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS, SIGNED AT MADRID, APRIL 14, 1891, REVISED AT WASHING-
TON, JUNE 2, 1911.

ADHESIONS.
GERMANY.

Communicated by the Swiss Federal Council, May 14, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, May 12, 1925.YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform Your Excellency that, in a Note dated April 29 last, the German
Legation at Berne advised us of the decision of its Government to adhere to the Madrid Arrange-
ment dated April 14, 1891, revised at Washington on June 2, 1911, for the prevention
of false indications of origin on goods.

The admission of Germany to the limited Union constituted by the said Arrangement must
therefore be regarded as taking effect as from June 12, 1925, that is to say, one month after the
date of this notification, in accordance with the provisions of Article 16 of the General Convention
of Union.

We beg Your Excellency to be good'enough to note the foregoing, and have, etc...

On behalf of the Swiss Federal Council :

(Signed) J. MUSY,
President of the Confederation.

(Signed) KAESLIN,
His Excellency Chancellor of the Confederation.

the Minister for Foreign Affairs.

' Vol. XI, page 469 ; Vol. XV, page 338, and Vol. XXIV, page 2o8, of this Series.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
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LETTONIE avec effet k partir du 2o aofit 1925.

Communiqude Par le Conseil Fiddral Suisse le 23 juillet, 1925.
(Voir No 4a, page 332 de ce volume, lettre dat~e 20 juillet 1925.)

No. 45 a. - TRAITt I DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU LE 22 FIZVRIER
1843 ENTRE LA GRIECE ET LES PAYS-BAS ET CONVENTION ADDITIONNELLE
DES 18/3o JUIN 1851.

ECHANGE DE NOTES DES 9, 12 ET 18 DiCEMBRE 1924 PROROGEANT LE SUSDIT TRAITt

JUSQU'AU 28 FtVRIER 1925.

Communiqu! par le Ministre des Pays-Bas ei Berne, le 24 mars 1925.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES.
No. 47046.

ATHkNES, le 9 ddcembre 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de Vous informer que par une ]oi votde en date de hier, l'Assembl~e Nationale
a prorog6 l'application de l'ancien tarif douanier jusqu'au 28 f6vrier prochain.

Le Gouvernement de la R6publique a d6cid6, h la suite de cette loi, de maintenir en vigueur,
malgr6 sa d~nonciation, le Trait6 de commerce existant entre la Grace et les Pays-Bas jusqu'h la
m~me date du 28 fWvrier 1925, h condition que le Gouvernement n~erlandais accepte cette proro-
gation pour ce qui le concerne.

Le Gouvernement de la R~publique se r6serve le droit de proc~der h l'application du nouveau
tarif douanier, m~me avant le 28 f~vrier prochain, en cas oii, avant cette date, un nouvel accord
commercial pourrait etie conclu entre les deux pays. Ce nouvel accord aura un caractre provi-
soire en ce sens qu'il ne pourra avoir une dur6e d6passant six mois, renouvelable tacitement pour
le temps qui sera fix6 par la m~me convention et dans les conditions qui y seront stipules.

Je Vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir me faire avoir au plus t6t la r~ponse de
Votre Gouvernement auquel communication a dfi d~j 6tre faite par notre Lgation b La Haye
sur les instructions donn~es par ce Ddpartement.

Veuillez agr6er, etc.
G. ROUSSOS.

Son Excellence
Monsieur C. D. ScHULLER TOT PEURSUM,

Ministre des Pays-Bas,
Ath~nes.

ATHkNES, le 12 dicembre 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date du 9 d~cembre dernier, No. 47046, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre que, par une loi vot~e en date du 8 de ce
mois, l'Assembl~e Nationale a prorog6 l'application de l'ancien tarif douanier jusqu'au 28 fvrier

IVol. XXVII, page 452 do ce Recueil.
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LATVIA to take effect as from August 20, 1925.

Communicated by the Swiss Federal Council, July 23, 1925.
(See No 4a, page 333 of this Volume, letter dated July 2o, 1925.)

No. 45 a. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION 1, CONCLUDED FEBRUARY 22,
1843, BETWEEN GREECE AND THE NETHERLANDS, AND SUPPLEMENTARY
CONVENTION OF JUNE 18/30, 1851.

EXCHANGE OF NOTES OF DECEMBER 9, 12, AND i8, 1924, RELATING TO THE PROLONGATION

OF THAT TREATY UNTIL FEBRUARY 28, 1925.

Communicated by the Netherlands Minister at Berne, March 24, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
No. 47046.
YOU.E4EL 46.,ATHENS, December 9, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, by a law passed yesterday, the National Assembly has
extended the application of the former Customs tariff until February 28 next.

In pursuance of this law, the Government of the Republic has decided to maintain in force
the Treaty of Commerce between Greece and the Netherlands until the same date, i.e. February 28,
1925, in spite of this Treaty having been denounced, on condition that the Netherlands Govern-
ment as far as it is concerned agrees to this extension.

The Government of the Republic reserves the right to apply the new Customs tariff, even
before February 28 next, should a new Commercial Agreement have been concluded between the
two countries before that date. This new Agreement will have a provisional character, in the
sense that it may not have a duration exceeding six months, and will be tacitly renewable for
the period fixed and on the terms provided therein.

I should be obliged if you would be so good as to forward to me the reply of your Government,
to which, in accordance with instructions given by this Department, a communication has no
doubt already been sent by our Legation at The Hague.

I have, etc.
G. ROUSSOS.

His Excellency
M. C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,

Minister of the Netherlands,
Athens.

ATHENS, December 12, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of December 9 last, No. 47046, in which
Your Excellency was good enough to inform me that, by a law passed on the 8 instant, the Na-
tional Assembly has extended the application of the former Customs tariff until February 28 next,

'Vol. XXVII, page 452, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.



340 Socidtd des Nations - Recuei des Trait s. 1925

prochain etlque le Gouvernement de la R~publique a d6cid6, h la suite de cette loi, de maintenir
en vigueur, malgr. sa d6nonciation, le Trait6 de commerce existant entre la Grace et les Pays-Bas
jusqu'b la m~me date du 28 fdvrier 1925, h condition que le Gouvernement nderlandais accepte
cette prorogation pour ce qui le concerne.

D'ordre de Son Excellence, le Ministre des Affaires 6trang6res h La Haye, j'ai 1'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
a pris bonne note de la communication susmentionn~e et qu'en cons6quence il reste entendu que
le Trait6 du 22 f6vrier 1843, d6nonc6 par la Grace pour la date du 1o d6cembre 1924, est prolong6
de part et d'autre, jusqu'au 28 fdvrier 1925, h moins qu'avant la susdite date un nouvel accord
ne soit intervenu entre les deux pays.

Je vous prie de bien vouloir m'accuser r~ception de la pr6sente lettre afin qu'elle puisse consti-
tuer, avec la r6ponse de Votre Excellence, la r6ciproque constatation de la remise en vigueur
provisoire du Trait6 qui avait 6t6 d6nonc6.

Je saisis, etc.

C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

Son Excellence
Monsieur G. Roussos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
h Ath~nes.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtkRES.

No. 47303.

ATHfENES, le 18 dkcembre 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de Vous accuser rdception de la lettre que Vous avez bien voulu m'adresser,
en date du 12 courant, et de prendre acte de l'acceptation y formulae au nom de votre Gouverne-
ment relative h la prorogation du Trait6 de commerce du 22 f~vrier 1843 entre la Grace et les Pays-
Bas.

I1 est donc. bien entendu que le Trait6 prdcit6 du 22 fdvrier 1843, d6nonc6 par la Grace pour
la date du io d~cembre 1924, sera prorog6 dans les rapports respectifs de la Grace et des Pays-Bas
jusqu'au 28 f6vrier 1925, h moins qu'un nouvel accord ne soit intervenu dans cet intervalle entre
les deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

G. ROUSSOS.

Son Excellence
Monsieur C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,

Ministre des Pays-Bas,
En Ville.
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and that, in pursuance of this law, the Government of the Republic has decided to maintain the
Treaty of Commerce between Greece and the Netherlands in force until the same date, i.e. February
28, 1925, in spite of this Treaty having been denounced, on condition that the Netherlands
Government, so far as it is concerned, agrees to this extension.

Under instructions from His Excellency the Minister for Foreign Affairs at The Hague, I have
the honour to inform Your Excellency that the Government of Her Majesty the Queen of the
Netherlands has taken note of the above-mentioned communication, and that it is consequently
understood that the Treaty of February 22, 1843, which was denounced by Greece as from December
10, 1924, is extended by both Parties until February 28, 1925, unless a new agreement has in the
meantime been arrived at between the two countries.

I should be obliged if you would be so good as to acknowledge the receipt of this letter, so that,
together with Your Excellency's reply, it may form the reciprocal confirmation that the Treaty
which had been denounced has again been provisionally put into operation.

I have, etc.
C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

His Excellency
M. G. Roussos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 47303.
ATHENS, December 18, .1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 12 instant, and to take note
of your Government's agreement to the extension of the Treaty of Commerce of February 22,
1843, between Greece and the Netherlands.

It is therefore understood that the above-mentioned Treaty of February 22, 1843, which
was denounced by Greece as from December io, 1924, will be extended as far as Greece and the
Netherlands are concerned until February 28, 1925, unless a fresh agreement has in the meantime
been arrived at between the two countries.

I have, etc.

G. ROUSSOS.

His Excellency,
C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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ECHANGE DE NOTES DES 27 FtIVRIER ET 9 MARS 1925 PROROGEANT LE TRAITt SUSMENTIONNEi
JUSQU'AU Ier JUIN 1925.

Communiqui par le Ministre des Pays-Bas a Berne, le 19 mai 1925.

ATHkNES, le 27 fivrier 1925.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de la lettre en date du 21 de ce mois sub No. 5478, par la-
quelle Votre Excellence a bien voulu me communiquer que le Gouvernement de la R~publique
a 6t6 autoris6, par un d6cret de l'Assembl~e Nationale, en date du 17 f6vrier courant, de proroger
le r~gime conventionnel en vigueur pour un nouveau d6lai de trois mois, c'est-h-dire jusqu'au Ier
juin 1925, et que le Gouvernement hellnique prendra des mesures en vue de la continuation d'appli-
cation du r6gime ddcoulant du Trait6 de commerce conclu entre la Grace et les Pays-Bas le 22 f~vrier
1843 jusqu'au Ier juin 1925, sous condition de r~ciprocit6.

Le Gouvernement de la Reine h qui j'ai communiqu6 h son temps le contenu de la lettre pr6-
cit~e, vient de m'autoriser de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'il adhere la pro-
position du Gouvernement hell6nique et qu'il prendra aussi de son c6t6 les mesures n~cessaires.
en vue de la continuation de l'application du r~gime d~coulant du Trait6 de commerce conclu entre
la Grace et les Pays-Bas le 22 fJvrier 1843, jusqu'h la date susmentionn6e du 1 er juin 1925.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me confirmer le contenu de la pr6sente, je saisis
cette occasion pour Lui r~it6rer les assurances de ma tr6s haute consideration.

C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.
Son Excellence

Monsieur Andr6 MICHALAKOPOULOS,
President du Conseil,

Ministre des Affaires 6trangres,
Ath~nes.

MINISTP-RE DES AFFAIRES ItTRANGkRES.~No. 6634.o 6ATHIANES, 
le 9 mars 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En Vous accusant reception de Votre lettre du 27 f6vrier dernier, j'ai l'honneur de Vous in-
former que je prends acte de l'adh6sion du Gouvernement de S. M. h la proposition du Gouverne-
ment hell~nique tendant h la prorogation du r~gime conventionnel en vigueur, pour un nouveau
d~lai de :trois mois, c'est-h-dire jusqu'au ier juin 1925.

En cons6quence, le Gouvernement de la Rdpublique a pris des mesures pour la continuation
d'application de ce rdgime.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

A. MICHALAKOPOULOS.
Son Excellence

Monsieur C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,
Ministre des Pays-Bas,

Ath~nes.
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EXCHANGE OF NOTES OF FEBRUARY 27, AND MARCH 9, 1925, RELATING TO THE PROLONGATION
OF THAT TREATY UNTIL JUNE I, 1925.

Communicated by the Netherlands Minister at Berne, May 19, 1925.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ATHENS, February 27, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 5478, dated the 21 instant,
in which you were good enough to inform me that the Government of the Republic had been
authorised by Decree of the National Assembly, dated February 17 last, to prolong the treaty
regime in force for a further period of three months, i.e. until June I, 1925, and that, subject to
reciprocity, the Hellenic Government would take steps to provide for the continuance in force
until June I, 1925, of the regime established by the Treaty of Commerce concluded between Greece
and the Netherlands on February 22, 1843.

Her Majesty's Government, to which I duly communicated the contents of the above-mentioned
letter, has now authorised me to inform you that it accepts the Hellenic Government's proposal
and will also take the necessary steps to provide for the continuance in force until the above-
mentioned date (June I, 1925) of the regime established by the Treaty of Commerce concluded
between Greece and the Netherlands on February 22, 1843.

I should be glad if you would be good enough to confirm the substance of this note.
I have, etc.

C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.
His Excellency

M. Andr6 MICHALAKOPOULOS,
Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
No. 6634.

ATHENS, March 9, 1925.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of February 27 last, and to inform
you that I have taken note of the Royal Government's acceptance of the Hellenic Government's
proposal for the prolongation of the treaty r~gime in force for a further period of three months,
1. e. until June I, 1925.

The Government of the Republic has accordingly taken steps to provide for the continuance
in force of that regime.

I have, etc.

A. MICHALAKOPOULOS.
His Excellency

M. C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,
Netherlands Minister,

Athens.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 46 a. - CONVENTION I INTERNATIONALE RELATIVE A LA CIRCULATION DES
AUTOMOBILES, SIGNtE A PARIS, LE ii OCTOBRE 19o9.

ADH1tSION.
TERRITOIRE DE LA SARRE.

Communiquie par le Prisident de la Commission de Gouvernement du Bassin de la Sarre, le 28 avrii 1925.

COMMISSION DE GOUVERNEMENT

Du TERRITOIRE DE LA SARRE.

LE PRASIDENT.

SARREBRUCK, le 27 avril 1925.

MONSIEUR LE SECRATAIRE GANtRAL,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que la Commission de Gouvernement a fait adhesion
h la Convention relative & la circulation internationale des automobiles, signde h Paris, le ii octobre
19o9. Les lettres distinctives des voitures sarroises sont : S.A. Les certificats internationaux de
route sont d6livr6s par le Service de circulation (Direction de l'Int~rieur).

La Convention produira effet pour la Sarre h dater du I er mai 1925.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma haute considdration.

Pour le President de la Commission et p. o.:

Le Secriftaire gindral,
(Signd) J. MORIZE.

Monsieur le Secr~taire gdn~ral
de la Soci6td des Nations,

Gen~ve.

No. 47 a. - CONVENTION CONCERNANT L'ITABLISSEMENT D'UNE STATISTIQUE
COMMERCIALE INTERNATIONALE, SIGNEE A BRUXELLES, LE 31 DECEM-
BRE 1913.

ADHtSION.
PAYs-BAS.

Le ii mars 1925, effective h partir du I or janvier 1926.

Communiquie par le Ministre des Pays-Bas i Berne, le ,6 mai 1925.

1 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 834.
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No. 46 a. - CONVENTION I WITH RESPECT TO THE INTERNATIONAL CIRCULATION
OF MOTOR VEHICLES, SIGNED AT PARIS, OCTOBER II, 19o9.

ADHESION.

SAAR TERRITORY.

Communicated by the Chairman ol the Saar Basin Governing Commission, April 28, 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SAAR TERRITORY
GOVERNING COMMISSION.

THE CHAIRMAN.

S. G. = 2648/25.
SAARBRUCK, April 27, 1925.

SIR,

I have the honour to bring to your notice that the Governing Commission has adhered to the
Convention with respect to the International Circulation of Motor Vehicles signed at Paris on
October II, 19o9. The distinctive letters of the Saar motor-cars shall be : S. A. The interna-
tional travelling passes shall be issued by the Circulation Service (Direction of the Interior).

The Convention shall enter into effect for the Saar Territory as from May I, 1925.

I have, etc.

For the Chairman of the Commission and b. o.

(Signed) J. MORIZE.
Secretary- General.

To the Secretary-General
of the League of Nations,

Geneva.

No. 47 a. - CONVENTION CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF INTERNATIONAL
COMMERCIAL STATISTICS, SIGNED AT BRUSSELS, DECEMBER 31, 1913.

ADHESION.
THE NETHERLANDS.

On March II, 1925, to take effect as from January I, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at Berne, May 26, 1925.

I British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 64.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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ER RATA.

Volume XVI. Volume XVI.

Ligne 37, page 418, ajouter : Line 37, page 418, add :
Si l'Administration des Postes britanniques ddsire envoyer, par l'intermdiaire de l'Admi-

nistration des Postes de Lettonie, des fonds par mandats-poste h un pays quelconque avec lequel
cette Administration effectue des op6rations par mandats-poste, elle aura la facult6 de le faire aux
m~mes conditions que celles 6tablies aux paragraphes prdcddents.

Volume XXV. Volume XXV.
Ligne 5, page 388, lire : Line 5, page 388, read :

RELATIVE THERETO CONCERNING...

Ligne 6, page 389, lire : Line 6, page 389, read :

.......... AU RETRAIT DE L'AUSTRALIE
Volume XXVII Volume XXVII.
Lignes 12 et 24, page 451, lire Line 12 and 24, page 451, read

ROTJMANIE............. 2o aofit 1924.
ROUMANIA ............. August 20, 1924.

Volume XXIX. Volume XXIX.
Ligne 6, page 429, lire Line 6, page 429, read

18 aoit 921.

Ligne ii, page 429, lire

Ligne 6, page 430, lire

Ligne 9, page 432, lire

Volume XXX.
Article 3, ligne I, page

Volume XXXII.
Ligne 9, page 121, lire

Volume XXXIII.
Ligne IO, page 274, lire

Line ii, page 429, read

and August 18, j92 1.

Line 6, page 43o, read:

29. JUNI UND 18. AUGUST 1921.

Line 9, page 432, read

LES 29 JUIN ET 18 AOUT 1921.
JUNE 29, AND AUGUST 18, 1921.

Volume XXX.
329, lire : Article 3, line i, page 329, read

....... shall adapt the station .......

Volume XXXII.
Line 9, page 121, read

o/ this Declaration took place February 2, 1925.

Volume XXXIII.
Line IO, page 274, read:

took place on March 27, 1925.
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